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, РІЧНИК DХ. ТОМ ХХХV”.

у ЛЬВ0ВІ, 1906.

З друкарнї Наукового Товариства імени Шевченка
під зарядом К. Беднарського
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П Р И В А Т. Н. А Б 1 Б Л і О Т Е. К. А

ОСИПА і АНАСТАЗИї КОЧАН
ЗДА 1

ІВАН ФРАНК0.

BОЛЕ»НI BIРШI.
* І. Розводжу руки —

Вольні ! Символ розпуки,

Мов оси у лїтнюю спеку Захлишаю ся від дикого плачу —
З гнїзда — І скачу,

Лиш миг — і вже не видно; Тупочу,

Мов стріли з напятого лука, Фуркочу,

Мов слово окрилене гнївом Сьмію ся,

Сердиті, На одній нозї верчу ся,

Мов усьміх дївчини принадні, ІІринадна,
Мов жало гадюки отруйні — Ненаглядна,

Летїть ! Зефірова,

„Ся хвиля — наша ! — „ Наскрізь змислова
То ваш девіз. І все пороть безмислицю готова. —
Хвиля, мов чарка. Аnima saltans.
Повну, гей, повну !

Вермут ! III.
Гірко, та іскри заскачуть в очах...

На здоровлє !
Музо! Коханко!
Ох дай менї ! дай менї

Любощів, пахощів, чарів-солодощів,ІІ.
Мрій неосяжних і снів,

В плюшах і ґазї, Солодких слів,

В пудрі рожевім, Соловейкових трелїв,

З волосєм розшущеним на знак Римів, мельодій, щоб гучно лили
На чолї [жалоби, [ся рікою,

Тїнь мелянхолії, Настрою ! Настрою !

В груди серце Думок — байдуже !

1Іробите стрілою ІІомислів — обійду ся.
Таємного смутку, Заглядать у людські душі —
А на устах Я не астроном !

Загадковий шепіт, Потрясати серця народнї —
Нїби докори, Я не землетрясець.

Нїби любовші закляття, Ловити рухи душ високих —
Ніби несьвідоме лепотанє дитини, Я не сейсмоґраф.

В очах матовий блиск Хочу співати !

Утоми, Розливати ся гармонїйними хви
В голоcї зимна мягкість, [лями,

Претенсіональна кокетерія — Затопляти в них усї турботи.
Оттак я суну, Геть думи ! Геть ненависні !

З шелестом шовку, Соловейкові трелї !

З рухами на пів ситої гадюки, Безпредметова туга,

Оттак зриваю ся, Безцїльне зітханє,

Мов зазуля з чужого гнїзда, Мелянхоліїя мов осїння мряка

літкРАт.-н.Аук. Вістник xxxV. 1
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І я серед неї, Хоч сьмій ся, хоч грій ся,

Мов човник на морі — Хоч грай ся, хоч кай ся,

Байдужний ! Хоч сонцем шишай ся,

Співай менї, Музо ! Хоч у пітьмі лишай ся —
Обснуй мене мріями-чарами, Мені байдуже ! "

Мов срібним павутинєм, Чи плачеш, чи скачеш,

Нехай я полину Чи вянеш, чи встанеш,

Рожевою хмаркою понад степами !Чи тужиш, чи квилиш,

Нехай покочу ся, Чи губи копилиш,
Перекотиполем, Аби лиш, аби лиш

Що стежки не знає собі нї мети. Без тенденції !

А ти

е7-45

михАйло стАРишький.

Н І Ч.
Ніч. Замовкли денні речі...

Надокруг нїма стїна...
Тільки інодї з під - печі

Чути голос цьвіркуна,

Та годинник однотонно
Гомонить, знай — щок та щок...

І нудливо, мов би сонно,

Бродють тїнї від думок:

То тремтять, неначе струни,

То їжать ся у штики,

То витягують ся в труни,

Чи у шибениць рядки...

Жах з кутка незряче око

Аж у душу закида...
А в пітьмі годинник щока,

Та цьвіркун одповіда...

%5
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АРТИМ Х0МИК.

НА БСЄВИЩИ ЖИТЯ.
(Уривки з листів до приятнля.)

...дня 12. ХІІ. 19..

...Так І тепер докладно пригадую собі. Я тодї припадково,

чудесним способом добув гроші — ну, і річ природна, зайшов до

кнайпи, аби залити палку. Так І тепер пригадую собі, що я тодї

нервово дискутував при столику з Рутенцями, які при склянцї

пива спасали Русь-Україну. Здаєть ся менї, що тодї з моєї сто
рони впало на адресу дискутантів кілька цинїчно-зимних фраз,

якими я мабуть обидив їх. Коли вcї розійшли ся, а я роздратова

ний велїв подати собі горілки, Ви, здаєть ся, приступили до мене,

ну і ми опісля пили „Вruderschaft" — почали говорити собі Ти.

От. звичайна кнайшова сценка, яка тоне в забутю, не лишаючи

жадних слїдів навіть в душі самих же акторів сценки — так ду
мав я, пробудивши ся за раня з похміля.

Від сеї нашої стрічі минуло два тижнї. Ви від'їхали до Ев
ропи вчити ся дальше, — а опісля, або я знаю ? — компетувати

о катедру астрономії, чи там фізичної космоґрафії, о скільки при
гадую собі з нашої розмови...

Я, розумієть ся, попав знов в апатію, звичайний наслїдок

нуждарської екзистенції, та пильно прислухував ся симфонії, якою

всякий може любувати ся, хто має голодові корчі жолудка...

Нараз до мойого Nachtasyl'у при вул. Вірменській входить

листонос і приносить лист. Від кого ? — думаю. Письмо не звісне,

впрочім нї з ким не кореспондую. Та назвиско моє. Годї — отви

раю лист — читаю — ну і зі змісту ассоціяцією ідей прихо
дить на память кнайпова сценка — та хоча ваше назвиско менї

викинуло з памяти, я пізнав, що се пише той, з ким я пив „Вru
derschaft"...

З першу очевидно, як пристало на мужа науки, що компетує

на унїверситетську катедру астрономії чи фізичної космоґрафії,

пишете дїловим стилем — ну і протекційним тоном, як пристало

на людину з докторатом фільозофії.

— А що ви — пишете — тепер у нуждї, яка може вас зло
мити, а се було би зі шкодою для української справи, що потре

бує як найбільшого контінґенту інтелїґентних робітників, я можу
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4

зарекомендувати вас родинї, що потребує як раз домового вчителя.

Роблю се очевидно не для вас, як для одиницї, але для загалу,

Рештка крови мойого анемічного тїла вдарила менї до го
лови. Як то ? Звідки ? Що ? Звідки хтось має право робити менї

добродїйство і так дуже дбати про мою особу ? І я вже мав по
подерти ваш лист на куснї, — але ще вмію панувати над собою,

то з простої цїкавости читаю дальше. Тут уже кармельок. „Про
стїть — пишете — що я не стилїст, і може зобиджаю вас тоном,

але будьте переконані, що не маю наміру робити вам протекцію".

Хоч і як наівне се спростованє —- (уважаю тенор листу за

зливок двох культур рутенської і західно-европейської. Наш Руте
нець, навіть хотячи зробити комусь добре, чинить се грубим спо
собом) та хоч і як наівне се спростованє пана дра філь., та видно

така вже душа людська — думаю.

Гляджу дальше. Рекомандаційний лист до п. С
.,

радника

висшого суду краєвого.

Тепер гамлєтівський проблєм: Іти ч
и

н
е іти? Ну, т
а тут кишки,

н
е гідність людини рішають: іти. Та гов, практичне питанє, без

тїни метафізики: В чім ? Ноги мої лишень у верха криті, нїби так:

Ходиш обутий, а ступаєш босоніж.

Як б
и хто хотїв сотворити красшу народію пантальонів т
а

решту одїня, мабуть н
е зміг би, а сотворив б
и артистичне в своїй

брутальній правдивости дїло. Та час і житє, се найкрасші арти -

сти — н
е

нам писакам з ними рівнятись, що пережовуєм випльо

вини часу і житя. А капелюх, се справжнїй монумент нужди, шко

д
а

що н
е „aere perennius". Ну, для нас фільозофів одїнє, здаєть ся,

нїщо, але в дїйсности — се одна з тих конвенціональних дурниць,

які силою умової безвладности — немов т
і

сальонові обманцї ма
ють іще кредит у суспільности мимо своєї низької фактичної вар
тости. Неправда отже, що одїнє для фільозофа — дурниця, але

правда (тепер стилем спростовань н
а основі S 1
9 зак пр.), що

властитель нужденного одїня хоча-б і фільозоф, коли має дістати

ся н
е

кажу вже в товариство „верхових 10.000", але хочби „вер
хових 100.000" — чує „буржуазний сором".

Отже важне питанє дня: в що вбрати ся ? Якось я чудом

рішив його, кажу чудом, б
о інакше н
е можна, квалїфікувати факту,

що знайшов ся такий „дурний", який позичив менї 20 корон. Ну

і я з ними просто „на Кракуси" ")
.

Ще шість корон лишило ся,

*) Краківське передмістє у Львові.
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і я убраний як буржуа, в „шлюсроку".

„Де той батяр, що тут був перед хвилею ?“ — нїби питаєть

ся купець прицмокуючи, хотячи видимо захвалити свій товар.

Приходжу, дзвоню. Виходить служниця. Питаю, чи дома п. С.

Глядить здивована, що не даю „візитки". Годить ся з фактом і на

моє прошенє вводить мене до ждальнї прикрашеної з усею баналь

ністю. Іlо хвилї входить череватий „буржуй" — мабуть добрий.

Чи можна до нього приложити слова народної характеристики :
Добрий, та нема з ким говорити, — на разї не знаю. Кланяю ся з цї
лою нескладністю, на яку мене стати, щїджу з якимось внутріш

ним помішанєм, якого собі не можу пояснити, звичайні слова пред
ставленя, Даю ВаШ Лист...

— Я — так — добре — говорить мій „буржуй". — Обо
вязки ваші і т. д. Зі свого боку жертвую гонорар в висотї 60 ко
рон місячно. Моя Мелася, бачте, рветь ся до ґімназії. Що то може

еманціпація ! Отже, дух часу, отже права жіночі, так, так... Нy,

але хай там : Дитина забавить ся. А ви її дуже не мучте, не бе
ріть того серіозно. Як вийде заміж, то й так, отже, забуде вcї

грецькі та латинські вокабули, так, так.

Хоч я маю претенсію, що дивлю ся на справи з холодним

цинїчним спокоєм (може лише вмовляю в себе, а так можно бути

оріґінальним, тай демонїчним !)
,

все-ж таки здавила менї горло ся

нерівність, яка панує між людьми.

— Як т
о

? — гадаю собі, — сей буржуа має гроші, аби

його дочка бавила ся в науку, а я н
е

маю гроший, аби дїйсно

займати ся наукою !

Та зараз же прийшла менї н
а память уся банальність сього

рода паралєль-контрастів — ну, і я заспокоїв ся.

Завтра, коли сей лист дістанете, я мабуть уже буду п
о пер

шій лєкції. Ви зробили, я
к

сказали-б иньші, менї добродїйство і за

се повинен я вам бути вдячний, а коли я вам н
е хочу дякувати,

т
о

лише для того, що докладно бачу сьвiдoму ч
и

несьвiдoму облуду
всяких п0дяк.

Як хочете написати що, т
о добре, а н
ї

т
о

й так буде. Всякій

людинї хочу лишити свободу, хай взаїмна табуля буде чиста —
жадних зобовязань анї контрактів — т

о опісля н
е буде огірченя

анї розчарованя. Ось мій девіз !

Здоровлю

Евген Петришин.
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...дня 21. ХІІ. 19..

...Як би так хто після довгих лїт видав мої листи (можли

- вість не виключена з огляду на вашу будучу славу !) от так, як

історичний документ з коментаріями будучого розслїдника нашого

житя і бутя в cїм малім моменті часу, в якім жиємо тепер, вра
зила-б його при читаню першого мойого листа до вас ся така вже

оклепана тема: Він учитель домовий, вона учениця, обоє молоді,

повні надії. Геврека ! Маю ! Консеквенції звісні. От полюблять ся

— він добуде який такий хлїб — пришнеть ся до „урядового жо
лоба", поберуть ся і заживуть от таким буденним дрібно-міщан

ським житєм. Час від часу відложать копійчину, кореспондувати

муть з марками Н. Ф., давати муть на патріотичні цїли, на на
роднїй театр, на селянські бурси, запренумерують одну руську ґа
зету і один журнал „для руських родин" і т. д. і т. д. Він буде

педаґоґом або чим там, справляти ме уродини свої (її), може юви
леї, будуть тости, „живем, живем своїм житєм“, „дай дївчино нам

шампана" в видії звичайного угорського спровадженого за посеред

ництвом „Народної Торговлї", пити меть ся за народ („гей за

нарід чаша тая ! -— сольо басове !)
,

хоча з того питя і з тої чаші

народ н
е буде мати жадного хісна. Опісля він (вона) помре, „ одер

жавши сьвяті тайни" — а „опечалена родина" справить похорон,

заплатить за похоронну мову; слухаючи її девотки обовязково про
слезять ся. Не обійдеть ся без некрольоґу: „Тихий, але ревний

патріот (тка). Неоцїнений(а) батько (мати). В полїтичному житю

н
е брав (ла) участи, але наповнений (а) щирим патріотичним ду

хом (ух), виховав (ала) дїти н
а

щирих синів (щирі дочки) України

В
.

Й
.

(її) П." Ну, а там могила, а з могилою забутє. „Нї пес н
е

тавкне" — б
о

й дїйсно н
е буде причини гавкати. Була людина т
а

вмерла. От так подумає іронїчний оптиміст - розслїдник, який

дивить ся н
а

житє очима ситого добряги, очима послїдователя Епі
кура, який бажає, аби вcї люди були ситі т

а задоволені.

Не так представить собі консеквенції заложеня в першім моїм

листї сатанїст, що любуєть ся в горю, нещастї, нуждї ближнього

свого. Обставини. Він убогий, вона богата. Родичі перешкаджають.

Мачоха. Силують вийти за старого. Її житє зломане — вмирає н
а

туберкульозу. Ах, які сцени, які сцени, ефекти, демонїзми, які

контрасти з білими ангелами і чорними чортами ! Що за тема, що

за тема ! Як раз для руських родин ! Він — також зломаний. Пє,

заливаєть ся — стає худобою, а перше (тут конче похвалити його
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7

незвичайні здібности). Кільканацять фунтів конвенціональної пси
хольоґії — а потім „зі ступня на ступінь" — смерть під плотом

— похорон коштом громади без надгробної бесїди, без обовязкового

плачу девоток, — а некрольоґ — у маґістратї — в дирекції по
лїції — в старостві і також... забутє і повісти написаної на сю

теми як також і героя, навіть коли він особа реальна. Ну, лишiм

їх — вони сього варті, але як незвичайно легко писати повісти !

Та коли я не буду нїколи писати повістий, то устереже мене від

сього упадку хибань обридженє до всеї банальности їх тем !

Я очевидно тепер не можу знати, якого буде темпераменту

будучий коментатор моїх листів, як також не можу знати, чи буде

він мати в час т и рацію (повної рації мати не може жаден смерт

ний). В сю хвилю, коли я пишу, не роблю жадних гороскопів бу
дучого житя, та все-ж знаю, що з часом притуплюєть ся смак,

стремлїнє до чогось висшого, до ширшого, авантурничого, коли хо
чете, ідейного житя, притуплюєть ся сей „бурлацький елємент

душі" — а огортає людину бажанє супочинку по трудах — хоча-б

на перинї дрібно-міщанського подружя. О, я се добре знаю, та

коли що охоронить мене перед застрягненєм у баюрі звичайної

такої cїрої, чиновницької екзистенції, то саме бридь її банально
сти. Фе ! Яке неестетичне !

Та годї вже про се! От ваш останнїй лист „шомастив" мене.

Підлещуєте менї, вбиваєте в гордість, коли пишете :

„У вас поза іронїєю, хто лиш вміє читати між стрічками,

криєть ся не самолюбне серце. Біда лише в тім, що не хочете
його виявляти“.

„Меa culра, признаю се, що вразив грубістю свойого листу,

та дістав за се порядну відправу". „Маєте темперацент і почутє

своєї гідности". „Шозвольте називати себе приятелем, так як прия

телеви відкрийте всі свої гадки, все що ви пережили, і будьте пе
реконані, що в хвилях зневіри буду старати ся, о скільки се

в моїй силї, потїшити вас“.

Як жию, нїхто не сказав стільки суперлятівів на мою адресу.

То-ж не дивуйте, що я в тім листї вбив ся в гордість, та навіть

подумав, що ось то хтось колись займеть ся моєю особою, а що

більше і прикрiйше, що може який там автор зробить мене героєм

повісти з соціяльним підкладом. Простїть за зарозумілість - се

одна з хвиль слабости, так природної у людини.

„Пережили" — про се можна-б сказати багато і нічого. Як
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би не щирість тону вашого листу, я-б вибрав друге. В загалї-ж

усяка людина переживає дещо. Жиє-веґетує на лонї родини, синте

зуєть ся з елементів душі і зложеня її в хемічній лябораторії о
круженя, переходить усякі кольки і кольочки один більше, другий

менше, як до вразливости — але з сього всього хоч тинь, не зро
биш траґедії. В траґізм, в понурість вшадає людина зовсїм нероз
вита, прімітивна, односторонна. Правдивий інтелєкт глядить на

свої „пережитя" з історичної перспективи — себто з іронїчним

усьміхом юмориста і видить далеко ширше, далеко яснїйше, бо

те, що у юмориста являєть ся в рleinair-i, — те саме заслонене

перед траґіком-сатанїстом чорною паморокою розпуки.

Чи вірите в метемпсихозу — не в дословному значіню, але

радше в розуміню артистичних ефектів, яких матїpю є ся віра 2 Чи
вірите, так сказати б, в „психольоґічний метаморфізм" ? Я вірю !

Коли я був учеником ґімназії — з мене був тодї „Нercules

іrrealis" — се значить, я мав зовсїм мрійні пляни про своє будуче

визначне становище в сьвітї. А коли я здав матуру, от ту таку

звичайну ґімназіяльну матуру, яку здають тисячі — до сеї гордо

сти прилучила ся ще й певного рода зуховатість, якась „моло

децька" зарозумілість, що баґателїзує всїх і вся.

— Які-ж ваші шляни, куди йдете? — питаєть ся мене ста
рий добряга учитель, здибавши мене з традиційною паличкою

і з традиційним папіросом у зубах.

— На медицину — говорю з гордістю, якої не мав Мікулїч
Радецький, і згірдно дивлю ся на , нужденного педаґоґа".

В дїйсности я брехав, бо коли як коли, але здаєть ся, тодї

я був найбільше нерішучий, що вибрати. Я тодї був подібний до

осла в байцї, припнятого до жолоба з вівсом і cїном. °Біда лише

в тім, що положенє осла було далеко красше. Він мав вибирати

лишень два предмети, — я більше мав страв у жолобі науки.

Та в тій нерішучости прийшли менї на поміч з бажанєм мо
його добра тітки, вуйки, стрийки, родичі, цілий лєtiон свояків. Їх
мрії — се дістіх виспіваний незвісним поетом:

Учи ся мій синку
Будеш колись носити гарну пелєринку.

Ну, і вговорюваня, намови. Один зі стриїв, судовий канце
лїст, що служив колись у війську за рахункового підофіцира, на
чепив на себе свою „Verdienst- und Jubiláumsmedaile" та ста
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рав ся переконати мене „ фільозофічно“.

— Хм, радикалїзм !.
..

Подумай. Сьвященники все були і все

будуть. Але яка задача сьвященника! Народ, просьвіта і т
.

д
.

Він н
а правду мав н
а

думцї книші, треби, похорони, доходи

і всї благодати „духовного" стану н
а селї, і я сe знав. Я говорив

щось про покликанє — ну, але батько мав н
а

се „катеґоричний

імператів" економічного порядку:

— Не дам анї цента — чуєш ? — каже. — Не дам анї
цента — цїдить staccatto — коли н

е підеш на теольоґію. Роби

що хочеш — лють його росте, він опускає фамілїйну раду тріс
нувши двeримa.

І знов „психольоґічний метаморфізм" : я зміняю ся в пла
кучу березу, б

о я молодий, „не стілько cьвіта, що в вікнї". Що т
о

буде, що т
о буде ? Чорні, траґічні думки я
к

стадо вороня за
крили менї будучність і зробили з мене автора новелї, яка мабуть

нїколи н
е дочекаєть-ся денного сьвітла. Пишу се, і споминаю, аби

вказати вам, я
к

низько може чоловік у пасти під напором обставин :

а щоб моя ганьба дійшла д
о краю, вишю „сію чашу" і переповім

вам її зміст, б
о дословно її н
е тямлю.

„Оcїнний, дикий вітер „кличе жати“ в мурах великого унї
верситетського міста.

На піддашу молодий студент. Його лице нужденне, виголо

джене. Ходить п
о своїй комірцї (опис з „Вини і кари" Достоєв

ського), з розпукою ломає руки.

Ах ! він уже третїй день нїчогicїнько н
е їв. Вcї річи, які

мав, попродав, аби лишень прокормити ся. Тепер нема нїчого,

нїчого, нїчогicїнько ! — лише голі дошки н
а

тапчанї і подерте

вбранє н
а хребтї. Вроджена гордість н
е позволяє йому відкрити

перед кимось своє горе, свою нужду. Волить терпіти і... вмерти.

Се один образ.

Ріка глибока, страшна, котить свої каламутні хвилї. (У Львові

я н
е був, н
е знав, що там Полтва). Опісля ремінїсценції з Шілє

рівського „ Нурця".

С
е

другий образ.

Молодий студент серед страшливого вихру крадеть ся між

каменицями д
о

ріки. Прийшов. Страшне, драматичне о
х

! Страшні

драматичні фрази і „поминай я
к

звали“.

Отсе третїй образ.
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За багато я вже вас знудив, ласкавий добродїю. Лишім на

другий раз „пережитє" — бо що за багато, того й пси не хо
чуть їсти.

Цїлую вас
B. II,

...дня 9. І. 190...

...Нomo homini lupus. Атрібут того вовка, як усякого з ро
дини С a r n і v o ra, є зуби, і як каже догадувати ся староримська

вовча мудрість — також горло, те горло, яке так гарно вславив

Езоп, горло, що стало ся „ притчею во язицїх".

„Вовче горло" у людий, се ті високі аспірації, які людина

має, все те, на що вона „острить зуби “. Вcїлякі бувають відтїнки

тих аспірацій, ріжна ширина того „вовчого горла“ — можна ли
шень сказати засаду, що в міру поводжень у сьвітї, „горло" роз
ширяєть ся і стараєть ся як найбільше пожерти. І от цїкава і дуже

широка наукова тема: „Еволюція вовчого горла у людий“. На

таку працю колись, як буду при грошах, я навіть розпишу кон
курс. Се загально. А тепер візьмім спеціяльний примір : Ви по
стрите зуби" на унїверситетську катедру в Австрії. Ваше „горло"

ще вузке, ви так багато не жадаєте. От наукова карієра і середня

матеріяльна екзистенція. „Острите зуби" на неї працею, наукою,

совісністю. Позволю собі завважати, що сей „Zahmputzmittel“

в Австрії (про Галичину не говорю) не вистарчає. Тут, бачте, тре
ба зробити патентований винахід мікстури, якої основою була-б,

розумієть ся, мінїмальна наукова квалїфікація. Та до сеї основи

треба ще депцо досипати. Саме тепер застановляю ся, в якім про
центовім відношеню треба додати до неї подлости, кілько конце

сій клєрикалїзмови (чи конечно треба написати працю про глибо

ку релїґійність та навіть католицизм Вольтера і Руссо ?) та скіль
ки центиметрів квадратових треба полизати можновладцїв у те

місце, де самі себе не можуть полизати. Скілько долучити треба

до сеї мікстури полїтичної безхарактерности, себто як часто треба

повтаряти: „Я чоловік працї, чоловік науки, мене полїтика не об
ходить?“ Та ви робіть досьвiди в тім напрямі, а ручу, що після

кількох проб вам удасть ся дійти до мети. Сей „Zahnputzmittel"

виострить вам на шевно зуби, і шматок — унїверситетська ка
тедра — вам попаде в „горло".

Та тут мене проймає страх перед тим, що може ваш змисл
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нюху не знесе перфуми, яку видає ся містура. Треба привикати,

треба жити на землї а не буяти думкою в безкрaїх просторах кос
моса. „Ой, ви сини сонця !" З пташиної перспективи глядите на

відносини між людьми. Зійдїть на землю, а побачите, що в калюжі,

яка так і мінить ся ріжними красками в проміннях сонця, іншає

безліч хробів, відбуваєть ся хемічний розклад стерва, що сопухом

нашовняє все довкола. А треба якось жити в тім сопусї ! треба

якось приноровляти до нього свій нюх, інакше загинете.

...Нинї маю роздратовані нерви, а за сим іде хаотичність ду
мок. Хотїв би я вам щось написати цїкавого, хотїв би сказати

конкретну гадку — та годї. Ну і мотиви — шукай їх тут. Ска
жеш, спомини. Всяке нервове роздратованє старають ся новелїсти

пminorum gentium мотивувати споминами. Се вигідно. А на правду

спомини укладають ся в конкретні образи в часї спокою нервів —

а то вони неясні й хаотичні. Та коли вже треба мотивувати, то

знайте: Були сьвята — вже й минули. Я не їздив нїкуди. На
лєкції набрехав, що їду, коли мене просили. Чемність, бачте, —
може й мали страх, що прийму запросини. Не збуджую симпатії

у людий. Не диво. Моя обскурна пика — звичайно їдко усьмix

нена мимо моєї волї і охоти (се мабуть відрух, незалежний від

волї) — не будить симпатії у людий. І дїйсно я сам нерадо за
глядаю до зеркала, — не радо чешу ся. Фризура a la Рузвельт.

А признати ся вам, я навіть страшно не люблю не то чужого,

а й свойого домашнього огнища — особливо в так званих торже

ственних хвилях, у хвилях фамілїйної іділлї. „Тепло родинне" зі

вcїми „проскурками“, „оплатками", зі всїми тими фетишами,

сполученими з бажанями щастя, здоровля, многих лїт, сповненя ба
жань, евентуально гарної жіночки і т. д. — мене не гріє — а се

мабуть тому, що я не є Аристотелївське „зоон полїтікон", а бодай

не маю на се природних даних.

Що-ж лишаєть ся? Розумієть ся, шинок, в пїм горілка, мала

вепрова, пиво і знов пиво, час від часу ґазета з „принагідними"

поезіями і новелями, які саме тому, що „принагідні", такі солод
каво-млаві, такі банальні, з такою грубою психольоґією і ще груб
шим, досаднїйшим контрастованєм — опісля нуда — поворот до

неопаленої „академічної“ хати — ну і похміллє, згага, кваси жо
лудкові, заливані в разї гроший пивом — опісля дурницї до вас,

які, хибно зрозумілі, звучать як імпертиненції.

А хотїло-б ся, сердечно хотїло-б ся щось путнього до вас
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написати. От хочби побажати вам на дальші дни аж до Иордану

„веселої забави“ — „гарної жіночки" — (тьфу, що я плету !) —

евентуально...

Ви тепер на селї відпочиваєте — маєте де відпочити... Але,

наплювать... Чогось не йде. Не те, не те я хочу вам написати. Не

буду більше так заливати ся, а то чоловік тратить владу над

собою...

А вже, здаєть ся, чоловік повинен привикнути. То вже третїй

рік я отак сам на сам на сьвятах. Тепер маю які такі гроші, а то

гірше бувало.

Знаєте, люблю за се мойого батька, що не лише знає фор

мулувати „катеґоричні імператіви", але вміє їх консеквентно вико
нати Про „катеґоричний імператів економічного порядку" я вже

вам писав. Доповняє його іще другий „імператів" не менше „ кате
ґоричний", який нашисав менї батько в листї, коли я виступив

з теольоґії : „Знати тебе не хочу. Роби, що сам хочеш. Хто не

слухає батька-матери, слухати ме собачої шкіри".

Як до сього прийшло, я вам розкажу, вам, що так щїкавите

ся м н0ю.

Як нам роздавали сьвiдоцтво зрілости, була традиційна шошка

з традиційними промовами директора і абітурієнтів одного грецько

а другого римсько-католицького. (Я репрезентував греко-католиків,

сказав „революційну" і „поступову “ промову та дав привід до

толків з боку девоток і в загалї маломісточкової суспільности, яка

по критичнім розборі гадок моєї бесїди, дійшла до траґічного ви
сновка: „З того хлопця нїчо доброго не вийде !") На тій шопцї

співав ґімназіяльний хор також традиційну пісню:

Віз затуркоче і вітер свисне
Ах вже ся більше тут не узpим

Ото-ж як я виїздив ді Львова, прийшла менї на гадку ся

пісня. Дїйсно „віз затуркотав" в видї обшарпаного фякра зі шка
пами, які „немов би хто з хреста зняв". Прощаня, поцїлуї, бла
гословенство на дорогу, сльози — ошісля стація зелїзнича, зелїз
ниця, Львів і семінарія. Приходжу до ректора. Ректор старушок

з дитинячим, добрячим лицем. Византинїзм — цїлованє в руку —
що ж — влїз — годї — хоч як прикро, а треба. Польська по
словиця з воронами.

— Е — каже ректор — вас тут, господине нема. Про
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вас не написав катехет. Ми, видите, маємо свою полїцію, х
e
,

xe, xe.
А маєте ви покликанє ?

Колізія, з якої виходить чоловік.. брехнею. Говорю, щ
о

дїй
сно покликаня доси н

е мав, але н
а

мене зійшов сьв. Дух... Зачи
наю недоладно і нескладно говорити про якийсь сон, обяву ч

и

щось в тім родї... сказано, брешу.

Ректор глядить н
а

мене бистро — але бачить, що я знаю

містично-теольоґічну термінольоґію — тож хоч н
е вірить менї, н
е

може нїчого закинути.

— Ну, добре, господине, прийдїть д
о

елєкції. — І знов визан

тинїзм. Я виxoджy.

Елєкція, се рід іспиту. Шитають молитви, особливо „ІІоми
луй м

я

Боже" — кажуть читати „Апостол". Ріжнить ся сей іспит

від иньших тим, що там нїкого н
е палять — то-ж я мимо браків у „ІІо

милуй м
я

Боже" зложив сей іспит і пішов д
о „середини", себто д
о

семінарії, д
е

в запертї тримають поверх 200 молодих людий.

ІІо що я там пішов, д
о

нинї н
е

можу собі вияснити. Мабуть
тому, щоб хитро-мудро з честю виїхати з дому, а може й тому, що

нїкуди було йти. Перше треба було розглянути ся у Львові. В кож -

дім разї грала тут ролю „малоруська хитрість". А я таки н
е

мав

нїколи наміру лишитись.

Я чув одну анекдоту. Наймит говорить д
о ґосподаря, який

випихає його в недїлю д
о церкви: „Ну, ну! т
а

я д
о

церкви піду,

але дідька з'їсьте, я
к

буду вам молити ся“. Так ж
е

й я
: „Ну, ну,

я н
а теольоґію піду, але дїдька з'їсьте, я
к

буду вам попом". Слова

я додержав. Навмисно „шкартував", навмисно н
е ходив н
а викла

ди, а о:ісля, коли занюхав, що піду н
а „grtines", опустив семі

нарські мури з нежитом жолудка т
а зі споминами „голодового

страйку " побіч иньших споминів штубацтва, як ріжних „ляйхенцу
ґів", „хрещеня ґешіхтів" (новиків), гри в карти і т

.

д
. Т
а най

більше, я
к кажу, вбив ся менї в память „голодовий стрейк". Ось

його ґенеза: Коли „ вареха" (підприємець семінарської кухнї) вже

надто досолила питомцям даючи майже кождїcїшького дня „щурі“

(cїкане мясо), тодї семінарські революціонери зачинають орґанїзу

вати страйк. Одного гарного полудня н
е приходить нїхто д
о ре

фектаря н
а обід. Розумієть ся, збори в „рекреаційній залії", а там

бесїдники силують ся „підмастити" свої промови придуманою під

хвилю ідеольоґією.

— Мens sana in corpore sano — говорить один бесїдник.
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— Нам треба здоровля, бо маємо сповняти в будучности тяжку

задачу сьвященничого стану. Як ми тепер за молоду змаргаємо своє

здоровлє, не стане нам сил на будуче. Настоятелї кажуть нам

узброїти ся в христіянську покору як будучим христіянсько-като

лицьким сьвященникам. Але чи з тої покори не користає „вареха",

кревшячка ректора, не користає „фундуш", який робить ощадности

на наших недугах, почавши від жолудкового нежиту а скінчивши

на сухотах? і т. д.

Входить ректор, просить, плаче, прирікає, укладають ся

пунктації, яких {нїхто не додержує, а найменше вареха, і знов

страйк — маятниковий рух подразненого жолудка.

Я опинив ся на бруку. [Конець буде.]

Дм. Йосифович.

Щ А С Т Є.
Я йду собі повільно Я чув, мов щось мягеньке
Серед ланів і нив, В грудях моїх требе,

Щось шепче: „Щастя пильно ! Як той пушок тепленьке,

Щаслив ти?" — Хто щаслив? Як гусятко дрібне.

І думка, що лїтала Тихенько там сидїло,

ІІо вcїм просторі піль, Все гріє і пестить.
Вернула ся і встряла Було менї так мило,

В мiй ум. І з того біль. Що там воно сидить.

Я в сьвітї жив багато, Се щастє — кажуть люди,

І втїхи й розкіш знав А я й не знав. Лише

І вчив ся я завзято, — Хололи звільна груди
Та щастя щось не мав. І щезло десь мале.

Лиш тямлю : солоденький Ах, більше не вертало.
Я райський овоч їв, От я за ним у путь.
Тодї як був маленький І знаю : вже пропало.
Серед лугів і нив. А годи йдуть та йдуть.

Лїтав і грав, мов пестрий От як би заблукати
Легесенький мотиль, В той вік і в ті лїта,

Зі мною братя й сестри Чей щастя нам зазнати

Серед лугів і піль. Вдалось би ? Нї ! не та,

Не та пора ! Не зняти
Із серця гризоти,

Пізнаня не прогнати
І в друге не рости.

све«З=9
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миколА САДОВСЬКИЙ.

спомини 3 Російсько-туРЕцької ВійНи

1877—1878 р.

Х.

— Пашов, вилазь там, виходи! — гукав капраль в намети

воякам, що так солодко заснули перед cьвітом.

— Здіймать намети живо !

Вояки в мить заворушились. На дворі почало сьвiтать. Табор

увесь уже здавав ся комашиною купою, що хтось ногою розвернув

її і вона раптом висипала.

Намети здіймали, шинелї качали, ранції один одному підсте

бували... Через пів години ми вже виступили зоставивши жовті

плями соломи на зеленому полї виноградника, які одні тільки й

сьвідчили, що тут недавно стояв табор. Перед вечером нас при
вели до гір, так званого Єленинського проходу.

Тут треба сказать, що балканські гори перерізують турецьку

землю в поперек двома рядами. Великі гори звуть ся Великі

Балкани, а другі меньші — малі Балкани. Сї два ряди гір тяг
нуть ся поруч і роз'єднані поміж себе великою долиною, яка

зветь ся долиною Тунжі, бо по нїй вєть ся невеличка річка —
Тунжа. З боку малих Балкан, себто з південної сторони Туреч
чини, проходів багато і не важкі, бо гори самі по собі не високі.

З бокуж великих Балкан, себто з північної сторони, проходів

мало, а ще меньше таких, через які легко перебирать ся війську

з обозами та з гарматою, бо самі по собі великі Балкани гори до
сить високі. Можливих проходів на нашому крилї з сього боку, де

ми були , себто з північної сторони Туреччини, найкрасших

лїчать: Варненський, Єленинський, Травенський і Шибкинський.

Про Софіївський нїчого не кажу, бо сей далеко від тих місць, де

нам прийшлось тинять ся. Він на правому нашому крилї, через

нього йде Софійська шоса. Найкращий межи ними лїчить ся Вар
ненський, на якому й стоїть турецька твердиня Варна. Другий

після його — Шибкинський. Травенський дуже поганий, бо крутий

і весь у бескетах, Єленинський трохи кращий. От до сього про
ходу нас і привели, бо мали звістку, що турецьке військо підхо
дить і Турки щось загадують. Але тут ми тільки нереночували,

бо виявилось потім, що турецьке військо, яке після переправи
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відійшло за Балкан, біля сього проходу тільки покрутилось. Через

що воно тут з'являлось і куди воно так швидко подїлось — вия
вилось опісля. Але в сьому походї була одна цїкава і надзвичайна

річ, з боку психольоґії чоловіка; про неї я й хочу розказати.

Як я вже казав, ми тут ночували. Пробили зорю. Проспівали

Отчснаша, як і завжди. Полягали спати з приказом, завтра рано

виступати назад. Я не міг заснути в наметї, бо дуже душно було

— лїг у курінї, що стояв з боку таборової лїнїйки. Не спалось

чогось. Чи воно від духоти, чи від утоми, а не сшалось. Було вже

може годин десять. Ніч досить темна. Тиша, нїде анї чичирк.

Коли още нараз з правого крила: Ура-а-а !! Ура-а-а !! Ура се

мов елєктрична течія клубком покотилось по всьому сонному табо

рови і в мить уся бриґада в шість тисяч горлянок залунала:

Ура! Зважте, що се в темну ніч, негадано, несподївано, і в чім

річ — не відомо; і тодї намалюйте собі мої почутя ! У мене митю

пронеслось у голові: Турки! Перерізали знать варту і влїзли

в середину спячого табору. От коли накришать закришки і лок
шини ! Я зхопив ся. Надїв пояс з набоями, взяв рушницю і хотїв

вилазити з куріня, але се не так легко було зробити, як здавалось.

Ворітчатка кypiня були такі низенькі, що інакше, як рачки, не

пролїзеш, а побіля самих ворітчаток топталось сотнї ніг і чулась

страшенна біганина. Наче одні тїкають, а другі їх доганяють.

Ура лунало все більше, та більше... Рушницї щокотїли так, наче

рубались наблями або фехтували баґнетами. Що наважусь просу
нути голову крізь ворітчатка кypiня — ноги топчуть ся. Думаю

собі : роздавлять і затопчуть ранїш, нїж стану на ноги. Нї, рішив я,

не пролїзиш! Що буде те й буде, зостанусь у курінї. І присїв на

колїно, щоб зручнїще було стріляти, навів рушницю на двері і жду.

Думаю собі: коли полїзе у двері, заколю баґнетом. Коли другий,

стрілятиму. У ворітчатка можна тільки пролїзти, тай то по одному.

Набій один у рушницї, а другий держу у руцї на поготові. Так

пройшло хвилин може трицять, але менї вони здавались годинами.

Гвалт, брязкотня, тупотїня, біганина !.
..

„Смирно!" почув ся голос

командира полка, полковника Тяжельникова. Раптом все ущухло. —

„Господа офіцери, ротні командири, п
о

містам !“, — вже зовсїм

хриплим від натуги голосом кричав командир. Вcї офіцери кинулись

д
о

своїх рот. Розпитують очмарілих вояків, що повискакували

з своїх наметів босі, в одних сорочках, похапали рушницї з коз
лів, вистроїлись і н

а пів шалені дивились один н
а другого, немов

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

8
:0

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



17

питаючись: деж Турки ?...

— В чім річ ? — питають.

— Не можем знать, ваше благородіє.

— Чогож ви кричали 7

— Не можем знать, ваше благородіє.

Так і не допитали ся, з чого воно сталось. Потім уже дозна
лись, що одному воякови щось приснилось і він з просоня крикнув
„Ура", а за ним уже всі.

Багацько потім розказували щїкавих випадків, дуже сьмішних

подробиць. Наприклад. В лазаретних фірах, які завжди їдуть

за полками, сшали лїкарі і шолковий піп. Коли почуло ся се стра
шенне „Ура", піш вискочив з фіри в однім білю, і що духу полїз

як кіт на дерево, що росло на щастя його біля фіри. Там заховав

ся на самій вершинї у вітях і сидїв до сьвіта не рухомо. Старший

лїкар теж вискочив з фіри слїдом за попом і хотїв теж лїзти на

дерев0, але не зміг, бо піп видрашав ся вперед ; тодї він ухопив

мішок з вівсом, що стояв біля фіри і почав крутить ся на місцї

як дзиґа, та вертїть тим мішком по біля себе, нїби відбивався від

собак І Велике, кажуть, було сьміховище. І ce не те, що вигадка,

сьміху ради, а таки навсправжки було.

Другого дня у вечері ми вернулись знов у старий свій табор

під Лїсковац, зробивши в два кінцї 50 верст. Але не довго нам

судило ся тут простояти. Через день ми знов виступили в той

страшний похід, який не зітpeть ся з памяти до смерти у того,

хто в йому брав участь. Сей похід звав ся форсований марш на

Шибкинський перевал. Сей похід в 60 верст ми зробили в два
цять три години. Зважте, що се було в серпнї місяцї, коли в тих

краях спека доходить до 30". В подробицях я про його розкажу

трошки згодом, а тепер з дозволу читачів зверну трошки в бік :

розкажу про заміри трьох турецьких ґенералів, і тодї буде зразу

виднїще, чого ми вештались під Єлену і чого так хутко поспiшали

на Шибкинський перевал. За історичну певність замірів турецьких

ґенералів я не ручусь, бо писаних документів у руках не мав

і не маю; але тодї така чутка ходила, а вонаж не без підстави,

та крім того воно до дїла підходило як раз.

Три турецькі ґенерали: Алї-Паша, Осман-Паша і Сулейман
Паша, погодившись між собою, написали такий шлян війни: не

пускать нас переправити ся через Дунай, о скільки змоги. Але

Дунай річка не мала, тай війська російського теж не жменька —
літкгАт.-н.Аук, вістник xxxy. 2
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(хоч правду кажучи, нас з першу була жменька, бо ми були певні,

що шапками Турків закидаємо) — може де небудь таки перепра

влять ся, що, як ми бачили, й сталось. Заманить їх, себто російське

військо ближче до Балкан, яко мога далї від Дунаю. Тодї Осман

ІІаша з своїм військом в 40 тисяч повинен рушити по Софійській

шосї на ІІлевну. Занять її, засівши і окопавшись — ждать. Сим

робом він притягне богацько російського війська н
а

праве крило

і тим зменшить сили і пильнуваня н
а лївому крилї. Як тільки

Осман Шаша займе Плевну, Сулейман ІІаша з своїми 70 тисячами

повинен рушити н
а Шибкинський перевал. Змести т
е військо, яке

вартуватиме там і стати в спину тому російському війську, яке уже

тим часом зтягнеть ся під ІІдевну своїм правим крилом тому, що

буде н
і

у Варшою своїм лївим крилом. Як тільки Сулейман Ilaша

дойде своєї мети, Алї llaша з Варненської твердипї рушить усїм

своїм військом, рознесе лїве крило російського війська, і враз

із Сулейманом ІІашою, з'єднавши д
о

купи сили, вдарять разом н
а

1Ілевну. Осман Паша тодї наляже з чола, а вони в двох у спину

і поженуть усе військо я
к

овець д
о Дунаю, д
е

й потошлять: б
о

н
е легко буде переправлять ся під тиском такої страшенної сили.

Так, кажу, н
а папері писалось, т
а

н
е так воно н
а дїлі скла

лось. Осман ІІаша дїло своє зробив. Він я
к

той вітер налетїв

несподївано н
а ІІлевну і роздавив наші полки в мотлох. Архангел

городському полку 5-ої дивізії більш усїх досталось. Розвіявши

наші шолки, він засів у Плевнї, окошався і ж щав. Ми почали тоді

стягати д
о

ІІлевни вcї сили. В той час як Осман Паша хмарою

шосував своє військо п
о Софійській шосї під ІІлевну, наш ґенерал

Гурко з невеличким військом, скомпонованим із стрілкових бата
ліонів, болгарських дружин т

а невеликою гарматою, так званим

летючим віддїлом, пройшов Балкани, здається через Хан-кiайський
перевал, і пройшов аж за малі Балкани в саме серце Туреччини.

Тут неждано натикаєть ся він н
а 7
0

тисяч Сулеймановського

війська, яке йшло, щоб заняти Шибкинський перевал. Як бачите

самі, нерівні сили, що й казать ! Прийшлось відстушати. Сулей

ман настушає, ґенерал Гурко бачить н
е переливки — відступати.

Нарешті ґенерал Гурко зупиняєть ся під Ескі-Загрою і Ені-За
грою, буцїм рішив помірятись силами. Сулейман Паша і собі став.

На дворі вечір. Думає, завтра батава. Стемнїло. Тодї ґенерал Гурко

розкидав п
о полю скільки змога більше багатя, щоб здавав ся

здалека більшим табор; воставив дві болгарські дружини здержувати
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нaтиск Сулеймана ІІаші, а сам зо своїм військом швидко рушив

у ночи через малі Балкани назад. Маючи на увазї, що ті дві дру
жини, які він зоставив, Сулейман Паша на ранок роздавить в мить,

як мух, ґенерал Гурко рішив пройти назад великі Балкани через

травенський проход; хоч він і не зручний, але що робити, він най
близчий у cїм місцї. І перейшов, хоч прийшлось покидати у бес
кетя всії гармати, бо тягти на гору нї коли, тай не сила по таких

бескетах. Тим часом під Ескі Загрою і Ені Загрою на ранок під
нялась битва і обидві болгарські дружини з славою полягли на

полї до одного. Сулейм ін Паша побачивши, що ґенерал Гурко його

ошукав, погнав ся в слід за ним. Маючи на увазї, що той повинен

переходити великі Балкани не інакше, як через Єленинський пере
вал, туди й рушив. Але як бачимо, і тут йому невдаха. Передові

частини його війська підійшли до перевалу — бачуть: нема I Ви
ходить, успів шерейти. І покрутившись тут він вернув ся назад

і долиною Тунжі рушив на Шибкинський перевал. От через що

нас водили під 6 менинський перевал, а вернувшись, через день

хутко повели на Шибку.

Тепер вернусь назад і як що не обридло читати, розкажу

як зумію в подробицях страшвий Шибкишський форсований марш

і чотироденну батаву з Сулейманом ІІашою. Не знаю тільки, чи

зумію хоч близько підійти шід дїйсність.
Той, хто писав Слово о полку Ігоря, коли приходилось малю

вати малюнки надзвичайними барвами, звертав ся за ними до Віщого

Бояна. А я не поет, то вже ласки прошу, вибачте, коли не знайду
Фарв, якими достойно булоб змалювати сей марш і Шибкинські бої.

1lочну так, як нарід почина свої думи:

Тож не грім в степу торгоче, тож не хмар і сьвіт закрила,

Ой тож Турків страшна сила нас на IIIи0.щї обступила.

Семого серпня 1877 року як гpім несподївано серед ясного

неба бє на одишоку вербу, що стоїть над шлчхом, так турецький

ґенерал Сулейман ІІаша своїми силами вдарив на два полки 9 ої
дивізії, Брянський і Орловський, що вартували Шибкинський пере

вал. А ми, себто наша друга бриґада 14-ої дивізії, Подольський

і Житомірський полк, та стрілкові баталіїoни 14, 15, 16, — шосші

шали їм ша підмогу.

Нас розбудили несподївано о третій годинї ночи і спішно

повели. Поки сонце спало, а ніч була холодна, ми йшли досить
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шпарко. Верстов 10 пройшли не дуже втомившись, хоч чуби на
гріли. Нас зупинили на кілька хвилин відпочити, аби трохи дух
перевести, і знов погнали далї. Аж ось і сонечко встало, а з ним

і наше горенько настало. Шлях пішов щілиною помежи високими

горами. Праворуч шляху глибоке бескетя, де на днї гурчав гір
ський струмок. З обох боків високі гори, немов два величезні

камяні мури здавлювали нас у лещатах. Військова кольона розі
слалась по шляху версти на дві, немов величезний сувій сірого

полотна. Вітер не дихне. Сонце піднїмалось все вище та вище,

та обливало нас все дужче та дужче своїм горячим як окріп про
мінєм. Курява стоїть стовпом і лїзе в ніс, у горло. Дихати нїчим.

Шлях вузкий. З одного боку провалля, а з другого камяна стінка

гір. ІІриходить ся іти плече з плечем. Сонце стоїть над самою

головою і варить з верху. Вояки йдучи поруч парять один дру
гого з боків. Горячий як вогонь камінь палить з низу ноги, піт

заливає очи і чуєш, як капа з холяви... Вояки почали відставати

і як їх не підганяють дижурні та днювальні — нічого не вдїють.

— Нy й женуть, бодай їм добра не було — мурчав Мо
скальчук. — Сеж божеське наказаніє. Хоч биж з годину дали від
сапнуть. Вже прямо дихать нїчим. Що то нема настоящого на
ч3лі, ств8.

— Колиб сам Драгомир був — сьогоб не було !

— Та хиба його нема з нами 2

— А вжеж нема. Як би, кажу, був, так би не нївечили

людий.

— Ой братця, погано! —— важко дихаючи, блїдий як крейда,

промовив Бойко.

— Що тобі, братїку ? — спитав спочуваючим голосом Гав
риш, сам червоний, як печений рак. Жили йому на шиї напружи

лись і здавалось — от, от тріснуть і з відтїль дзюрком полєть

ся кров.
—

— Погано, зовсїм погано ! Здаєть ся, упаду. Щось у голові

макітрить ся і в очах червоші, то зелені плями. Дай хоч вийти на

бік ! — ледви промовляв Бойко. Не вспіли пропустити його, як

він захитав ся і впав лицем у низ. Підійшов ротний хвершал, роз
стібнув ранець, скинув з плечей шинелю, полотнище палатки, пояс.

ІІомацав за руку... і безнадїйно махнув рукою. — Бойко був

мертвий.

— Знать доти будуть тнати, поки вcї не попадаємо, та не
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шовмираємо ! — промовив нарештї Іващенко, що йшов досї зігнув
ШИСЬ М0ВЧ КИ.

- *

— Як що Драгомир не набіжить, пропадемо вcї, — від
повів Гавриш.

Вояки все частїш, та частїш почали падати. Декотрі падаючи
вмирали, а де які божеволїли. Кричали не своїм голосом і били ся

на землї, немов би прилучала ся чорна болїсть. То був соняшний

удар.
Тр-p-р-p!... Затуркотїв барабан з заду кольони.

— Стій! — скомандував ротний.

— Здравія желаєм, важе превосходитильство ! — почулось

десь далеко з заду нашої роти.

— 0, чи пе Драгомира Бог принїс ?! — загомонїли поміж

себе тихо вояки, підштовхуючи ранцї руками в гору, та обтираючи

рукавами пилом припале лище, з якого дзюрком біг піт. Здоровканє

все наближалось та наближалось, нарештї з'явив ся і сам ґенерал

Драгомир зі штабом. Кінь під ним весь мокрий і з рота клубками

падала піна.

— Здорові молодцї ! — весело привитав ся він до нас.

— Здравія желаєм, ваше превосходительство ! — зо всего

остатнього духу грякнули вояки.

— Молодцями люди йдуть! Спасибі, братцї !

— Раді старать ся, ваше превосходительство!

— Дать людям відпочить ! Душно сегодня !

— 0т бач, що то тямущий чоловік, зна, що треба відпочити!

— промовив червоний Гавриш лежачи вже до гори черевом і під
нявши ноги в гору, щоб хоч трохи відплила кров. ІІоскидать би

ранції, ще булоб краще ! — пропонував далї свої бажаня Гавриш.

Здоровканя все дальшало та дальшало, нарештї замовкло.

ІІройшло пце може хвилин 10—15 і барабан знов затуркотїв —
підеш !

— От знов! Не вспів Драгомир проїхати, як знов женуть! —
сердито буркотїли піднїмаючись вояки. Музика заграла марш.

Кольона знов рушила. Сошце стояло в обідню пору і немов хотїло

вcїх нас спалити. Ми переходили болгарське село Драново. На

вулицю висипали зо всїх хат Болгари і повиставляли коновки
а ВИНОМ.

— Да піє братушка вінка малко ! — припрошували вони
вояків; хоч праця була даремна, вояки вже смоктали як пявки.
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— Не відставать там ! Пішов в ряди ! — гукали фельдфеблї.

І вояки нaемоктавшись винка, підтюшцем, доганяли свої ряди, під
шовхуючи на бігу ранції в гору.

— Слухай-но, братушка ! Чи далеко ще до тїєї Шибки, бодай

вона тобі завалилась ! — спитав смокчучи вино Гавриш Болга
рина, що припрошував його до коновки.

— А, ц-ц-ц! — приклавши великий палець нїхтем до зубів,

процмокав Болгарин.

— Далеко, братушка !

— Щоб ти здох! — подякував за вино Гавриш Болгарина,

а той не розуміючи, приняв справдї лайку Гавришеву за подяку

і кланяв ся, усьміхаючись любязно, та прикладав руку до лоба.

— Ще година-друга ходу і вояки почали знову падати, як

мухи в горячий борщ. llочув ся барабан уже з переду. — Стій! Стій!

Стій! — знов коменда. Стали і важко дихаючи поспирались на

рушницї. Генерал Драгомир проїздив по рядах.

— Спасибі, братцї ! молодцями йдуть !
*

— Раді старать ся, ваше провосходительство"

— Дати відпочати людям, душновато Составить.

— Со-став ! Ранції далой ! — почулась давно бажаша команда.

— Слава тобі Господи, привал I — зраділи вояки, як діти
бубликови, що батько з ярмарку від зайця привіз Рушницї в козла.

Ранцї об землю, і почали викручувати муніцїри, що наскрізь прой
шли потом, немов їх мочили як коноплії в водї.

— Чи довгож то відпочивати мем? Малий чи великий провал ? —
розпитувались один у другого вояки, самі собі не довіряючи.

— Звісно великий ! — запевняв Іващенко. — Ранцї скинули,

ну й обідать будем.

Під'їхали кухнї, почали розташовувать ся. Закурило під каза
нами, справдї велено варить обід. Вояки роскошували лежачи по
котом на сонцї в одних сорочках і гульшиках. Мундури і штани

сушились на рушницях. Де хто роззутий, а хто й гак, ждучи смач
ного борщу, позадирали ноги в гору, щоб хоч трохи відлила кров.

А деякі вже смачно хропли, засунувши голову під розіпнуті на

баґнетах мундури та штани. По дорозї від Шибки пролетїв вітром

козак. З коня вода дзюрком бігла, а сам віш весь у пилу,

мов мара.

— Оце, братця, будем зараз рушать ! — промовив зітхнувши

Іващенко.
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— От тобі й раз ! А борщ ? — не згожував ся Гавриш.

— Сухар розмочиш, от і борщ ! — усьмixпув ся гірко Іва
щенко і почав надївати чоботи і штани. Іващенко сказав правду. —
Не пройшло й десяти хвилин з того часу, як пробіг козак — ба
рабан затуркотїв — підеш.

Табор закомашнив ся.

— Фельдфебель ! — гукнув ротний.

— Я, ваше благородіє !

Безкоровайний хутко підбіг доротного.

— Борщ виливать, а мясо роздать на руки людям.

— Так, што, ваше благородіє, мясо ще зовсїм сире !

— Ну, так щож, що сире ? ІІрисолять і з сухарями з'їдять.

— Слухаю, ваше благородіє.

— Швидче одягать ся! — гукнув командир.

Скоро весь табор, що за хвилину так нетершуче вабив себе

надією попоїсти смачного борщу та каші — міряв знов ногами то
рячий як вогонь камяний шлях, та ремигав ідучи сире м'ясо, заї
даючи його твердим як залізо, цьвілим сухарем. Сонце котило ся

все нижче та нижче, а ми все йшли та йшли !!...

Спека потрошку хоч і спадала, але потомлені і гoлoдні як

вовки вояки відставали все більше та більше. Перед вечером

ми підійшли до Габрова (болгарське невеличке місто); відцїль до

мети нашого скаженого походу 15 верст. Тут знов нас зупинили.

Але не вспіли ми гаразд і відсапнути, як знов побачили козака,

що штицею пролетїв повз нас.

— Нї, братця, знать відпочинем уже як стій на тім сьвіті ! —
промовив журливо Іващенко.

Барабан затуркотїв: підеш !

— Ранцї долой ! Шинелї долой ! Відвязать чоботи й манерки

від ранцїв і взять з собою ! — приказував ротший фельдфебелю.

— Слухаю, ваше благородіє !

На дворі вечеріло. Ми покидали ранції, шинелї, попривязу

вали манежки і чоботи до торб з сухарями і рушили. Незабаром

з'явився ґенерал Драгомир і хутко проскакав вперед. Сонце cїло.

Від гір потягло вохкою прохолодою. Іти було далеко легче, хоч

підшарені за день підошви ніг щеміли і боліли мов печені. Шлях

шішов усе в гору та в гору. Від нагрітих денною спекою гірських

нетрів та бескетів — клубком викочував ся вохкий туман і заку
тував в білий серпанок вершини гір. Місяць почав викидати з за
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високих вершин своє блїде проміня. Ми вже пройшли верст з шість

і на шляху зустріли лазаретні фіри, повні ранених. Важко поранені

лежали в фірах і стогнали; поранені лекше, з перевязаними головами,

руками, ногами, йшли пішки.

— А що там робить ся ? — питали дехто з вояків блїдих,

з кровавими плямами на білих перевязках ранених.

— Ой, поспішайте, братця, поспішайте, яко мога ! Погано,

дуже погано ! Навряд, чи й поспієте. Турки обcїли наших як
Г8ЛИЧ.

— Не відставать там! Пішов в ряди ! — гримнув ротний.

Вояки похиливши голови, немов тяжким каменем пригнічені прой
шли повз лазаретні фіри.

— Гур-гур-p-р — почув ся десь далеко гарматний постріл

і луною розкотив ся по гірських щілинах.

— Господи помилуй, Господи помилуй! — шепотїли йдучи

вояки. Не вспіла замовкнути луна від першого пострілу, що лоско

тала ще деякі щілини тір, як почуло ся ще кілька, підряд одша

за другою. Генерал Драгомир пришав коню на триву і як стріла

полетїв вперед зі штабом. Кольона тихо наближалась. 0 одина

цятій годинї у ночи ми підійшли до самого крутого підйому. Тут
шлях круто повертає лїворуч на гору. Відси до гори св. Миколи,

де вже другий день Орловцї та Брянщї відбивають ся від тиску

військ Сулеймана Паші; лїчать 9 верст. Тут стояли дві сотнї

козакiв. Генерал Драгомир звелїв ротам стрілкових баталїонів, що

йшли впередї нашої кольони і прийшли ранїйш нас, cїдати на ко
зачих коший. Стрілки поcїдали ша кошей з заду козакiв i козакш

погнали скільки сили коней на гору. Остатнї пішли пішки слїдом.

На дорозї козаки, вертаючись назад, підхопили на коний знов

стрільцїв і знов погнали на гору. Таким робом щїлий 16-ий стріл
ковий батальон підвезений на конях, завязав з Турками батаву

і вони мусїли покинути шлях, що вже були заняли, відрізуючи

зовсїм Орловцям і Брянцям змогу відступити. Тимчасом наша ко
льона рачки вилазила на круті узбічя навпростець. О другій го
динї в почи 10-го серпня ми вилїзли на позицію. Тут нараз місяць

затемнивсь і досї ясна ніч зробилась темною, хоч око виколи. То
було затемненє місяця з одного боку і погана приміта задля Турків.

Постріли замовкли. І хоч команда була тільки: Стій! — одначе

вcї вояки лягли в ряд.як ті снопи, що позношено їх у копи класти.

Я нестямивсь, як і заснув.
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1Ірокинув ся я від невимовного болю в лївiм боцї. Острий

камінь, на який я до незмоги стомлений лїг, врізав ся менї в бік

і бік болїв нестерпуче. На дворі свитало. Білі, вохкі хмари, що

спочивали на горах і закутували їх своїм білим серпанком, холод

ною вохкістю своєю проймали все тїло наскрізь. Вояки від холоду

почали подекуди прокидати ся один по одному і щокотїли зубами.

Далеко десь з заду нас чулись погуки. То на лямках вояки до
тягали гармати, над якими працювали всю ніч. Незабаром червона

смуга першого соняшного проміня прорвалась ізза найвисшої гори

і прорізала наскрізь білі, густі синї хмари своїм теплом. Хмари

почали танути. І чим більшало і теплїло соняшне проміня, тим

хмари рідшали та рідшали і вже здавались прозорою кісеєю, обля
мованою штучно гаштованими коронками. Нарештї величезне чер
ноне соняшне коло викотило ся з за високої гори, що ранїш про
пускала тільки одиночне його проміня; примусило хмари скинути

з гір свій білий серпанок і золотистим сьвітлом своїм залило весь

краєвид. Тільки денеде в глибоких пцілинах, куди ще не досягнуло

животворне проміня його, хмари спокійно ще спали.

Але тільки що з'явилось сонце, щоб вогріти і порадувати
землю, як попереду нас у густому лісі, що мов зеленою шапкою

покривав усї маківки гір, почали вискакувати білі димки і по
чуло ся щоканя пострілів. З далеку цї білі димки вискакуючи то
сям, то там робили вражіня, нїби на курявім шляху дїти грали ся

підкидуючи в гору пил, а щоканя пострілів було мов лускотша горіхів.

З далека картина дуже красна ; особливо коли постріли зацокотять

швидко, швидко один за другим, то здаєть ся, нїби хтось ходить

по насипаних на помостї горіхах, а вони лущать ся. Я так задивив

ся на цю картину, що навіть забув, де я ..
.

— В ружьо ! — почулось. Ся команда зразу привела мене д
о

почутя. Я схопив ся, озирнувсь н
а вколо себе. Вcї вже стояли н
а

ногах. ІІолк наш вистроїв ся праворуч шляху, н
а майданї засїя

ному гострим камінєм і порослому корчами глоду т
а

терну. Трі
скотня шострілів все більшала т

а більшала. І ввесь лїс курив ся

димом. Гуркнула гармата одна, друга, третя. Гори залунали. З на
ших шанців блиснув огонь. Вилетїв здоровенний бублик диму

і закрутив ся в повітрі. Гуркнув постріл.

— 0
,

і наша тїтка плюнула турецькій в вічі ! -— жартував

тихо Гавриш, стоючи в рядах. — Чи доплюне ж ? Далеченько!

Вcї шанції задиміли ся. Гуркнуло рядом кілька гармат. До
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- нас підїхав ґенерал Драгомир. Наш полковник і всї батальонні

рушили до його. Через недовгий час усі батальонні вернулись до

своїх місць і стали відомі вcї розпорядки.

Третїй батальон житомирського полку повинен був іти в обхід

лївому турецькому крилу. Другий, себто наш батальон, з чола на

підмогу Брянцям. Іleрший в запас нашому батальону і лївому на
шому крилу. Через хвилину почалась команда батальонних: Ружя

вольно ! І третїй батальон, маючи в голові проводирів Болгар,

круто повернув лївим плечем і по узбічю гори почав спускати ся

в долину манівцем на Зелене Древо (болгарське село в горах).

Не пройшло десяти хвилин, як він зник з очей, немов потонув

у морі зелених, густих корчів.

Ми рушили просто туди, де вже з ранку підіймалась курява,

чулась лускотня горіхів та сварились баби суcїдки плюючи одна

другій в вічі ґранатами. Не вспіли ми з'явить ся на шляху, як

Турки почали нас посипати кулями, як на новий рік житом, пше

ницею та всякою пашницею. Прийшлось звернути на бік. Нас

повели корчами, лїворуч шляху, навпростець. Генерал Драгомир,

з ним австрійський воєнний аґент, злїзли з коней і пішли пішки

корчами. Ми підійшли з заду нашого шанця, що першим стояв над

шляхом і називав ся, не знаю через що, Марфушка. Тут ми залягли,

а ґенерал Драгомир з аґентом і з адютантами та ординарцями

пішли в окоп. Пройшло може хвилин пять з того часу, як вони

увійшли в шанцї — раптом мов елєктричша іскра пробігла по всьому

батальону вістка: ґенерала Драгомира убито. — Носилки, носилки !

лавай швидче! — гукати з шанцїв. Санїтари з носилками кину
лись бігом.

— Аж ось коли пропали, то вже певне, що пропали ! — за
шепотїли поміж себе вояки. — Такого вже не буде другого, — зго
джувались другі похитуючи журливо головами.

Небавом на шляху, шонад краєм якого ми лежали, з'явились

санїтари з ношами ша плечех. На ношах лежав обшираючись на

локоть ґенерал Драгомир. Він був живий, але блідий, бо поранений

кулею в кісточку ноги. Вcї вояки з великим жалем і з очами пов

ними слїз дивили сл на свого любимого ґенерала. А менї не знаю

через що промайнули в голові вірші:

Нє біл барабан перед смутним полком,

Когда ми вождя хоронілі.
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Його несли по рядах і в
ін рівнил, твердим голосом держав

промову. - /

— Братці ! я поранений. Через т
е

н
е

можу вас вести сам до

слави, але я спокійний, б
о шевен, що в
и розправите ся з Турком

п
о

молодецьки і підтримаєте славу 14-ої дивізії, що покрила вже

себе лаврами всесьвітними н
а переправі через Дунай !

— ІІостараєм ся, ваше превосходительство ! — гукнули

справдї від щирого серця вояки в відповідь свойому любимцю

і гуком покрили остатнї слова ґенерала. Його пронесли. Підійшов

корпусний ґенерал Радецький і звелїв рушати. Ми вийшли з корчів

і стали переходити шлях. Шлях зовсїм голий і через т
е Туркам

нас видко було, я
к

н
а

долонії.

Як тільки показалась головна рота, вони засипали нас кулями

як горохом.

— Бігом ! — почулась команда. Ми що духу побігли в до
лину. ІІо дорозї всяк час натикались н

а вбитих Турків, яких

чимало лежало в корчах. То були сьвiдки вчорашнього Сулейма

новського атаку н
а гору св. Миколи. Ми перебігли долину і вско

чили в густий, високий, темний лїс. Цілий день сей м
и

н
е ївши

й н
е

шивши лазили п
о лїcї підбираючись д
о

турецьких високостей.

Турки відступили і віддали нам першу позицію.

Настала ніч, тиха т
а зоряна, але досить холодна і вохка.

Замовкло все надокола. Смерть утомивши ся цїлий день носити

безвинні людські душі д
о

божого раю, лягла відпочити, Щоб на

брати е
я

більше сили н
а завтрішню тяжку працю. І все заснуло.

І сонце і земля, навіть невсипущий шепітливий лист н
а дереві,

і той заснув, б
о

н
е шелестить. Тільки м
и

н
е спали пильнуючи, т
а

блідолиций місяць нам приcьвічуючи. Зорі миттїли, наче силкува
лись зігнати віями настирливу сльозу з своїх ясних очий. Ми по
здіймали з убитих Брянцїв і Орловщїв шинелї і повкривавшись

ними лежали мовчки в низу високої гори. На вершинї її Турки

працювали над окопом. Ніч тиха, тиха т
а

ясна. В лїcї ш
ї

шерхне

і нам чутно, я
к Турки бють копаницями землю т
а тихо гомонять.

— Чуєте, чуєте! — зашепотїв Гавриш, торкаючи мене ру
кою. — Ото будують окопи !

— А иди к
а сюда, пріятель ! — гукнув з гори хтось п
о

російськи. — Чавож н
є йдьош ? Починай помагать!... — В
і

і не
сподіванки у мене волосє н
а голові заходило.

— Чули 2 — шепотїв Гавриш. — ІІо московськи уміють го
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ворить ! От так штука !

Турецькі копаницї стукотали на горі до півночи. Нарештї

затихли. Я опер ся спиною на тїло убитого Турчина, що за день

рознесло як гору і, здаєть ся, задрімав. Кажу, здається, бо в го
лові моїй була ще більша пустка, нїж у животї, в якому вже

другий день крім сухаря та води нічого не було. А сегодня на
віть і води не пили, бо не було де взяти.

* ча

[Далї буде).

ГРИЦЬКО КЕРНЕРЕНКО).

ПІСОК. ТА ЗІРКИ.

Місяць та зірки сiяють на небі
І нiчка панує гаразд...
Яж все читаю ІІисьмо Сьвяте наше,

Читаю вже в тисячний раз.

Гарні й правдиві слова я читаю
ІІ мов голос я чую сьвятий :

„Будеш ти скрізь як пісок, що край моря,

Як зірки, народе ти мій !"

ІІраведний Боже в словах Твоїх правих
Сповнятись повинно тому,

IIЦоб не сказав Ти в своїх обіцянках —

Та мабуть пора є всему.

Де що збулось вже з Твоїх слів великих,

І справдї воно вийшло так:
Стали піском ми нїкчемним та тілько

|Без жалю нас топче усяк.

Правда Твоя: як пісок та каміння
На пóсьміх розкидано наc...
Але деж зірки ? Хоча б їх проміння
Сьвітило б хоч трошки для нас !
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ГАНИН.

АРМІЯ СПАСЕНЯ.

Осторінь від найбільшого руху, на незабудованій площі, при

одній з більших улиць міста С., розіпнято шатро з полотна. Ша
тро се бул0 кругле і мало вигляд ярмаркового цирку в нашім га
лицькім місточку. Полотна, що творили бічну стіну, були попід
ношені, так що можна було з хідника заглянути до середини.

В шатрі були уставлені лавки, а при стїнї напротив входу на

підвисшеню стояв столик застелений скатертю, з лївого боку ве
ликий барабан а з правого боку нїжна гармонїка.

О осьмій годинї вечером заповнили шатро люди ріжного віку

і званя. Були робітники без ковнїрцїв, з зачорненим лицем і ру
ками від працї, були й деякі з поміж інтелїґенції, як можна було

судити зі зверхного вигляду. Були жінки молоді і старі, були му
рини і муринки. Переднї лавки заняли хлопцї, що продають по

вулицях часописи.

Місце на підвисшеню заняли три старі вже жінки, в чорних

убранях і таких самих соломяних капелюхах, шеревязаних черво

ною стяжкою. Побіч гармонїки сїв чоловік середнього віку, сухий,

в руцї тримав скрипку. По другім боцї коло барабана cїв другий

чоловік з палочкою від бубна в руках. При столику станув му
щина високого росту, в темнім мундурі з блискучими ґузиками. Се

був капітан вiддiлy армії спасеня в містї С.

Капітан розглянувшись по шатрі заінтонував гарним, звучним

барітоновим голосом набожну пісню. Жінки потягали за ним, а скри
пач шригравав на скрипці. Гамір, який шанував доси під шатром,

притих майже зовсїм, ycї зібрані прислухували ся з напруженою

увагою звукам сьпіву. Не втихомирились лиш малі хлопцї, що си
дїли на переднїх лавках. Вони не звертали на спів найменшої

уваги, лише забавляли ся весело між собою, перевертаючи лавку,

на якій сидїли.

Пісня затихла, капітан став проповідати:

— Брати і сестри в Христї, покайте ся, покиньте своє гріш
не житє, навернїть ся до Бога, жийте по його науцї. Все на

сьвітї марниця, треба собі забезпечити житє за гробом і т. д.

Слова плили йому складно і робили не мале вражінє на де
яких слухачів. Проповідь була ядерна і коротка. Шотім наступив

знов спів. Капітан заохочував зібраних, щоб разом співали і ту
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саму пісню співав кілька разів, щоб навчити охочих.

Тепер став проповідати скрипач. ІІрижмурив очи і пропові

дав. Слова його були горячі, говорив з чутєм, просто з серця.

Голос його змагав ся, лице червонїло, рухи рук стали нервові,

з уст ішла піна, слова плили без упину, мов розбурханий потік.

ІІопадав в екстазу. Говорив і говорив, а деякі слухачі похилили

голови, заслонили рукою очи, заглядали в свою душу.

Свою пропові ць закінчив скрипач словами: — Боже милостив

буди менї грішному... і ті слова глухим відтохоном відбили ся

в серцях покаянних грішників. Вони ще більше похилили голови

і втирали з очий сердечпі сльози.

Там опер голову о рамя крісла робітник в зачорненім від

угля убрашю, тут гарно приодїта жінка, і молода муринка, і сивий

згорблений мурин. Воши покаяли ся...

Капітан зійшов з підвисшеня, приступив до покаявшого ся

робітника, положив руку на його рамя, шeначе би говорив : „Бог
з тобою, він простить тобі всі гріхи, лиш видержи в твоїм по
каяню".

Між проповідниками настала велика радість, бо навернули

чотирьох грішників. Перед столом на підвисшеню станула тепер

одна з поміж жінок і сильним голосом сказала: „Славімо Госпо ta

нашого Ісуса Христа, що в своїй добротї приймає покаянних гріш
ників. Щоб тут більше більше людий стягнути, будемо бити в ба
рабан, може почують сей звук і прийдуть до нас послухати слова

божого. Я дуже бажала би, щоб навернув ся який славний музи
кант, він би нам тут гарно заграв і людий стягнув би багато.

Але поки що будемо собі радити як можемо".

Заінтонувала набожну пісню, скрипач зачав грати на гармо
нїцї, барабанщик зачав бубнити, а иньші спіьали та плескали в до
лонї. lliсня скінчила ся, а старий, у двоє зігнутий мурин, піднїс ся

зі свого місця і зачав свою сповідь. Розповів своє грішне минуле

житє і представив щастє, яке тепер має в серцї, від коли повірив

у Бога і пізнав науку Ісуса Христа.

— Я щасливий, не чую нї голоду, нї болю, нї журби, бо

маю Бога в серцї, маю рай у серцї. Як менї солодко жити, як ми
ло на сьвіт божий глядїти ! Ах, як би я бажав, щоб ви вcї так

чули як я тепер чую. Ах Боже... завдяки твоїй науцї я тут маю

рай на землї.

Бесїда його досить довга, хоч нескладна вимовою, простими
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словами трафляла в серця многих і робила сильне вражінє.

Іlо його бесїдї одна проповідниця обійшла з тащою вcїх при
сутних збираючи жертви.

Потім піднесло ся ще кількох мущин, які також виповідали

свої почуваня.

Вcї присутні з великою увагою прислухували ся бесїдам ща
сливих покаянників, а в двоє зігнутий мурин видавав із себе не
зрозумілі звуки внутрішнього задоволеня і щасливости. Чоло його

морщилось то гладило ся, очи заходили слезами.

Сей чоловік мав справдї рай на землї.

Збори закінчили ся набожною піснею, яка піднесла серця

вcїх понад вир земської боротьби в незвісні висоти щасливости...

ж ::
::

Все се зробило на мене велике вражінє, я покорив ся в ду
ші і попав у глубоку задуму. Нараз потряс мене хтось із заду за

рамя. Обертаю ся і пізнаю мого знайомого, одного Нїмця.
— Як тобі подобало ся ? — питає він мене.

— Гарно, — відповідаю.

— Но... но, — каже усьміхнений Нїмець, — се Америка...

не забувай, що ти в Америцї. Тобі певно найлїпше подобав ся той

згорблений нїґер ? Я його знаю, се остатнїй пяниця, але вміє го
ворити, тому „Армія спасеня" платить йому, щоб тут проповідував

і сповідав ся, бо се для них добрий адвертайсмент.

Скільки було правди в словах Нїмця, не знаю. Але се знаю,

що всї мої арії приснули наче будівля з карт.
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lВАН ФРАНК0.

СТАРА РУСЕ»,

ІІ.

Тай швидко вона постаріла ся! Господи, як швидко ! Ще

1846 р. писана „Zustánde der Russinen in Galizien", ще 1848 р.

кляла ся на свою любов до рідного краю, до галицької і спорід
неної з нею української Руси, заявляла прилюдно перед усїм

сьвітом: „Ми, галицькі Русини, частина 15-мілїонового народу

окремого від Поляків і Москалїв", а вже в 1851 роцї з інтім
них писань і признань її чільних проводирів якеж то ста
рече, трушяче лище виринає перед нами ! „ Наша справа повсюду

хуже стоить — пише в груднї 1851 р. Іван Головацкий до брата

Якова, — и сь каждьмь почти днемь упадаеть" (Коресп. 10).

„Нашь язькь не остoится вь жадньixь училищахь по части изь

нерадЬнія нашихь, по части изь прямой и скрьiтой препонь вpa

говь" (тамже 11). Передплата на руські ґазети не йде, книжок

люди купують мало, скрізь недовірє, інтриґи, сердитість і — оста
точний окрик: „Ой помогите, любезнЬйшie братць, и словомь и дЬ
ломь — а все прочее пустите вь страну — справа народная

вьicше всего !“ (тамже 7). Таким акордом починаєть ся та дивно

жадібна симфопїя, що тягнеть ся у Галицькій Руси одним непе

рерваним тягом до 1860, ба н
ї,

далї, д
о

кінця 60-их років, а в значній

частинї ще й д
о

нинї. Почутє безсильности і безнадїйности, почутє

якогось невилазного загрузненя в болотї, зневіра в свої сили

і в можність тривкого порозуміня з найблизшими людьми, горяч
кове шуканє союзників, помічників, протекторів т

а

меценатів скрізь,

тілько н
е там, д
е

лежить натуральне жерело сили т
а відродженя,

і ненастанний лемент: „0й помогите, любезнЬйшie братць !"

Як же се так ? Що стало ся? Яка катастрофа перейшла потім

краю т
а

п
о серцях і умах його духових сьвіточів P Адже пце

в 1848 р
. вcї вони одним хором ревли:

Де є в сьвіті така сила,

Щоб Русина повалила 2

А вже в 1851 отак без вітру, без хвилї, ненастанно зазна

ючи опіки і протекції правительства, нїким н
е борені, ще й на
впаки, обдаровувані — і всї лежать покотом! Що стало ся ?

Відки такий наглий упадок ?
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Книга проф. Студинського, що насуває ті рефлєксії, не дає

нїякої безпосередної відповіди на такі питаня. Не дає її зібраний

видавцем сирий матеріял, не дає і вступна студія, в якій шан.

автор, здаєть ся, навіть не відчув того різкого контрасту і не

задав собі питаня, відки се взяло ся ? А то не сумнїваю ся, що

маючи в руках матерiял далеко більший від опублїкованого ним,

був би таки міг докинути дещо сьвітла до виясненя сеї загадки.

Так як тепер стоїть дїло, мусимо задовольнити ся сконста

тованєм глубокої прірви між р. 1848 і 1851 і сказати: тут у тій

прірві лежить ключ загадки; тут криється та катастрофа, що зло
мала, зістарила нашу Русь, що з горячих молодцїв та борцїв 1848

року зробила похилих дїдів або ще щось гірше в 1851 і дальших

роках. Тут, у тій короткій, дволїтній прірві криєть ся проблєм,

один із найтяжших і найфатальнійших у історії нашого відродженя,

і ми не маємо змоги прослідити його, вияснити його ґенезу і обєм

і мусимо помагати собі хиба гіпотезами, щоб зрозуміти гаразд усе

те, що виявляють пізнїйші, доступні нам документи.

Стилїзуючи те саме питанє троха спеціяльнїйше можемо ска

зати: як се стало ся, що в р. 1848 уся Галицька Русь стоїть

ґреміяльно і солїдарно на проґрамі українсько-національній і де
мократичній, хапається працювати для рідного народа його мовою

на найріжнїйших полях, здобуває собі своїми заходами симпатію

инших Славян (крім Поляків) і піддержку правительства, а вже

1851 з усїх тих починань, розмахів і надїй нема майже анї сліду,

лиш деде в ґазетах іде досить немудра полєміка за таку чи иншу

мову, але полєміка в своїх консеквенціях несьміла і непрінці
піяльна, доривочна і безуспішна, і то така, що напрям прихильний

народній мові і проґрамі, зазначеній у 1848 роцї, являєть ся

немов голос якоїсь малозначної опозиційної фракції і по якімось

часї нарештї зовсїм замовкає ? А фактична побіда, якось так немов

і без боротьби — бо крім згаданої язикової, досить школярської

полєміки, якої історію представив проф. Студинський властивої,

горячої боротьби і хоч би лише концентрації сил нї на якім полії

не бачимо — отже фактична побіда лишаєть ся за елєментом,

якому тяжко й імя придумати, за якоюсь ріжномастною купою

людий, у яких спільною підставою акції являєть ся хиба спільна

ненависть до свого рідного, спільна невіра в орґанічний зріст на
рода і його сьвiдомости, погоня за особистою карієрою і спільна

дволичність та безхарактерність.

лїтЕРАт.-н.Аук. Втстник xxxV". 3
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У нас принято весь сей напрям, усю в 50-их pоках верхо

водну течію галицько-руського житя називати м о с к в оф і л ь
ст в ом. Підношено питанє, відки воно взяло ся у нас, а навіть

поступлено далї і поставлено питанє так: чи було те москвофіль

ство питомим витвором галицько-руського ґрунту, так сказати, на
туральним виразом відчутя безвихідного положеня Галицької Руси,

чи лише штучною, з верха занесеною, платною аґітацією, ін
триґою ?

Прихильники першого погляду покликали ся на характерний

факт тзв. „хлопського москвофільства", якого обяви при ріжних

нагодах були завважені серед нашого селянства, і ідентифіку

ючи своє москвофільство, полїтичне й національне, з тим хлоп
ським москвофільством, переважно соціяльним та аґрарним, ого
лосили те москвофільство „исконньїмь, историческимь , народ

ньімь направленіемь", а себе, партію буцїм то побудовану на

основах того всенародного напряму, „народною партіею". При
хильники противного погляду, опираючи ся на підношених колись

росийськими чиновниками (ґен. Тутoлмін і инші) претензіях Росії
до східної Галичини як інтеґральної части „единой Россіи", на

фактах російських аґітацій у Галичинї, кореспонденції Поґодіна

з Галичанами і пізнїйшої акції російських урядових орґанів, що

вербували з Галичини духовних і вчителїв для Росії, склонні були

і все явище тзв. москвофільства вважати штучно прищіпленим до

нашого ґрунту, платною полїтичною аґітацією, зрадою краю і дер
жави. Спеціяльнож що до історії 50-их років залюбки звалювано

головну вину на Дениса Зубрицького і на зґруповану довкола

нього „Ilоґодинську кольонїю", хоча сформованє і розцьвіт тої

„кольонїї" припадає ще на 40-ві роки, а в полїтицї 50-их років

Зубрицький, старий і немічний чоловік, занятий надто кабінетовою

науковою працею, не грав майже нїякої ролї.

Отже що до того „хлопського москвофільства", на яке ще й

доси люблять покликати ся і яке зрештою від кінця 60-их років
зашошадно, всякими правдами і неправдами плекають наші „обєди

нителї" (найсистематичнїйше робив се пок. Наумович у „Науцї“),

то найстарший відомий нам слїд його на диво не старший 60 их

років минулого віку. Коли вірити не свобідному від бляґи та ше

ресади, та про те досить бистрому обсерватору Кельсієву, галицькі

мужики в 1866 році, малюючи перед ним свою нужду, просили
и0г0 :
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— Напишіть, пане, що ми бідуємо, так бідуємо, що й ска
зати годї. Може инший монарха прийде, то й лїпше буде.

-- Що ви, чоловіче, таке говорите! — нїби опонував Кель
сієв, — хибаж можна таке говорити? Ваш щїсар добрий чоловік.

— Добрий, пане, як же не добрий ! Та він бідний нїчого не

знає про нас, Ляхи не допускають його до нас. Ми вже всю надїю

на нього стратили. Може руський настане... З нашого села був

один хлоп у Московщинї, говорить: там не бють буками, там цар

повідбирав у Поляків лїси і пасовиска і хлопам віддав, і суд там

людяний і податків у двоє менше платять, як у нас.

— Ну, воно нїби то й правда, але вам, чоловіче, не подоба

так говорити про вашого щїсаря. Аджеж біда буде, як хто донесе.

— Е, най буде! Я вже нїчого не бою ся. Гірше як тепер не

може бути. Уперед там, за кордоном, хлопи нам завидували, що

у нас добрі попи, від панщини нас увільнили, і хотїли дістати ся

під нашого цїсаря ; а тепер їх цар лїшше зробив для них, нїж наші

попи, лїси і пасовиска їм віддав, ось вони тепер нас кличуть під

руського царя. Слухайте, пане, напишіть усе, що вам говорю !

Я бідний, слїпий чоловік, і всї ми хлопи бідні і слїпі люди, і кож
дий хлоп скаже вам те саме. Нехай увесь сьвіт нашу біду знає,

нехай усї цїсарі, вcї крулї знають, як нам тут жити, і нехай

руський цар прийде, прогонить Поляків, Нїмцїв і Жидів від нас.

А ми бідні слїні хлопи нїчого самі зробити не можемо, і згоди між

нами нема. Напишіть, пане, не забудьте !

Чи все в тій тірадї передано дословно так, як говорили се
ляни, чи Кельсієв, якому cї слова були дуже по душі, не піддав

дещо від себе (прим. про наданє селянам лїсів і пасовиск у Росії),

про се можна троха сумнївати ся, та в основі, в головних рисах

він передав наше людове віруванє з тих часів правдиво. На свій

час мали дещо правди й його власні рефлєксії, висловлені в до
датку до тих селянських інтiмностий. „І чи требаж тут шпіонів, .

рублїв, — пише він, — щоб притягти сих слїпцїв до Росії ? Мо
ральний вплив російської держави, її сила, її животність тягнуть

до себе Славяш, — а тут гонять ся за привидами шпигів і аґен
тів". „Моральний вплив російської держави“ — в ту пору, коли се

писав Кельсієв, се вже був по троха анахронїзм, але для років

1856—1863 се справдї було вірно і се повинні мати на увазї

історики народнього настрою в Галичинї ; тодї, а не швидше могло

повстати те троха містичне, на двох фікціях оперте наше хлопське
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москвофільство — на тій фікції, що австрійський цїсар нїчого ше

знає про хлопську біду, і на другій фікції, що „руський цар" те

тільки й робить, що піклуєть ся своїми мужиками. Та коли, по
тверджуючи сю фікцію (вона мала ще 25 лїт пiзнiйше принести на -

шим мужикам ряд важких розчаровань !)
,

Кельсієв допускав ся ана
хронїзму, т

о
зовсїм н

е анахронічні були уваги, які він кидав н
а

адрес тодїшнього намісника Галичини ґр
.

Аґенора Голуховского:

„Російські шпіони в Австрії йдуть н
е

з Петербурга; н
е російські

рублї вина всього лиха; двацять пять буків, які н
ї

за що н
ї

про

сишлють мужикам у кождім бецирку, н
е числячи тих кіїв т
а поза

ушників, якими кождий війт наділяє їх a discretion, п
о своїй до

брій волї". 1
)

-

Той сам Кельсієв троха далї зазначив і другий елємент, що

в поглядах наших селян творить складову часть їх москвофільства.
— А

.

Москалїв ви бачили P — питав він селян.

— А
,

пане, бачили ! Т
о

тверда віра, твердша нашої. ІІости

остро заховують, молять ся. У нас у селї живе хлоп, лїнивий був

д
о церкви, — і трапилось, що поставили йому тодї н
а постій Мо

скаля — се тодї було, я
к Москалї, дай їм Боже здоровлє, ходили

ратувати нашого щїсаря від Венгрів і Поляків. Устає вранції Мо
скаль, вичистив амунїцію, хоче н

а службу йти і питає господаря,

чому й він н
е збираєть ся. А сей сьмієть ся: „Чого — каже, —

піду, се все дурниця, попи видумали, щоб народ обдирати". Коли

се почув Москаль, я
к

ухопи 1
ь хлопа за обшивку, я
к

н
е

набє та
саком, і повів д

о

церкви. „Моли ся — каже — т
и хохол, дурень,

н
е сьмій роздебендювати !" Оrce, нане, сьому вже незабаром два

цять лїт буде, я
к

Москалї пішли від нас, а сей чоловік від тодї

анї одної служби божої н
е пропускає. Тверда віра у Москалів,

твердша нашої.

— І ходили вони д
о

ваших церков ?

— А якже-б н
е

ходили. З нами враз ходили. Та сама віра,

тілько твердша у них, вони побожнїйшi" (В. Кел ь ci e в т
ь
,

op.

cit. 107 — 108).

І знов бачимо: традиція н
е глубока, далї 1849 р
.

н
е

йде.

А згадкою про 1849 починаєть ся й ще одна гутірка занотована

Кельсієвим: Чому наш цїсар у 1866 р
.

програв війну з Шрусом ?

*) Василій Кельсі евь, Галичина и Молдавія, путевья письма. С.-Пе
тербургь 1868, стор. 100—102.
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Бо руський цар не допоміг, так як був допоміг у 1849 р. (тамже

стор. 130). Ось і все, вся „коренна" традиція. Більше нїхто не

знайшов, а сьогоднї, можна сказати, й того вже не знайде, що чув

Кельсієв у тяжкім 1866 роцї. Історія навчила за той час богато

дечому наших селян, розвіяла багато їх іллюзій. Ми бачили в Га
личинї практичні проби того містичного москвофільства, бачили

проби преходу на ту „тверду " віру, бачили поданя селян, Русинів

і Мазурів, до „руського царя", щоб зробив лад з панами й Жи
дами, бачили пориви масової і повільної еміґрації наших селян до

Росії — і все те оказало ся пустою маною, коли натомісь проби

власної культурної й осьвітної працї, власними силами і на влас

нім ґрунтї вже тепер поклали міцні підвалини нового, кращого жи
тя. Нї, годї новірити, щоб те „ хлопське москвофільство" в 50-их

роках було такою загальною силою, що могла всю інтелїґенцію

руську, хоч би й як малочисленну (ще Кельсієв оцїнював її на

10.000) одним махом звихнути з натуральної стежки орґанїчного

розвою, так ясно зазначеної в 1848 р. Тут мусїло бути щось

ННb Ill8.

Наівністю було би бачити корінь лиха в Погодинї та ніби то

залежній від нього та готовій працювати по його вказівкам га
лицькій „погодинській кольонїї". Я згадав уже, що звязки llого
дина з Галичанами були найживійші в 40-вих роках; із 50-их лїт

маємо між листами надсиланими до Погодина всього один і то зо
вcїм неполїтичний лист Головацкого з надолиста 1853 р

.,

пару

також н
е полїтичних листів Шеховича з 1856 — 5
7 р
.,

а найпиль

нїйший його кореспондент, Денис Зубрицький мовчить від мая

1847 д
о

червня 1851, озиваєть ся знов одним листом у маї 1852,

дальшим у лютім 1854, а потім живійшe листуєть ся аж у 1856 р
.

І власне листи з 1851, 1852 і 1854 р
.

н
е мають у собі крім при

нагідних полїтичних рефлєксій балакуна Зубрицького нїякого на
тяку н

а

жадну практичну полїтику; Зубрицький усе хорий, клопо

четь ся книжками т
а

своїми науковими працями"). Зрештою з біо
ґрафії ІІогодина знаємо, що він полїтичним аґентом російського

правительства н
е був нїколи, і хоча в 40-вих роках під живими

вражінями своїх подорожий п
о Европі кілька разів силкував ся

втиркнути ся в політику т
а

відіграти в нїй значнїйшу ролю (свої

*) Див. Письма кь М. П
.

Погодину изь славянскихь земель (1835—1861).

Москва 1879, стор. 587 і д
.
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ми, звичайно необдуманими та необережними промовами та мемо
ріялами, подаваними ріжним мінїстрам), то російське шравительство

нерадо дивило ся на ті проби і нераз давало Погодинови пізнати,

що вони йому немилі. Нї, в по л
ії

т и ч н у аґітацію Погодина

в Галичинї в москвофільськім дуcї в 50-их pоках годї нам повіри
ти; в доступнім нам матеріялї нема анї слїду якогось факту, д

е

би Погодин наклонював когось із Галичан до якоїсь полїтичної

аґітації, вказував які політичні цїли і розвивав якісь шляни.

А про т
е слїди таких о б ду м а н и х по лії т и ч н и х з а хо

д і в єсть, і власне видана проф. Студинським коресподенція Голо
вацкого, хоч урвана від самої голови, хоч н

е

подає нам самого

початку, самого вузла подїй, виявляє одначе виразно нитки, що

ведуть д
о

того вузла. Серед хаосу ріжнородних голосів галицької

т
а угро-руської наівности т
а

недогадливої балакучости виріжняють

ся в отсих листах голоси кількох людий, що говорять, н
е скажу,

надзвичайно льоґічно, але н
а один лад, однаковим у м о в н и м язи

ком, однаковими термінами, про спільне, відоме їм дїло, яке вони

силкують ся переводити сьвiдомо, навпаки недогадливому окруженю,

з певною, несьміло стилїзованою метою.

Центром того кружка, ч
и

тої конспірації, якої слїди вказує

нам коресподенція, мусимо вважати Якова Головацкого. Говорю

„мусимо", б
о матеріялу для його характеристики, тобто його влас

них листів кореспонденція н
е дає, і тільки з тону т
а

способу ви
словів деяких його кореспондентів д

о

нього можемо догадуватися,

що він був із ними в тїснійшім порозміню. Головне жерело, що

позволяє нам хоч трохи заглянути за кулїси того порозуміня, се

брат Якова, Іван Головацкий, що тодї пробував у Віднї, в центрі

полїтичних інтриґ, я
к

співробітник „ВЬстника", а далї невисокий

манїпуляційний урядник. Його листи, се найважнїйша для нас ча
стина кореспонденції і н

а

них пошеред усього мусимо звернути

увагу.

Як уже згадано н
а початку сеї статї, м
и

н
е

маємо кореспон

денції братів Головацких із 1849 — 1851 р
.

Перший відомий нам

лист Івана д
о

Якова походить із 2
1

грудня 1851 р
. і починається

цитованим уже лементом про лихий стан „справи". Іван Головац

кий від разу являє ся нам осередком дуже розширеної cїти ріжно
родних відносин. На око він кольпортер книжок: розпродує цер
ковну історію Балудянського, галицько-руський переклад „Тараса
Бульби", граматику Йоановича і т

. д
.,

вишикує для брата Якова сла

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

8
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



39

вянські виданя, посередничить між галицькими вченими і Мікло
шичем, від якого пересилає їм нові публїкації. З принагідних на
тяків сього листа бачимо досить широкий круг його зносин. Осо
бливо живо цїкавить ся він угорськими Русинами: „Нашie Руси
нь изь Угорщинь и Сербіи убиваются за русскими книгами, учеб
ньми или какія бь не бьїли, пишуть мнЬ и допитуются, я разсьї
лаю что только им'Ью" (Коресп. 5). Він жалуєть ся, що книжкові

посилки йдуть пиняво, бо „вь славянскихь востребованіяхть безчи -

сленньія дЬлаются препятстія", домагаєть ся від брата правиль

ного присиланя нових галицько-руських видань для розпродажі,

має особливо пильну увагу звернену на бачванських Русинів

і з гордощами говорить про „нашихь твердьixь Русиновь серб
скихь, которьixь епархія токмо изь 15 сель состоящая, однакожь

предплатила готовьїми грошми на 35 ексем. Исторiи церковной

(ото ревность !) — не балакають много а дЬлають" (тамже 6).

Але но за сим „дїловим" і коли хочете, навіть патріотичним

тоном пробивають ся легенько иньші ноти. Поперед усього мова

листу. Хто знає кореспонденцію братів Головацких із 40-вих ро
ків, головно з перед 1847 року, той буде тямити, що Іван Голо
вацкий був тодї дуже горячим прихильником шародної мови і укра
їнського нашряму в галицько-руській лїтературі. Правда, було вже

й тодї в його вдачі щось таке, від чого верне якимось немилим

духом: маю на думцї його участь у виданю „ВЬнка" 1846 і 1847

р. На неї доси не звертано уваги, бо вона не впадала в очи, тим

більше, що головна редакторська праця обох частий лежала оче
видно на плечах Якова. Але Іван не залишив на обох томиках по
класти також печать свого духа. Поперед усього він пододавав де
дікації: першу часть приcьвятив архикнязю Каролю Людвіку, „ве
ликодушному покровителю просвЬщенія и наукь, ревнительному за
щитнику убогих и недужих, благороднЬйшому человЬколюбцю в обЬт

вЬчнои благодарности". Як відомо, ся перша часть „ВЬнка" була

видана „К полз'Ь и вспоможенію галицких селян через поводень

вторóчну шддупальix", тож можливо, що архикн. Кароль Людвік дав

на сю цїль якийсь даток — у книжцї того не пояснено. Але по
сьвята Івана Головацкого стилїзована троха двозначно, як знак

„вЬчнои благодарности" самого видавця. За що ? Які зносини мав

Іван Головацкий з архикнязем ? Того не знаємо. До дедикації він

додав і вірш —- з лїтературного і поетичного боку без вартости

— де вичислює добродїйства свого патрона ось як:
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Таліяне, сусіде ДалматинцЬ

Имя радо вопЬют;

В УгерщинЬ Русине, в ВЬдни НЬмцЬ

Не забудут, док живут!

Щож нинЬ тужни скажут Галичане,

Имже в дар ся пЬснь звенит ?

Радостью бльiсне око й слеза кане,

І вдячна грудь загремит:

„Господи, Ть здслав УтЬшителя,

Коли нас найшла бЬда:

Молим тя, спаси нам Покровителя

На многи, многи лЬта !"

Стилїзація пе зовсїм виразна. Чи дав щось архикнязь на га
лицьких нуждарів, чи лиш обіцяв ? У книжції не сказано, хоч при

кінцї додано реєстр передплатників. Але що значать остатнї дві

строфи вірші ?

От с ними то й я Русин зза Бескида
Вам спЬвати забажав :

ЗвинЬт — приймЬт, що серце чує, вьiда”, —

Хоч и голос все не вдав.

t.

Вами бо взникла в перве й стала певна

ТлЬнная жизня моя:

Вами, звелЬт, да сіяє душевна

ПервЬстна искра моя !

При вcїй туманности сих фраз одно, здаєть ся, можна при

няти за певне, що Іван Головацкий дізнавав якогось добродїйства,

якоїсь протекції від архикнязя. І в загалї в „ВЬнку" він висту
пає як горячий австрофіль. В однім із сонетів, злучених під спіль
ним титулом „Торжество", він співає:

Австріє поважна, богата в пригодь,

О ть в0двЬчная державо свята !

ТобЬ поручиль Богь Славянскїи родь

Іlровести на путь всемірного житья. (ВЬнокь ІІ
,

266.)

А в сонетах „Семая н
а чужинЬ весна" він в чисто меттер

ніхівськім дусї снує рефлєксії про мазурську різню 1846 року.

Плян повстаня сплодила „безглуздьixь врагдвь пуста голова" ; т
і
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вороги „ Загуляли на часть, на годину, та пустили на волю без
честь и страсть", чим викликали обуренє всього сьвіта. Та за те

Мазурам автор приcьвячує цїлий сонет, який варто тут навести

в цїлости :

Гей I МазурЬ, вамь всЬ державь Європь

0 (ь нинЬ до вЬку почесть бддадуть:

Бо люти пустьixь легкодухдвь голоть

Вашу смиречнбсть не звели вже й не зведуть !

Днесь ддзнали ся сусЬде, чого хлопь.

Міряне, а чого мировраги ждуть:

Они кь мірянамь мовь дармоЬда труть

ІІрилепли, до працЬ имь — дасть Бдгь охоть !

И схаменуль ся Мазурь ще пóдь саму пору,

ЗвЬтриль лесть слова и огидне письмо,

И кинуль ся, нимь вь толсту бь заросло,

Зь ока вь духь зняти тверду бЬльмову кору :

Бо сли не вьітнеш єи, то жене вь гору,

Вь корЬнь и вь ширь — вже Б не спинить притьмо.

(ВЬнокь ІІ
,

232.)

Не легко з тих віршів Івана Головацкого реконструyвaти

собі якийсь однощїльний сьвітогляд їх автора. Бо коли в отcїм

сонетї д
о Мазурів він виступає я
к

вірний Австрієць і демократ,

лає дармоїдство і легкодушність панів, н
е входячи в те, яка спе

ціяльно в 1846 р
.

була їх провина, т
о

рівночасно в сонетї V (ВЬ
нокь ІІ

,

234) докоряє віденським Нїмцям фразами про „гнилий за
хід", узятими з арсеналу московських славянофілів. Читаємо там

між иньшим :

Ой граждане, вьicьте западомь раженни!

Бачь, сорочка вамь близша, чимь брать и кумь;

Сваволя й бута, т
о

суть ваши вселешнь ;

А николи цЬль, кь нЬйже люде зродженни.

Покайте ся, б
о сь западомь паде вашь умь,

Вамь н
а погибель, а западу н
а глумь!

Сваволя й бутa у Віденьцїв 1847 року ! Не можемо пришу
стити, щоб Головацький був н

а стілько наівний або заслїплений,

щоб писав т
і

слова bona fide. Радше мусимо припустити, знаючи
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глубоку деморалїзацію тодїшнїх часів, що він такими словами стрі
ляв до якоїсь побічної мети, бажав приподобати ся, рекомендувати

себе комусь. Найпростїйша річ заглянути знов на посьвяту. Дру
тий том „ВЬнка" приcьвячений Йосифови Раячичу, „православной

восточной церкви архіепископу карловецкому... ревнительнЬйшему

защитителю благочестія". І знов насуваєть ся питанє: яке дїло

мав унїят Головацкий до карловицького епископа? І чому як раз

так сильно він тут маркує його в своїй дедікації як „защитителя

благочестія", якого нїхто не чіпав і до якого оборони Головац

кому могло бути зовсїм байдуже ? На се не маємо відповіди, але

само зіставленє обох томів сьвідчить про досить негарну як на

демократа привичку — чіпляти ся за поли щораз нових великих

шанів. Ще рік мине, і ми побачимо, як в
ін чіпляється поли щ
е

одного і т
о

значно більшого пана: в р
.

1848 він, користуючи ся

свободою друку, видасть своє „ ІІБніє радостного голоса Єго Ве
личеству МилостивЬйшему Великому Государю. Николаю Павло
вичу Первому, самодержавнЬйшому Императору всeи Руси при вь
сочайшЬмь вьЬздЬ д

о

города ВЬдня 1
8

дня мЬсяця декемврія

1845 препокорнЬй посвященно". Значить, уже 1845 р
.

він тиснув

ся між царських блюдолизів, а 1848 р
.

скористував ся свободою

друку, вибореною прихильниками „ гнилого т
а

безумного заходу",

щоб друком задокументувати своє „препокорне" льокайство. А в 1847

р
.

з висоти сього льокайства він ось які репріманди вичитує га
лицько-руським молодим Мстиславикам т

а

Мирославикам :

Не много й бдь молодьixь дожидаю,

Хотя декотрьій ся Мстиславомь зове.

Я сиxь Миро- ч
и

Мечиславкóвь пьтаю :

Кудь т
о ся ваше стремлЬнье несе ?

Чи за ученьixь, ч
и

учити вась маю?

Може вамь лише ч
и

н
е ходить о те,

Щобь пановали, мовь султань у сераю,

Щобь могли дерти лько, доки ся дре ?

Желаль бьсь можь єдинь сь другимь, легкодуху

Безь покорь и самь пробити стЬну !

Никому н
е радь бьсь давати послуху,

Ани приказдвь удержати кому ?

Ой дЬти, н
е

буде так николь добра,

Тра вась завчасу взяти п
о пддь ребра !
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І тон і мораль зовсїм такі, як у того, кому „самi" благово

лили дати , хоч пів дулї, аби тільки під самую пику". Додайте

до того, що се був чоловік молодий (в роцї 1847 мав 25 лїт),

який безвиїздно жив у Віднї ще від року 1840, зразу ма
буть служачи при війську , потім записаний на унїверситет,

хоч не дуже пильнуючи його, коли ще 1852 р. не мав нїя
кого екзамену (Коресп. ст. 39 в низу, 44), наділений талантом

вкручувати ся в ріжні товариства і навязувати тисячні зносини

(пор. хоч би виказ пренумерантів на „ВЬнокь“, при тім чоловік
незаможний, без жерел удержаня в великім містї, та за те з пан
ськими привичками, особливо що до робленя довгів — про се ска
жемо дещо далі — і зрозумієте, що такий чоловік був як не мож

на краще підготований на те, щоб відіграти ролю полїтичного

аґента в тих бурливих часах.

Надто не треба забувати, що Головацкий живучи у Віднї

певно ще перед 1848 р
.,

може навіть від 1845 був у зносинах із

тамошньою російською амбасадою, а в своїх листах д
о

брата Яко

в
а

з 1852 р
. виступає як дуже близький знайомий духовника тої

амбасади, протоєрея Раєвського, головного і незвичайно інтелїґент

ного аґента російського правительства в Австрії, якого вплив я
к

чорна хмара висїв над галицько-руською молодїжю 50-их і 60-их

років, якого „гостинний" сальон у Віднї був пристаню, д
е зби

рали ся проїзжі славянські знаменитости і палка т
а

жадна новин

т
а

запомог славянська молодїж і ріжні рицарі з під темної звізди,

авантурники т
а промисловцї, які також належали д
о

моторів вели

кої машини інтриґ, якою кермував Раєвський, може навіть більше

н
а

власну руку, нїж за виразним наказом правительства. Не забу
ваймо, що рівночасно в Угорщинї працював Адольф Добрянський,

від 1849 р
.

повновластний цїсарський комісар, названий Мадярами

другим Батиєм за його руїнну адмінїстрацію краєм, для угорської

Руси гірший від Батия, б
о здужав н
а

довго вбити народню душу,

відвернути загал інтелїґенції від народньої мови т
а

народнїх ін
тересів і сим причинити ся д

о

страшенного опізненя всякої ціві
лїзації в тій нещасній країнї, а посередно д

о

зросту так нена

висної йому Мадярщини. Не забуваймо москвофільські симпатії

в тодїшнїй Хорватії з її Іллїризмом — подобою московського сла
вянофільства ч

и

радше обєдиненя н
а

сербо хорватськім ґрунтї. Бо
гато фактів складало ся коло р
.

1848 н
а те, щоб проклямовану

Колляром „славянську взаїмність" у головах палких а н
е

глибоких
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західно- та південно-славянських полїтиканів перемінити на мо

сквофільство.

До того прийшла мадярська антідинастична революція, ро
сійська поміч при її здазленю і жива стичність галицько-руської

людности та інтелїґенції з живими „ Москалями", не лише прости

ми салдатами, але також з офіцерами, ґенералами та иньшими вла
стями ! Наш том кореспонденції дає нам інтересні причинки до

змальованя того вражіня, яке зробили „ Москалї" на наших людий

і ми ще вернемо далї до сеї теми; без неї не можна гаразд зро
зуміти всеї нашої історії 50-их і 60 их років. Тут нам важно під
нести лише те, що й у по пїтичних центрах Австрії, особливо

в Віднї, авторітет північного сусїда мусїла дуже високо піднести ся

і не лише матеріяльна, але й моральна атракційна сила Росії була
В eЛИЧе8НЯ.

Пригадаймо далї, що вже швидко по новоротї Росіян із гра
ниць Австрії наступило між Росією й Австрією натуральне в та .

ких випадках остудженє, не вважаючи на шумні з обох cтopiн зa
певненя вічної приязни. Росіяни занадто глибоко зазирнули в той

розгардіяш та в ту безрадність і бюрократичну тїснозорість, що

була верховодним прінціном у Австрії ; тай австрійські верховоди

недобрим словом згадували своїх спасителїв, відчувши в них „бру
тальних варварів". У повітрі чула ся кріза — велике пересиленє

між Росією і західною Европою, а що до Австрії, нїхто тямучий

не міг сумнївати ся, по чиїм боцї стане вона в данім разї. Се бу
ла аж надто добра нагода для російських полїтиків і дипльоматів,

ужити російського впливу і російських симпатій серед австрій

ських Славян на те, щоб не допустити Австрію до дїяльного ви
ступу против Росії, зашахувати її у власному нутрі. Мадярський

погром, брутально використаний безтямними патріотами-різунами

в родї Віндішгреца та Гайнау, був іще сьвіжою, кровавою раною,

а ненависть до Росії по тім боцї Лїтави була безмежна. Чехи здавна

симпатизували з Росією, угорські Словаки покладали на неї всю

свою надію, — що-ж дивного, коли явило ся бажанє потягти в той

бік також галицьких Русинів ?

Уявляю собі, що се стало ся десь при кінції 1849 або в по

чатках 1850 р. В р. 1851, яким починаєть ся наша кореспонден

ція, робота москвофільської конспірації йде інтензивно на вcїх

пунктах. Правда, ми маємо відомости лише про один із тих шунктів,

у якому стоїть Іван Головацкий ; иньші, може важнїйші, закриті
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для нас. Про угорську Русь маємо хиба натяки ; особа Адольфа

Добрянського навіть зовсїм не виступає на сцену; але ми чуємо

з натяків у листах Головацкого і з иньших листів, що там ки
шить і йде якась пильна робота, „Нашie Русинь изь Угорщинь...

убиваются за русскими книгами, учебньїми или какія бь не бьiли...

но бЬда, всего мало... Я уже столько разь вспоминаль обь томь,

чтобь мнЬ изь каждаго сочиненія у Вась издаваемаго присланьї

бьiли по крайней мЬрЬ по 10 ексемп. на мой счеть, чорть бери,

чтобь только между людьми расходилась — нашимь людямь мож

но безопасно кредитовать, они чеснь и в Брно заплатять хотя поз
же" (Коресп. 5

).

Головацкий пастоює н
а тім, щоб львівська Ма

тища „вступила в
ь

близшія сношенія сь угорскими братіями, осо
бенно сь Унгварскими" (ст. 6), т

а
при нагодії н

е залишає д
о цати,

що н
е які будь книжки потрібні угорським Русинам , Изь Будина

мнЬ пишуть, что если б
ь

ВЬстникь издавался чи ст Б й п
и и м ь

я з в
і

к о м ь
,

я б
ь

изь самаго Будина имЬль болЬе 50 читателей"

(ст. 28). Він радуєть ся появою проповідий Радолинського, Сло
вака родом і очевидного російського аґента (про нього буде піз
нїйше) і пише, що „ е г 0 м в с л ь д о с т о й н а в ся к о й п о

м о щ и
,

н
о

я сомнЬваюсь обь успБхЬ, особенно п
о той причинЬ,

что Славяне еще п
о большой части слЬшць “ (ст. 33). Що се за

„ мьсль" така? Певно н
е

сама думка видавати проповіди. Метою

видань Радолинського було, я
к

побачимо далї, шварцованє під

власною фірмою російських православних проповідий т
а полєміч

них і апольоґетичних статей, б
о

ширенє православія входило я
к

один із фундаментальних пунктів у проґраму наних конспіраторів.

Відси такий ентузіям п
о церковної Історії Балудянського в 1851—52

рр., хоч вона потім і н
е справдила покладаних н
а

неї надій і за
пал д

о

неї швидко охолов На Радолинського звертав увагу Голо
вацкого хтось із Будапешту. „ МнЬ пишуть изь Будина, чтобь я

вступиль в
ь

содружество сь Радолинскимь; онь сшабдить меня

и кавціею и cоотвЬтньїмь жалованіемь, чтобь только сь нимь изда

вать литературньїй или политическій журналь н
а чисторусскомь

язьiк'ь" (ст. 34). Завважте, се н
е

сам Радолинський шише д
о до

брого приятеля, снуючи гарні пляни; ce пише чоловік постороннїй;

очевидно в Будапештї в більшім кружку вже обмірковувано такий
плян; сам Радолинський, чоловік незаможний, ледви ч

и

міг б
и був

думати про те, щоб зложити редакторську кавцію за Головацкого

в сумі 5.000 зр. (Коресп. ст. 28) і ще й брати його ш
а

своє удер
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жанє; видно, що укладаючи такі пляни числено на якісь посто

ронні фонди. Та Іван Головацкий не пішов за сим покликом, зда
єть ся, за радою обережнїйшого брата Якова, що бажав мати його

у Львові редактором „Зорі Галицкої" (Коресп. 40).

Був якийсь центрик аґітації і в Бачцї чи в Карлівцях.
Можливо, що се був той сам митрополит Раячич, якому Головац
кий приcьвятив другий том свого „ВЬнка", та можливо, що й хтось

иньший ; в 1852 р. він у листї до Якова зазначує: „Нашie Руси
нь вь Славоніи, угнетаемье оть Крижевской Консистopiи вь рус
скомь язьїць, рЬшаются вь случаЬ продолжительнаго оскорбленія

язька отступить оть унiи" (ст. 28) — се могло-б показувати на

вплив православної аґітації з Карловиць.

Що до Галичини, то тут Іван очевидно здав дїло на брата

Якова, а сам не мішаєть ся, не піддержує нї з ким постійних зно
син, а бодай ми не маємо на се нїякого сьвiдоцтва. Тим інтерес

нійша історія його зносин із тими галицькими Русинами, що жили

в Віднї і з якими йому доводило ся мати щоденні зносини. Се були

головно три особи: Василь Вислобоцкий (Зборовский), що з неве

личкого урядника у Львові 1848 р. виавансував на редактора руської

газети „ВЬстникь"; Григорій Шашкевнч, брат Маркіяна, шарох угри
нівський, у 1848 р. вибраний послом, а потім покликаний до мінї
стерства просьвіти на референта для руських справ з титулом рад
ника мінїстеріяльного, і нарештї Василь Ковальський, судовий у
рядник, покликаний у р. 1851 також до мінїстерства у Віднї.

Вислобоцкий, чоловік малої осьвіти (тодї люди ледво гра
мотні, аби мали гарний почерк та яке таке знанє нїмецької мови,

p0били в урядах карієру), належав до тої купи фанфаронів, що

в р. 1848 силкували ся вибити ся на верх із грузкого багна пан
щизняних порядків. Серед львівських рухів він грав досить ко
мічну ролю. Небіжчик Куба Савчинський, також один із подібних

тогочасних фацетів, оповідав про нього не знаю чи анекдоту, чи

факт, що Вислобоцкий у 1848 р. нїколи не виходив на вулицю

без трьох кокард: побачить польських патріотів, зараз пришинає

на груди біло-червону кокарду і гукає: Jeszcze Рolska nie zgi
nela ! Побачить Нїмця-урядника, зараз ховає польську, а припи

нає чорно-жовту, згинаєть ся в три погибелї і мовчки простягає

чиновникови обі руки, немов потїшаючи в жалобі; а коли опинить

ся серед Русинів, начіпляє синьо-жовту кокарду і гукає: „Мир

вам братя І С нами Бог !" Про те Шоляки вважали його урядовим
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шпіоном, тай Русини не довіряли його; швидка урядова карієра

Вислобоцкого в часах реакції могла справджувати ті підозріня.

Зрештою і в урядовій карієрі Вислобоцкий за для своєї малої

осьвіти не пішов високо; як одинокий „історичний" момент у його

урядовім житю можна вказати хиба те, що він 1855 р. репрезен

тував своєю особою, з делєґації австрійського уряду, руську на
цію при коронації царя Александра II

.

Яким способом Іван Голо
вацкий дістав ся в помічники Вислобоцкого шри редаґованю „ВЬст
ника" в Віднї — н

е знаємо. Мабуть н
е без впливу якоїсь про

текції з урядових а може й двірських сфер. Не великої познаки захо
пив він н

а тім становищі. „ ВЬстникь" виходив раз або два рази н
а

тиждень і плата Головацкого виносила 125 р
.

н
а три місяцї (Кор. 22)

— скромний заробіток додатковий, але н
е мінїмум істнованя. Тай

т
о

йому докоряли, що за дармо бере т
і гроші, а для „ВЬстника"

н
е

робить нїчого. „ВЬстникь" мав над собою надзвичайну цензуру,

ч
и

т
о

„ надзирательство", зложене певно в головній части з Ру
синів, що займали урядові становища в Віднї, і вони стїсняли ре
дакцію і спецїяльно Головацкого „ Ети самье псь — жалуєть ся

Головацкий у однім листї — н
е помнять, что они самь мнЬ сь

самаго начала преградили дорогу, что мнЬ запрещено бьло оть

надзирательства, никакихь н
е писать вводительньixь статей для

ВЬстника, такь что я часто принуждень бьiль подь чужимь зна
меніемь вьдумьвать кореспонденцiи, чтобь только подкрасти ся
ногда нибудь" (Коресп. 10-— 11). Розумієть ся, т

і

зазулині яйця,

які Головацкий силкував ся украдком складати в „ВЬстнику", ма
ли одну мету — пропаґанду обєдиненя (пор. статю проф. Студин

ського у вступі д
о

Коресп. стор. ХХХVШ—ХL). На сьому пунктї

Головацкий жив, можна сказати, в ненастанній, тихій війнї з Ви
слобоцким. В ґрунтї душі він ненавидить його, підозріває його

захланність, докоряє йому в листї д
о брата, що „просто сказавше,

вьiгpьізь (Дїдицького з редакції „ ВЬстника") подь предлогомь

нужнаго ощаденія издержекь, розумЬется, чтобь в
ь

случав пере
вьiшки самь больше удерь" (Кор. 10). Він жалуєть ся н

а

нього

і в листї д
о

Раковського н
а Угорщину, який домагав ся заведеня

в „ВЬстнику" чистої російської мови. Ось я
к

оповідає Раковський

у листї д
о

Зубрицького з мая 1852 р
.

про свої інквізиційні захо

ди: „По поводу надосланнаго мнЬ в
ь

предметЬ семь (язика) все
дорожайшаго письма Вашего Вьсокоблагородія пустился я в
ь не

множко острую переписку сь редакторомь ВЬстника г. Головац
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кимь, уговоривая его, чтобь онть исправиль слогь ВЬстника, не от
крьівая впрочемь нимало о содержанiи письма Вашего Вьiсокобла

городія. Я узналь, что онь довольно владЬеть русскимь язькомь,

воззваль его, чтобь онь шостарался обь улечшенiи употребляемаго

язька вь ВЬстнику. Какь Ваше Вьiсокоблагородіе изволили наме

кнуть вь письмЬ своемь и вь чомь я также убЬждень бьiль и самь,

предпочтешньій редакторь отвЬтствоваль мнЬ, что Вислобоцкій со
всемь препятствуеть соприближенію кь чистому русскому язьку,

и для большаго оправданія своeго прислаль мнЬ одну изь моихь

уже печатанньixь статей, чтобь я видЬль, какь поступается тамь

сь статьями моими и прочихь корреспондентовь. По виду сей цен
сурaцiи явствуеть, что Вислобоцкій истребляеть все лучшее, Голо

вацкій же зновь на колько возможно возстановляеть".”) Було в тім

троха правди, та не вся і сам Головацкий, як знаємо з иньших його

листів, був противний наглому заведеню російської мови в галицько

руське письменство, боячи ся, що серед публики се викличе не
хіть (пор. Кор. 288). Йому інтереснїйше було виставити Вислобон

кого ворогом російщини в очах такого впливового чоловіка, як
Раковский, близький повіреник А. Добрянского та редакторь „Рус
скаго ВЬстника законовь“ для Угорщини. Зрештою його станови -

ще в редакції „ ВВстника" при малій інтелїґенції та лїнивстві Ви
слобоцкого зовсїм не було таке підрядне, коли в тімже 1852 р.

він відважив ся на війну зі своїми „надзирателями" і не вважаю

чи на апробату Вислобоцкого не приняв до „ ВЬстника" статю Гр.

Шашкевича, написану в оборонї народної мови (Коресп. 24). І Ви
слобоцкий шоводив ся з ним як з рівним, допускав його до редак

ційних секретів, навіть таких делїкатних, як одержанє урядової

субвенції. „ ВЬстникь" видавав ся мабуть о стільки лише за під
могою уряду, що сей розсилав його безплатно передплатникам та

абонував кількадесять прим. для ріжних канцелярій. З кінцем 1851

р. Вислобоцкий вижебрав понад се іще і грошеву субвенцію і шо

хвалив ся нею перед Головацким. „ ІІодь тайною кажу тебЬ, —
Пише 8 сього приводу Ів. Гол. до брата Якова, — что мь оть

правительства получили 1000 гульд. сp. субвенцiи на цЬльiй годь,

и почтовье марки имЬемь безплатно. Шомощь 9то велика вь тепе

рЬшнихь обстоятельствахь ощадности статскихь издержекь. Предь

*) Др. Кирило Студунський, З кореспонденції Дениса Зубрицького

(Записки Наук. Тов. ім
.

Шевченка, т
. 43, стор. 56).
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свЬтомь мь независимьї , — то ничего не вpeдить, я хлопо
чусь сколько могу, и Вислоб. дЬлаеть свое сколько можеть"

(Кор. 18).

Варто ще раз зирнути на наведену висше реляцію Раков
ского. Показуєть ся, що сам Зубрицкий не мав відваги чи охоти

жадати від Головацкого змін язикових у „ВЬстнику". Видно, що

він не належав до конспірації, хоча конспіратори вважали його за

свого і користували ся його авторітетом. Натомісь Раковский від

разу, ще незнайомий з Ів
.

Головацким, тілько що одержавши від

Зубрицкого деякі інформації про нього, зараз промовляє д
о

нього

остро і вміє показати ся супроти нього таким авторітетом, що Го
ловацкий спішить оправдати ся і дає йому д

о

рук шапери, що зви
чайно належать д

о

секретів редакційних. Очевидно Головацкий чув

над собою сей авторітет, якого іменем промовляв д
о

нього Раков
ский (він шевно був тим безіменним будинським кореспондентом.

про якого згадує Іван у листах д
о Якова) і н
е сьмiє спротивити

ся йому.

Зрештою невесело жилось Івану Головацкому в Віднї. Він

робить вражінє зьвірини, що н
а

кож дім кроцї прислухається д
о

кож

дого підозреного шелесту і якій кождий шелест видаєть ся підо
зреним. „На всЬ сторонь им'Бю долги и непріятности, — жалуєть

ся він брату в листї з 2
2

серпня 1852 (Коресп. 22), — и в
ь об

ще все иде опоромь. М
і

о
е жалованіе 125 fl
.

н
а

три м'Ьсяца, —

подумай, откуду жить и долги платить ! Раздираюсь н
а

всЬ сто
ронь, н

о одолЬть мнЬ непріятности почти невозложно. Труждаюсь,

мучу, и все кажется тщетно для меня и для стремленїя вообще"

(тамже). Що се за „стремленіе вообще", він н
е говорить, т
а

сього

не важко догадати ся. Він признаєть ся, що справдї мало працює

для „ ВЬстника", б
о „не бьiло и коли писать — а слБпаль но

чами дома, никто зтого н
е видЬль и н
е хочеть вЬрить — н
о туть

в в груди м о е й ест ь чи стая с о в Б ст в и с п о л н е н н о й

до л ж н о с т и
. Когда бь зти дураки знали, сколько я нашисался

д
о

кореспондештовь и какое им'Бю влінніе н
а нихь, они б
ь

меня

вь льiжцЬ водь утопили ; такова зависть у тЬxь людей !" (Кор.

11). Чудова „чиста совість", за яку почуваєш себе гідним уто
пленя в ложцї води ! Певне т

а

сама чиста совість заставляє Івана

Головацкого упоминати й без того вже обережного Якова: „РазвЬ
дь вайся, н

о очень осторожно, и бережись тЬни твоей, б
о и между

нашими н
е всякому духу вЬрить ! — Зтого тобЬ довольно ! На хи

4ЛїrкРАТ.-НАук. ВІСТнИК ХХХV.
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траго врага нужно хитрЬйшаго борца ! а вь томь я получиль

здЬсь хорошее обученie" (там же). Що се за сумні досьвiди були,

не знаємо, та в усякім разї люди з чистим сумлїнєм так не гово
рять. На довги жалується Ів

.

Головацкий щ
е

й далї. „А у меня де
негь вoвсе нЬть, а долговь безь числа н

а всЬ боки, что не" знаю,

куда обернуться", пише він брату 1 падол. 1852 р
.

(Коресп. 33).

З кінцем 1852 р
.

його положенє погіршило ся ще дужше. „Я ни
чего дурнаго н

е сдЬлаю, — запевняє він брата в листї з 2 cїчня

1853 р
.,

— хотя мое положеніе самое отчаянное... У меня теперь

великая нужда денегь" (Коресп. 43, 44). Цїкаво, що н
е вважаючи

н
а таке прикре положенє, він нїколи анї одним слівцем н
е просить

підмоги у брата, університетського професора, і навпаки, в самій

тяжкій хвилї оправдуєть ся, що н
е купив для нього книжки, кош

товної граматики Міклошiча. Він уважає себе пропащим. „Не со
вЬтую никому изь нашей родинь, особенно ж

е

тебЬ, Петру и Вла
димиру запускать ся в

ь

горячую борьбу. МнЬ уже нечего терять,

я б
о

все потеряль, мнЬ все одно". Ся кріза тягла ся зрештою н
е

довго. Ще в цьвітнї 1853 р
.

він бідує, помагає при „ВЬстнику"

за 1
0

зр. місячно. „Что дЬлать, бЬда преть !" Але його доля вже

забезпечена. Він був у мінїстра Баха н
а авдієнції і випросив собі

невеличку посаду — акцесіста при мінїстерстві, — вступив на

службу при мінїстерській біблїотецї, дістає 300 р
. річно ; 100 р
.

н
а кватиру, але ще тремтить: „Подумай теперь, какь сдЬсь вь

ВЬднЬ жить сь 25 р
. вь мЬсяць ! А кь тому еще весь тягарь за

тягненнь x
ь

долговь ! Ужасно и помнить ; если б
ь

человЬкь только

сухимь хлЬбомь и водою жиль, т
о требуeть болЬе. Сего ради я

попріймаль лекцiи, какія попадутся, чтобь только ежевременно по
лучить и заробить что нибудь. Я теперь должень заботить ся

o пoвceдневномь хлЬбЬ, а о будущности я мьiслить теперь н
е мо

гу; и потому т
о я прерваль всякія мои сношенія и переписку, б
о

при ежедневньixь занятiяxь нЬть времени н
и досуга, iи потому т
о

я такь долго молчаль" (Коресп. 55).

Що се були за довги, що бущїм т
о так докучили Ів. Голо

вацкому — невідомо. Він говорить пару разів, що терпить за старі

гріхи — за які, також невідомо. Можна підозрівати, що се якісь

алєґоричні вислови, б
о

вже в лишнї того самого року Іван Голо
вацкий позбув ся раптом усього лиха, „вьiграмолится изь про
пасти, в

ь

какую при найлучшей волЬ и многихь трудахь попал
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ся" (Коресп. 78), а з кінцем 1853 р. він — оженив ся і про

жадні довги більше нема згадки. Дивна дїла твоя, Господи! „Какь

Русь не любить, когда человЬкь изь русскаго хлЬба дождался !"

(Коресп. 79) -— скажемо й ми разом із Ів
.

Головацким н
а

кінцї

сеї характеристики. ГДалії буде/.

Све»ee 9

И. В
.

ГЕТЕ.

ПРитЧА ПРО ПІДковУ.
Як ще незнаний, без хвали,

Ходив Господь наш по земли

І многі вчить ся приходили,

Та рідко слово розуміли:
Він в тім без міри любував ся,

Що н
а дорогах зупиняв ся,

Бо д
е

тобі до неба близше,

Говориш красше і вільнїйше !

1Ілили там з уст його сьвятих

Науки найкрасші, в яких
Він через притчі і рівнаня
Зміняя базар у храм пізнаня.
Так з ними в мирі духа йде

Він до містечка — близько вже.

Аж н
а дорозї, як глядить,

ІІiдкова зломана лежить.

І д
о

Петра Господь тогди
Шромовив: „1Іeтpe, підійми !"

Сьвятий ІІетро н
е збаг тих слів:

Він ідучи я
к

раз щось мpiв

Мов про управу сьвіта всього, —

Охочий кождий, бач, д
о того,

Нема границь для дум: т
і

мисли

Йому наймильше в серце лїзли.
Підкова за малий ралець,

Як б
и так берло і вінець !

Але н
а

т
е хребет згинати,

Щоб пів підкови підіймати !

Тож він свій вид н
а бік звернув

І вдав, що слів тих і н
е чув.

А Вчитель, повен доброти,

Підкову сам підняв таки

І н
е промовив н
ї

словечка.

От я
к

прибули д
о містечка,

Тут він д
о

коваля іде

І три шаги за ню бере ;

А як базар переходили,

Там красні ягоди палїли:
Купив за стілько черешень,

Що мож за три шаги лишень,

І п
о звичаю, який мав,

У рукаві їх заховав.

Крізь иньшу браму вийшли ; шлях

Веде їх ш
о полях, лугах.

Нїде н
і

деревця нема,

З небес пече жара страшна,
Так що чимало би тогди

Ти дав за капельку води.

А вчитель все вперед ступає

І нїби безбач упускає

Черешню. Тут Петро настиг,

Підняв мов золото у миг,

Смакує ягода йому.

І знову за хвилечку малу

Черешню Вчитель упустив:
Петро схилив ся, підіймив.

Так Вчитель раз-у-раз пускає,

Петро раз-по-раз підіймає.
Тревало се чималий час,
Вкінцї весело мовить Спас:

„Як б
и

в свій части був схилив ся,
Ти виriднїйш би поживив ся“.

Хто занехає річ малу,

Про більшу ще журба йому.

ІІереклав 6).м. “Йос.

344
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ГНАТ ХОТКЕВИЧ.

Л ИХ О.ЛїТТ Є.

Хронїка з початку ХХ столїття на 5 дїй.")
-

Дї Є В І ОС О БИ :

Митрофан Іванович Дєєв, лїкар. | Митрич, хазяїн трактира.

Софія Павмовна, його жінка. | 0колодочний надзиратель.

Борис, їх син, студент. | Сєдов, Іван Яковлевич, купець.

Надюша, їх дочка, ґімназістка.

Терентєва, подруга Надїї.

Мосїй Мауер, старий слїпий єврей. 1-ша курсистка.

Сара, його жінка. 2-га курсистка (Стася).

Печений, пристав, орґанїзатор чорної

ЕсФир, їх дочка. Женщина, мати трьох дітий.

с0ТНї,

Катерина, куховарка у Дєєвих. Мїкар.

Векла, покоївка їх. Робітник.

Антон, товариш Бориса. Старик.

Хулїґани, громили, пяницї, торговцї, різники, городові, шпиги; робітники, сту
денти, ґімназісти, ґімназістки, курсистки, інтелїґенти, панї, мілїціонери, хлопята.

д ї Я І.

Обстанова середнїх достатків; троє дверий, справа вікно. По серединї стіл, на

ньому самовар, простий снїданок; з лїворуч мягке крісло.

(Софія Павловна сидить у кріслї, Митрофан Іванович за столом

г читає лазету.)

Митр. Ів
.

„Тодї озьвіріле товшище селян за приводом чорної сотнї

з ґвалтом т
а

криком посунуло д
о

хати лїкаря. Ледви він по
казав ся н

а дверях, я
к

майже одразу розітнули ся два стріли

з револьверів — і лїкар упав мертвим" (сильно кидає Ла
зету ; ходить).

СоФ. Павл. Боже мій, Боже мій...

Митр. Ів
.

Се... се... се Бог зна що такеє! Нї, я цїлком н
е

годен

зрозуміти, що се таке робить ся навколо. Помилуйте: чоловік

тілько що приїхав н
а село, ще саме перед тим днем читав

людям манїфеста, поясняв його — і о
т як бачите...

СоФ. П
. Та його-ж н
е селяне убили — де-ж таки у селян візь

муть ся револьвери. Ясно, що се ґастролї чорної сотнї.

*) Відзначена першою премією н
а

конкуреї гал. краєвого Виділу 1906 р
.
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Ім. Ів
.

(ухопившись за голову). Нїчого я
,

нїчогicїнько н
е розумію.

Що се? Чи се масове божевіллє, ч
и

се одичінє якесь часове,

ч
и

врештї кінець сьвiта ? Та се-ж нїякі нерви н
е витримають.

Ти розумієш — я ґазети вже н
е

можу д
о рук узяти без нер

вової дрожі: там страйк, там різанина, там погроми, там

аґрарні розрухи. Палять, ріжуть, стріляють, топлять, бють !...

Та Господи-ж ти, Боже мій... т
а

що-ж воно такеє?...

С
.

Павл. Лихолїттє... (навза). А у нас у містї те-ж... негарні такі,

трівожні чутки ходять. Повзуть звіду сюди, ворушать ся..

мов слимаки. Прилїтають хто зна відкіль і отруту приносять

з собою. Де вони родять ся, що їх ростить — Бог знає...

І сумно так... страшно від них н
а вулицях... Крикне хтось —

другим разом тільки оглянула ся-б, а тепер — так і стре
пенеш ся уся. В грудях похолоне, і серце бєть ся .. бєть

ся... (павза). У ночі інодї... т
и спиш, а я встану і підійду

д
о

вікна. Чорна-чорна пітьма дивить ся н
а

тебе звідти... і о
т

здаєть ся, що в нїй, в cїй пітьмі десь-то ріжуть і бють чо
ловіка. І о

т нїби чую я
,

чую, я
к

він кричить, просить шо

ратунку... не хоче умирати...

М. Ів
.

(перебиває). Е
,

матїнко — н
е знать що мелеш. Зіпсувала

собі нерви, т
о

треба давати собі з ними якусь рахубу. А т
о

так і д
о

божевільства недалеко. Заспокоїтись насамперед

треба.

С
.

Павл. Хто-ж має спокій тепер і ч
и

можна бути спокійним ?

М
.

Ів
.

Н
ї

! Таки узяти-б їх
,

усіх отих „крайнїх" та... Се-ж глупо,

т
и повинна згодити ся, що се глушо. Західна Европа скілько

віків живе культурним житєм, скілько борола ся, болїла —

і т
о

там н
е мають люди того, що м
и

хочемо зд бути собі од
разу. Та хиба-ж се можливо ? Нї, я з тим ніяким чином н

е

можу погодити ся і нічим н
е

можу виправдати перед собою

тої... непримиримости. На мій погляд — се дико. Термосити

всю державу, розхитувати народню господарку, фінанси —

і все т
о задля чого ? Адже-ж дали трохи — ну, й добре.

Розвивай ся, іди шляхом парляментарної боротьби, безкровної,

неубійчої. А то-ж таки сил нїяких н
е стає. От хоча й б
и ска

зати про зелїзничий страйк. Се-ж таки н
е жарти — десять

міліонів щоденних страт. Десять мілїонів, голубонько т
и моя!

Катерина (з середнїх дверий). Іlaнї, а пані?

С
.

Павм. Що тобі ?
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Кат. А у нас щось погано...

СоФ. П. Що-ж власне ?

Кат. Та, кажуть, неначе-б то знов забаcтовка.

Митр. Ів
.

Знову ?!

Кат. Та ще й надовго. Вже дуже строго д
о

них ґенерал узяв ся:
кажуть, звелїв у cїх трьох за ноги повісить.

М
.

Ів
.

Кого се ? Що за вигадки ?

Кат. А їх, отих самих забаcтовщиків. Наче-б т
о у трьох вони

прийшли д
о

нього — давай, кажуть, твоє жаловання н
а на

род. Щоб н
а вcїх, значить, подїлить. Ну, а він н
е схотїв т
а

неначе-б т
о ycїх за ноги і повісив.

Митр. Ів
.

Що т
и

там мелеш нїсенїтницю ? Іди краще.

Кат. Так н
е буде, значить, приказу нїякого ?

М
.

Ів
.

Якого там ще тобі приказу ?
Кат. А о

т про мясо т
а

там... таке...

СоФ. Пав. Митрофане Івановичу, а йди лишень сюди (той підхо
дить). А може й справді щось готуєть ся? Сшитаймо Бориса
— він повинен знати.

Митр. Ів
.

Як хочеш.

С
.

П
.

Ось я тобі що скажу, Катерино: насамперед н
е турбуй ся

— т
о тобі все н
а базарі наговорили. Іди собі д
о кухнї, роби

своє діло — нїчого певно н
е буде. Ну, а я
к

уже доведеть

ся закупити, т
о

я тодї тобі скажу.

Кат. Дивіть ся самі. А т
о

я
к

прийдеть ся так, я
к

було в першу

забаcтовку — н
ї

тобі води, н
ї дров, н
ї

хліба.

Митр. Ів
.

Добре, добре... Іди собі, Бога ради.

Кат. Та менї що — хіба я про себе? (пішла).

Митр. Ів. Ну, я
к

тут н
е обурити ся, га? Ну, нехай буде так: у

становча рада і т
е і се — але при чому-ж тут сметана ?

Який звязок між восьмигодинним робочим днем і тим, що я
,

лїкар Дєєв, повинен сидіти без води і без хліба” І се-ж ще

я
,

більш-менш забезпечена людина; мені н
е стане хлїба, т
о

я їстиму сардини — а що-ж повинна шереживати вся ота

дрібнота, вcї оті безщасні сірі люди ? З
а

що ж вони мучать

ся і завіщо-ж страждуть їх н
ї

в чому н
е повинні дїти? Нї,

я
к

собі хочеш, а жорстокі люди наші російські революціо

нери. Жорстокі і.
..

нерозумні люди.

СоФ. П
. (ти со). Той, хто кличе д
о

боротьби і першим кидаєть ся

вперед — н
е жорстокий той і н
е дурний.
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Митр. Ів
.

Н
ї

вже, матїнко моя, з тим я нїяк н
е

можу згодити ся.

Ти клич і нехай iдуть за тобою, і борять ся нехай, і уми

рають навіть — але я ж т
о

тут д
о

чого ? Навіщо-ж вони
і герої, і благодїтелі роду людського, і сьвіточі, і все таке

— але навіщо ж вони і всїх у героїв пошити хотять т
а

пце

й лають мене, коли я н
е хочу йти з ними в купі ? Я розу

мію революцію, я розумію найкрівавійшу революцію, але тодї,

я
к

іду сам, а також т
і,

що йдуть поруч зі мною, пішли са
мохіть, знаючи куди і навіщо йдуть. А тут — здорові будьте

— я служу н
а зелїзницї, забажало ся менї прибавки пять

рублїв н
а місяць, менї н
е так її скоро дали, я
к

я т
о собі

уявив — і я застрайкував ! І тисячі люду мучать ся через

мене: нема підвозу поживи, нема підвозу вугля, нема почти,

нема зносин нїяких — нїчого нема. І н
а кого-ж се, врештї,

падає усею вагою ? На адмінїстрацію, мінїстрів, самодержцїв?

Анї трохи! Все н
а ту-ж саму бідноту т
а голоту, яка і без

того стражде. Ну, скажімо п
о чести, щб шанови міністрови

від того, що зелїзниці два тижнї н
е

ходили ? Неприємно, зви
чайно — т

а
й годї. А о
т уже шевцеви Шетрови т
а

удові

Оксанї з чотирма дїтьми — о
т

їм так воно важенько буде,

я
к

за пуд вугля треба тридцять копійок заплатити, а за фунт

хлїба шість або cїм. Нї таки — дико т
о

все... Дико і не
культурно.

СоФ. П
.

Навіщо т
и так говориш ?.

Митр. Ів
.

А н
а

т
е я так говорю, що н
е розумію всього того, що

н
е так би, н
а мій погляд, слїд дїло робити. Не можна-ж ро

бити революції за рахунок бідних і без того наболїлих ел8

ментів. Не можна при умовинах теперішнього російського

життя бути крайнїми, н
е

можна переробити міліони людий

одразу. Жалю у них, у отсих самих добродїїв наших револю
ціонерів, н

ї
у кого нема. Є у них і геройство і все чого хо

чеш, а о
т жалю, найшростїйшого, звичайного жалю у них

і нема. От хоча б
и

й взяти нашого Бориса. Завіщо він усїх

нас мучить ? Через кого отсе т
и

н
а тїнь стала схожа ?

СоФ. П
.

Не вигадуй, будь ласкав: я просто нездужаю весь час...

Митр. Ів
.

Не здужаю... А я
к

що шерхне — тремтиш уся. Хто н
е

спить цїлими ночами, поки він н
е вернеть ся з якихсь-там

своїх засїдань дурацьких ?

С. Павм. Але-ж і т
и

н
е спиш.
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М. Ів
.

Я... гм... Я просто так... Не снить ся т
а

й годї...

СоФ. П
. Ну, так само і менї н
е спить ся.

Надюша (з лїворуч). Здорові, тату (цілує). А з тобою м
и

вже ба
чили ся, мамочко. Терентєва ! Та що-ж н

е

йдеш справдї ? Ну,

й чудненька-ж ти.

СоФ. П
. Ідїль, ідїть — чого в
и

соромитесь ? Ми люди прості.

М
.

Ів
. І н

е кусаємось.

(Терентєва увіходить і засоромлено здоровкаєть ся. Надюша са
довить її за стіл : снїдають, пють чай).

Надюша. Ну, вже cїдай, cїдай, тетеря. От вона завжди так — а ще

н
а

зборах промови держить.

Петр. Ів
.

(з жахом). Та невже ? На зборах ?

Над. (в тон). Слово чести !.
..

Та ще я
к — всякого студента за

п0я(*8 38ткн8.

М
.

Ів
.

Тcc... ах, скажіть н
а милость Божу ! І вас хто небудь

слухає ?

Над 0
,

вже татко почав молоти єрунду — pardonnez moі за та
кий вульґарний вираз.

М
.

Ів
.

Нїчого, нічого — н
е стїсняйте ся: ви-ж н
е н
а

вічу. С
е

тілько там треба бути обережним, щоб н
е прогрішити проти

„ проґрами партії“. А ч
и

н
е були б в
и ласкаві сказати, д
о

якої партії в
и

власне належите? Чи — я
к

б
и

се найкраще —

яка партія має честь заносити вас д
о

своїх членів ? Шартія

соцiял - демократів, ч
и соціялїстів-революціонерів, ч
и

може

партія конституційно-демократична, анархісто-ґімназична, ра
дикало-реалична 2 Чи руйнуєте в

и державний уклад д
о кінця,

ч
и

може припускаєте якісь поправки в теперішньому станї ?

Дуже воно, знаєте, щїкаво було-б усе т
е знати.

Терентєва. Ми н
е

маємо права зачислювати себе д
о

тої або инь

шої партії: м
и

тілько готуємо ся д
о

життя т
а

вчимо ся йому.

Над. А що, татко, з'їв ?

Покоївка (з управоруч). Пане ! Там пацієнт прийшов.

Митр. Ів
.

А хіба вже час починати прийом ?

Пок. Еге. Вже пора (пї шла).

М
.

Ів
.

Ага. Ну, добре — я зараз (стоючи дотиває свій чай).

А н
а

м
ій

погляд узяти-б вас усіх, а надто отих реалів, ґім
назьорів т

а ґімназьорок т
а хорошенько, я
к

т
о говорить ся

в одному водевілю, „задубить манатки т
а

березовою кашою,

щоб не клопотали".
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С. Павл. Ну, ну... Будь ласка, без таких жартів.

Митр. Ів
.

(сьмієть ся). Рassez moi cet mot (пізиов.)

СоФ. П
. Ну, любі мої дїточки, я
к

ваші занятя ?

Над. Про які ти, власне, занятя говориш, мамо ? Про ґімназію ?

Так там же й досї нїчого нема.

С
.

Павл. Нї, я про ваші вечірні лєкції говорю. Ти, памятаєш, ка
зала менї колись, що у вас зорґанїзували ся десятки задля

помочи раненим н
а вулицях, і що вам вечерами лїкарі лєкції

ЧИТа ЮТЬ ,

Над. А — т
и ось про що. Нy, cе у нас іде добре : м
и

вже уміє

м
о

перевязувати. Хочеш, я тобі зараз покажу ? (схоплюєть ся

зза стола).

Соп. П
.

Та н
ї,

н
е треба. Пий краще чай.

Над. Та я зараз, мамо (біжить н
а лїворуч).

С
.

Павл. (після павзи). А в
и

т
е

ж в десятку ?

Тер. Так

СоФ. П
.

В тому-ж самому, д
е

й Надюша?

Тер. В тому.

Надюша. Ану, лишень, Терентєвна, ставай.

Тер. Та н
е треба справдї.

Над. Себто я
к

? Дщер хоче показати матері свої успіхи хоч і н
е

в ґімназичних, але все-ж таки в науках, а т
и

н
е хочеш своїй

рідній подрузї помогти ґ Боже, який сором !.
..

СоФ. П
. Та чого т
и причепила ся?

Над. А ну-ну — повертай ся. Годї тобі перевенї-венї правити (пе
ревязує.)

С
.

Павл. (сьмієть ся). Ну, й вирази-ж у тебе.

Над. Надзвичайні, мамусю — отсе т
и

вже правду кажеш. О
т

так,

а потім оттак, сюди... сюди...

Тер. Нї, о
т сюди.

*

Над. Дивись ! А правда ..
. Ну, й голова-ж у сеї Терентєвої, мамо

(зненацька дзвінко регочеть ся). Ой, мамуню, голубонько ! Я

й забула тобі росказати ! Ха-ха-ха !...

СоФ. П
. Ну, що т
и

там ще вигадала 2

Над. (регочучись). Ой, Боже-ж мій... сьміховинушка... Ох, чуда
cїюшка.

Митр. Ів
.

М-lle Дєєва знов паяца удають. Дивись ! А се що та

к
е ? Перевязки якісь, бінти. Навіщо се ? І відкіля воно

у тебе»
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Над. Се з аптеки, таточку, з найпростїcїнької аптеки, а от ти кра
ще послухай, що я тобі розкажу (розвязує бінт). В четвертій

ґімназії хлопцям треба було де-що обговорить. Ну, пішли

вони насамперед, як слїд гарним дїтям, до директора: чи не

можна було-б, мовляв, протизаконне зібрання учинити в сті
нах дорученої Вашому Превосходительству школи 2 Розпові
дають йому потребу, причини і все таке иньше — одно сло
во, все як слїд. А він візьми та й нагримай на них з дуру:
„та як ви сьмієте" та те, та се. Ну, хлопції там нарід д0
брячий: бачуть, що не розуміє дїдок історичного, мовляв, мо
менту — так щó з ним більше й говорить. Вийшли ото вони

з кабінету та клац пана директора на ключ ! Ха-ха-ха!...

Митр. Ів
.

Ох-ох-ох... Попарить добре вас нїкому.

Над. Години так з чотири тягла ся сходка. Оті песики, панове

надзирателї, з усїх дверий ключі витягали т
а приладжували,

аж зубами замок гризуть — т
а нічого н
е

можуть вдіяти.

А хлопцї радили ся собі в сьомій клясї скілько було треба,

винесли резолюцію, одімкнули пана директора — і приму

сили його вислухати тую резолюцію стоячи. Ну, н
е мо

лодцї хиба Р

Митр. Ів
.

Що-ж тут хорошого ?

Над. Та що вже з тобою, татко, говорити Ти-ж відомий чорно
сотенник: укупі з полїцією погром жидівський орґанїзував.

Пробач менї, моя мила подруго, що у мене такий родитель,

але-ж я в тому аж н
ї

о
т

н
а стілечки н
е винна.

Митр. Ів
.

Та т
и

н
е валяй дурня, н
е валяй, а о
т скажи краще або

Тер.

Над.

нехай твоя подруга скаже: ч
и

нормально отcе все ? Хиба се

в
и повинні робити у ґімназіях своїх ?

Може й справдї се ненормально, але рівно о стілько, оскіль

к
о ненормальні умовини, серед яких м
и

живемо тепер.

Та т
и стрівай лишень, тату. А хиба педаґоґи о
т уже я
к

раз

іменно т
е роблять, що слїд робити в ґімназіях ? Хиба фі

скальство, хабарі, система одурманювання, вислужуваня ше

ред начальством, рутина, мертвечина — хиба т
о все входить

д
о

проґрами ґімназіяльної осьвіти? Повір, тату, що я
к

б
и

панове педаґоґи справдї те, що треба робили, в ґімназіях, т
о

так само робили-б і ми. Але що вже з тобою говорити! Хо
дїмо, Терентєвна, б

о з татком я
к

з женщиною — говорить

„невозможно" (пішли).
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Митр. Ів
.

(після павзи). Ну, що-ж — добре ото все ?

СоФ. П
.

Що власне ? *

М
.

Ів
.

А о
т

все те, що у них робить ся п
о ґімназіях. Те, що вони

облїнили ся, бють байдики в той час, я
к

треба було-б учити

ся. Кричать н
а зібраннях, вічах, пишуть свої дурноверхі „ре

золюції", н
ї

в копiйку н
е цїнять педаґоґічний персонал. Яке

се вихованє ? Що-ж з них за горожане вийдуть?

СоФ. П
. А о
т доживемо, т
о побачимо. Досї справдї „горожани"

інакше виховували ся, але навряд ч
и

т
и

й сам сказав би, що

той спосіб виховання добрий. Може й теперішнїй н
е буде

ідеальним, але... се видно буде лише згодом.

Митр. Ів
.

Бач, які сентенції ! Зовсїм Борисові слова.

С
.

Павл. То що-ж я
к

Борисові ? Я і н
е крию ся, що Борис багато

дечого нового показав менї і розкрив н
а

дещо очі (павза).

Нові люди наші дїти... Ми н
е так з тобою жили...

М
.

Ів
.

ІІравда твоя, що н
е так. Краще м
и

жили.

СоФ. П
.

Та ч
и краще ?

Борис. Здрастуй, тато. Добридень, мамочко.

М
.

Ів
.

А ! От і сам Топтигін-ґенерал від тутешньої революції. Міс
цева знаменитость ! Найсьвітлїйший поводатир санкюлотів —
одно слово Лассаль, друге виданя н

а гіршому шапері.

СоФ. П
.

Може сказати, щоб тобі піджарили що з'їсти ?

Бор. Нї, мамо, спасибі (пє чай).

М
.

Ів
.

Він наситив ся проклямаціями, резолюціями і всякими инь
шими продуктами сучасного ринку.

Бор. А т
и

все кипиш, тату ? Кинь, право: „ лураков н
е

у бавишь

в Росії, а н
а умних тоску наведешь".

М
.

Ів
.

Отce ч
и

н
е

т
и

вже той розумний ? Так пригадай першу по
ловину : „и погромче вас бьiли витіи" та... теє... Куди-ж

пак — розумні ! Ми, каже, добре повели пропаґанду серед

слуг: вони вже співають — я
к

б
и

в
и думали що ? „Похо

ронньій марш" о
т

що. А н
а дїлї виходить, що яка-небудь дї

вищя, витираючи вікно, галасає н
а всю оулицю : „Вь жер

твою шали в борьбЬ роковой — что-ж ть, подлец Сенька,

н
е

пришел домой".

СоФ. П
.

(сьмієть ся) Се вже т
и вигадав.

М
.

Ів
.

Нї н
е вигадав Або о
т

вам іще сценка з натури. На вічу

встає оратор : „Товарипци ! Мь здЬсь собрались страцатель

ньie и знаменатели ! А вот зто тот самьій ультиматив, кото
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СоФ.

рьiй надо вь переть ! Согласнь ? — Согласнь ! Ур-ра" !.
.

П
.

Та що ти, що ти? (сьмієть ся)

Борис. Відкіля т
и

вибрав оттаку галїматю ?

М
.

Ів
.

(не відповідаючи). Ви восьми годин робочого дня хочете?

Бор. Хочемо.

М
.

Ів
.

А ч
и

знає хто-небудь з вас, що заведенє восьмигодинного

Бор.

робочого дня в Росії -— се повний крах російського проми

слу? Адже-ж м
и

тодї н
е

витримаємо нїякої конкуренції! Та
річ, що обходить ся Анґличанинови або Нїмцеви копiйку або

дві, нам обійдеть ся в 1
5 копійок ! Адже-ж анґлїйський май

стер стоїть за чотирма станками і одразу н
а всїх чотирьох

робить — ну, звичайно при такому напруженню він повинен

робити віcїм годин. Але-ж за т
е продуктивність роботи у нього

яка ! А що-ж, як наша баба, сидючи за станком т
а дивлю

чись н
а одним-однicїньку ниточку, те-ж буде робити віcїм го

дин н
а добу — т
о що-ж воно з того вийде, т
а ?

А чому-ж се т
и думаєш, що за інертність наших капіталї

стів повинен відповідати робітник ? Нехай і наші фабриканти

поставлять чотири станкн — може таки й м
и

привчили ся-б.

М
.

Ів
.

Так часу-ж н
а

т
е треба, голубчику, часу. От і дайте-ж в
и

передихнути, пождїть, Бога ради. А то-ж так н
е

можна —

п
о щучому велїнню, я
к

менї захотїло ся.

Бор. А чому-ж в
и хочете, щоб і за час так само платив робітник

т
а

ще чим — своїм безправєм, голодом своєї родини? Через

що-ж в
о

імя утримання паном капіталіїстом свого звичайного

доходу в одній сталости — ще довгий час повинна мучитись

вся величезна маса російського пролєтаріяту ? От і нехай

кошти за час, потрібний для полї пшення власної продукції,

падуть н
а добродїїв капіталїстів. Так і повинно бути після

вcїх законів, а особливо звертаючи увагу н
а те, що наші

промисловцї мають далеко більший відсоток н
а капітал, нїж

промисловець, скажемо, західно-европейський. От в тім т
о

й річ, тату, що вcї в
и звикли бояти ся голосних слів: про

мисел, промисел ! А чоловік д
е

? Адже-ж, здаєть ся, проми

сел для чоловіка, а н
е навпаки, а в
и хочете чоловіка — т
и

кілько вдумай ся, ч о л о в і к а принести в жертву бездуш

ному богу промислу.

Митр. Ів
.

А в
и

чому в жертву того ж самого чоловіка приноситe ?

Свойому поганенькому почуттю так званого „ служення су
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спільности", яке у вас набираєть ся таких глупих і пошлих

форм, що відвертає від себе кожнього хоч трохи мислящого

чоловіка 7 Ви-ж граєтесь ! Вам просто подобаєть ся бути та
ки м и „дїячами", от іменно в т а к и й спосіб марнувати свій

час, потішаючи себе фразами, що от ми, мовляв, назустріч

пролєтаріяту йдемо, ідеї служимо. В результатї-ж бачимо не

тільки самообман, але — що в тисячу раз гірше — майже

сьвiдомий обман других. Ви-ж обманете — і пролєтарія

того-ж самого, бо йому анї трохи не краще житиметь ся від

ycїх ваших солоденьких теорій, та й самих себе ви обманете.

А до того часу щб ви наробите і паробили вже ! Скільки

через вас сліз пролило ся — і слїз нужденних, нї в чому

не повинних людий І Завіщо-ж ви вcїх мучите всїми отими

страйками, повстаннями ?

Бор. Се боляче, тату, правда — але се часово. Навіщо-ж нас до
водять до страйків ? От тепер ти подивись: ще нїчого нема,

ще тільки мана свободи мріє десь в туманії -— а глянь на
вколо. Вcї живуть якось інакше, інакше говорять інакше ши
шуть, інакше почувають. Подиви ся, скілько спілок виникає

що-дня то тут, то там — і хто єднаєть ся в спілки ? Такі
люди, яких і за людий не мали досії : спілка прачок, коми
нярів, спілка слуг, візшиків. І всї вони сходять ся, говорять,

сперечають ся, пізнають один одного, щось починають дума
ти, щось починають розуміти, починають жити не тілько

своїми особистими інтересами. І чим далї, тим все було-б
краще, люди починали-б любити один одного, наближати ся

до ідеалів. От бачиш, тату — а се-ж так просто називаєть

ся: свободою спілок. Навіщо-ж у сих людий відбирають їх
найсьвятїйше право — право з'єднати ся ? Навіщо-ж їх роз
ганяють, бють ?

М. Ів
.

Ну... може се й несправедливо — так що-ж з того ?...

Бор. Себто я
к

„що з того" ? Значить п
о

твойому так і треба Р

СоФ. П
.

Чого-ж т
и нахмурив ся, Борисе ? Хиба-ж т
и

н
е

знаєш

батька з його вічною системою говорити навпаки ? Він і ба
чить і розуміє все, але-ж він озлобив ся.

М
.

Ів
.

11рошу без адвокатів.

С
.

Павл. А звичайно, озлобив ся. Та і м
и

вcї те-ж. Адже-ж

і справдї, Борисе, в cїй атмосфері вічних страйків, вічних

кровоспусків із самих себе можуть добре себе почувати або
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надто жорстокі або... дуже обмежені люди... А звичайний чо
ловік, з душею і з нервами повинен страждати... і може най
більше іменно т

і,

хто стоїть осторонь...

Покоївка. Пане. Пацієнти прийшли.

Митр. Ів
.

Добре, зараз. Еге. От так-то воно, голубчики... А о
т

в
и

найменше від усього думаєте про других, коли рiшаєте

свої... вселенські питання (виходить).

Бор. (задумано стоїть біля вікна). Помиляєть ся батько, говорю
чи, що ми не думаємо...

Соф. П
.

Але ти, Борисе... Чи розумієш т
и

батька 2 От менї здаєть

ся інодї, що т
и

н
е його розумієш, і я бою ся того... І дивна

річ ! За Надюшу я цїлком н
е бою ся: вона завжди зуміє пе

ревести н
а жарт, знайде д
о

батька відповідний тон, а о
т ти...

Бор. Так, мамо... Я справдї н
е вмію з ним говорити. Він лютить

мене. Нї, н
е лютить, a... н
е подобаєть ся менї...

СоФ. П
.

(тихо). Я знаю через віщо... Тобі здаєть ся, що він н
е

любить Есфіри.

Бор. Так, він н
е любить її. І ce н
е здаєть ся менї, а я знаю т
о

напевне. Але що найгірше — він її н
е любить н
е тому, щоб

лїчив її негарною людиною, а лише тому... що вона Жидів
ка... Мамо, сеж гидко.

С
.

П
.

А що, я
к

т
и помиляєш ся ?

Бор. Нї. Ще-ж н
е далї я
к

учора він менї цїлу лєкцію прочитав

— чому я н
е

повинен брати ся з Жидівкою. Жидівки, каже,

ревниві — і вона отруїть тобі цїле житє; Жидівки неохайні

і т
и

н
е

зможеш завести ладу у своїй хатї нїколи; Жидівки

скоро старіють, врештї у них у всїх занадто багато родичів

— словом, він уже н
е

тямив щб говорить. І менї, мамо, бо
ляче було слухати се з уст батька, з уст чоловіка, якого

менї хотїло ся-б любити всею душею, о
т як я тебе люблю,

мамо... (павза). І так в усьому... Може він і розуміє теперіш

нїй рух увільнення, розуміє, що н
е

може бути інакше, але ся

близькорукість, з якою він оцїнює велике дїло, cї рефлєкси

буржуазного сьвітогляду, се дивовижне оцїнюванє всього з по
гляду розсудочности — все т

е дратує мене. Менї хотїло ся-б

бачити в отцї сьвітлого бога, високого душею ідеалїста, д
о

якого можна було-б молити ся і про якого питали-б мене то
вариші : а як сказав твій отець ? Менї хотїло ся-б гарячої

розмови з ним, хотїло ся б дїлити ся кожним новим вражінєм,
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кожним пережитим моментом — і от замісь того... ся роз
дратованість, се взаїмне нерозумінє, що доводить до повної

неможливости говорити. Про віщо б ми не заговорили — ми

нашевне скінчимо сваркою, бо переконаня наші коли не дія
метрально протилежні, то в усякім разї дуже розходять ся.

С. П. Та нї-ж, голубчику, н
ї.

Ти вузко судиш, може вузше навіть,

шїж твій батько. Ти повинен зрозуміти, що його розум н
е

може так скоро і легко пристосовувати ся д
о

зовнїшнїх вра
жінь, як, скажемо, твій : прожиті роки, традиції, житєвий до
сьвід — все т

е залишає слїд п
о собі, і така людина вже

фізично н
е

може так скоро запалити ся, як т
и і тисячі по

дібних д
о

тебе. Для юнака ідея, що здала ся йому новою —

се вже цїлий новий сьвіт, істина, яку він, я сказала-б, ков
тає... Нї, н

ї,

стрівай ! Я щїлком н
е хочу сказати, я
к

т
о

т
и

може подумав, що в
и

се робите несьвiдомо — н
ї.

Ви й кри
тикуєте, і оцїнюєте, але самого запасу критицизму у вас

менше, нїж у ваших батьків — і се просто тому, що в
и

н
е

маєте такого досьвiду, життє вас ще нїчого н
е навчило, в
и

ще н
е опекли ся н
а гарячому молоцї...

Бор. Може. Але критика суспільних течій повинна будувати ся н
е

тілько н
а

одному досьвідї. Чоловік може прожити все своє

житє в такий спосіб, що весь його досьвід дасть йому врештї

щїлком протилежне розумінє дїйсности. Через віщо-ж я по
винен новажати такий досьвід і отой „запас критицизму", я

к
ти називаєш ?

С
.

П
.

Стрівай. Ми вже починаємо, здається, натрапляти н
а спільну

стежку. От я т
е

ж саме кажу. Чоловіка... ну, я просто буду

говорити про твого батька... Не можна-ж його обвинувачу

вати за те, що він н
е так... швидко ч
и

що приходить д
о ро

зуміня тих ідей, які тобі здають ся істинними. За т
е

н ї

к о г о н
е

можна обвинуватити — адже-ж так ?

Бор. Припустимо. Але...

С
.

П
. Нї, нї... стрівай (з притиском). Ну, а в останньому — ріж

ниці між тобою і батьком нема. Розумієш ? Се-ж я тобі го
ворю, а менї т

и повинен вірити.

Бор. Я... хотїв б
и вірити тобі, мамо, але... залишимо краще сю роз

мову...

С
.

П
.

Нї. Ти повинен сказати, що віриш менї. Мене-ж мучать, т
и

розумієш, мучать твої суперечки з батьком...
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Бор. Мамо. Ну, що-ж з того, як я скажу, що вірю тобі ? Хиба се

мої уваги змінить? Я буду вірити тобі, а факти будуть по
казувать менї цїлком щось иньшого — і яка-ж від того всього

користь ? І кому ?

С. П. Твоє слово примусить тебе краще придивити ся до батька,

зобачити в ньому те, чого не бачиш ти зараз завдяки свойому

юнацькому еґоізму — а того буде досить, щоб примирити
тебе з батьком.

Бор. Добре, мамо... Постараю ся... (Довга павза.)

С. П. А потім от ще ще я хотїла спитати у тебе. Скажи менї —
ти записаний до боєвої орґанїзації ?..

Бор. Нї, мамо...

С. П. Слово чести ?

Бор. (перемагаючи себе). Се вже... недобре, мамо... Ти ж бачила,

що я не хотїв тобі сього говорити, а ти... Се. насильство...

С. П. А коли той, з яким я звикла г о в о р и т и, не договорює чо
гось, то се називаєть ся обман...

Бор. (дуже). Так чого-ж тобі треба ° Скажеш менї, щоб я вийшов

з боєвої спілки ? Щоб я втїк як підлий трус від товаришів ?

Щоб кожен з них міг кинути менї в очи „ти зрадник" ?...

С. П. Нї... Я не сказала-б тобі нічого... Але... у мене прибавило

ся... ще одно мученє (закриває очї рукою).

Бор. Мамочко, го пубко... Що-ж менї робити? (цїлує її руки, очі.)

Ну, будь сильною, будь гарною... Згадай, що у кождого з тих,

хто йде до орґанїзації, є мати, сестра, а може й жінка й малі

дїти — але що-ж з того ? Не можна-ж кинути, не можна-ж

сидїти хочби й з тобою в той час, як тисячі братів гинуть

на вулицях. Мамо! На нас лежить великий обіт увільненя на
шого народу — і сьвятотатцем буде той, хто помислить зректи

ся того обiту.

С. П. А чого-ж ти від мене хочеш? Хочеш, щоб я перестала бути
женщиною, матїpю ? Хочеш, щоб у мене щезла зненацька

любов до дїтий ? Коли я не говорю тобі, щоб ти вийшов

з боєвої спілки, то як же ти можеш хотїти, щоб я не болїла

від того ? Нї вже... зоставимо се так... Розійшли ся наші до
роги... нехай буде як буде... Твоя доля — іти, бороти ся,

може навіть і вмерти, а моя... (павза: губи тремтять).
Тільки боля е почувать, що я, виховуючи тебе в дитинстві,

готувала для смерти в юнацтві...
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Бор. Мамо... ти й мене до сліз доведеш...

С. П. Ну, й заплачемо у купі, що з того. Іди сюди (Горис сідає

біля неї і кладе їй голову на плече ; видко, що він ледви

стримує сльози, Софія Павл. тихо голубить його). Милий

мій хлопчику... Коли я співала тобі над твоєю колискою,

я співала, що ти будеш вільною людиною в вільній сторонї.

І сьвітлим буде твій шлях і щасливим житє... І от замісь

того — нї хвилини спокою, роки трівожного життя без сїм'ї,

без тепла... Арешти, вязниця і врештї може навіть смерть... на

барикадах, а ще того гірше — на вулицї, від кулї пяного

драґуна зза кутка. Що-ж буду почувати я, коли тебе прине

суть закрівавленого, холодного... і положать... І підбіжу я до

тебе, молодого, захочу пощїлувати, а ти... безмовний...

Бор. (схоплюєть ся і швидко виходить).

С. П. (довго плаче; заспокоївшись). Навіщо я його стурбувала ?...
Ах, як се глуп0... як се глупо...

Покоївка. Панї...

С. П. Що тобі ?

Пок. Вже не знаю що його й робити. Страшно жити тут. Катерина

каже, що кидає все і пішки йде до дому, на село. Другі

теж... Половина слуг у нас у дворі тїкають до дому. Таке
тут буде, кажуть, тепер, що й не доведи Господи.

С. П. Що-ж кажуть?

Пок. Та нїби-то з гармат будуть стріляти. А забаcтовщики " оті,

бунтовщики, значить... так як хто не схоче до їх приставать

— вішатимуть або стрілятимуть. А крамницї пограбують.

С. П. Не вір ти отим балачкам. В усякім разї бунтовщики, як ти

їх називаєш, нїколи вішати нїкого не будуть і крамниць гра
бувати теж. Може військо і буде стріляти безвинних людий

на вулицях, то иньша річ, але щоб робітники грабували крам
нищї або вішали тих, хто з ними не згоден — не вір ти

тому.

Пок. Та страшно все-ж таки...

С. П. Хочеш їхати — їдь, я не держу тебе. Як тобі здаєть ся

кращим, так і роби.

Пок. А ви, панії, як порадите?

С. П. Я не знаю, право, що тобі сказати... На мій погляд так

бігти, нічого ще не знаючи, не слїд. Подивись, як буде далі ;

питкPАт.-нАук. Вістник ХХХV. 5
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і коли вже справдї тобі буде так страшно — виїжджай, я по
можv тобі.

ЕсФир. Добридень.

С. П. Здрастуйте, голубко! Як я рада, що ви прийшли (покоївка

пішла). Ви зараз же повинні будете допомогти менї. От тілько

тілько перед вашим приходом я так... по бабському повела ся,

що навіть самій тепер сором. І сама знервувала ся і Бориса,

здаєть ся, до слїз довела. Підїть заспокійте його — ви се
вмієте.

ЕсФ. Що-ж з ним таке?

С. П. Та нічого. Глу по я себе вела та й годї.

ЕсФ. А де-ж він ?

С. П. Мабуть пішов до себе.

Есф. (іде налїворуч і зустрічаєть ся з Корисом). А, от і він !

Здрастуй. Що се з тобою ?

Бор. (здивовано). Що власне ?

Есф. Та от...

С. П. Се я, Борис, винила ся перед Есфирю. Менї здало ся, що

я тебе дуже стурбувала...

Бор. (обіймаючи матір). Ех, мамко, мамко. Хороша ти людина —
і люблю-ж я тебе!

С. П. (усьмiraючи ся). А кого більше ?

Бор. Та як тобі сказати... Звичайно, з одного боку... Ну, от ти

вже мене щїлком засоромила.

С. П. Ох-ох-ох... Воно все б гаразд, як би тілько ви не були так
безбожно, так необачно молоді.

Бор. Нїчого, мамочко! За те-ж як нам усїм добре буде ! І батька

в свою віру обернемо.

С. П. Добре, добре... А от менї треба було-б знати, чи готуєть

ся у вас новий страйк Р

Есф. Готуєть ся.

Бор. Бачиш, матусю... Власне, трудно сказати. Пролєтаріят, зви
чайно, завжди рветь ся до бою, але треба ловити момент —
а сe залежить від багатьох орґанїзацій, від ходу справи, від

часових подїй і в загалї від великої суми причин. В усякім

разї можна сказати одно — загальний страйк на черзї.

ЕсФ. І погроми чорної сотнї теж на черзї.

Бор. Ну, то ще ми побачимо.

ЕсФ. Що-ж там дивити ся ? Хиба не трапляло ся так, що в одній
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Бор.
ЕсФ.

Бор.

ЕсФ.

Соф.

Бор.
Есф.

Бор.
ЕсФ.

Бор.
ЕсФ.

Бор
ЕсФ.

Бор.
ЕсФ.

Бор.
ЕсФ.

Бор.
ЕсФ.

Бор.

ЕсФ.

Бор.

частинї міста барикади та революційна боротьба, а в другій

— вакханалїя тьми: патріотичні манїфестації „з портретом"

та розбиванє халуп жидівської бідноти.

Наша робітницька орґанїзація не допустить.

Вона може не мати часу.

Та що се ти справдї, Есфир, песiміста такого удаєш із себе
сьогодня ?

Єсть причини...

П. В усякім разї ясно одно: що менї треба роспорядити ся

закушкою де-чого на всякий випадок (з усьмішкою). От певна

вигода мати сина революціонером: бодай знаєш завчасу, коли

треба мясо купувати (виходить в середні двері).

Що се ти, Есфир, взяла ся так наброчувати сьогодня ?

Серіозна справа.

Що такеє ?

Завтра о восьмій годинї вечера в Торговому переулку в „Цен
тральному трактирі“ купець Сєдов та отой відомий мошенник,

околодочний надзиратель Печений, впорядковують чорносо

тенний мітінґ, на якому будуть обговорювати шлян вибивання

євреїв та інтелїґенції. Наші довідали ся про те, знають па
роль — і орґанїзація доручила тобі з Антоном іти на се

віче, щоб вивідати все.

(павза). Ну, що-ж — добре.

Дивись, Борисе — дїло серіозне. Будь обережний, Бога

ради.
Добре, добре. А пароль ?

Пароль — „отечество".

Гм... Саме підходящий.

А одежа у тебе єсть ?
Знайдеть ся.

А то дивись — може треба ґ

Нї, нї —— не треба.

ІІотім ще ти повинен налїшити вуса, а Антін перевяже собі

зуби хусткою.

Е... Ото вже не люблю я тої парікмахерської конспірації (хо
дить).
Нї, вже, будь ласка. Там же повно буде шпигів, а тебе те

вони добре знають. Навіщо-ж ce ?

(потираючи руки). Ех, ловко буде, Есфир, як що нам у
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дасть ся розладити їхнї пляни. Я дуже радий, що сю справу

доручено іменно менї. А признай ся
,

Есфир: т
и напевне ра

дила замісь мене послати когось другого. Адже-ж я вгадав ?

Правда?

ЕсФ. (засоромлено). Шравда...

Бор. Ай-ай-ай !

ЕсФ. Менї було нїяково... перед собою, але... що-ж я мусїла ро
бити 2... Та я н

е настоювала, Борисе, право...

Бор. „О, женщини ! — сказав хтось — і він був правий“...

А я люблю, Есфир, се хвильованє, се завмиранє серця в хви
лину небезпеки, сю потребу н

е стеряти ся - в кожний мо
мент. Чуєш, що живеш ! Чуєш в собі кожний нерв і кожен

мускул. Есфир, голубко ! Давай пограємо.

Есф. Нїяково чомусь грати під такий час.

Бор. Ну, що ти, Есфир.. С
е

вже занадто. Хиба можна викидати

таку чисту, таку божественну красу, я
к

музика 2 Вона-ж під
носить нас, робить більше шляхотними. Ех, Есфирко... Ми

зріднили ся з тобою. Релїґії у нас ріжні, але віра у нас

одна: се віра в чоловіка, в те, що він перестане бути зьві
рем і сам здобуде собі красшу будуччину. Але нас з'єдинило

н
е

тільки се одно, а й ще багато річий і між иньшими —

музика. Чиста, шляхотна... оттака я
к

ти. Чому-ж н
е пограти

нам і сьогодня, поки м
и

ще вкупі ? Хто знає, що буде завтра...

Все може трапити ся і... я
к знати, Есфир.. може м
и

граємо...

остатнїй раз в житю...

(Ідуть налїворуч. Скоро звідти чутно звуки „ Legende“ Веняв

ського. І стогнуть і жалїють ся... Тихо входить мати, зупи
няєть ся біля одвірка, слухає і.

..

ледви чутно плаче. Завіса тихо
спускаєть ся і падає н

а місцї перед allegro.)

(Далії буде).
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михАйло лозинський.

стмновищі польських і вклик0Руських С0ЦІЯЛІСТИЧНИЙ

ПАРТІЙ Д0 УКРАЇНСЬК0Г0 ПИТАНЯ,

(дAлї).

Переходячи від заграничних кружків до краєвих орґанїзацій,

які вели революційну роботу в самій Росії, спинимо ся найперше

на соціялїстичній орґанїзації „Земля и Воля" (1877—1879), яка

за час свого істнованя розвинула незвичайну революційну дїяль
ність. Проґрама „Землї і Волї" в загальних рисах зближена до

Бакунїнського анархізму, т. є. орґанїзація стремить не до полї
тичної революції, тільки до соціяльної, але землевольці вважали

своїми учителями не ґруши еміґрантів, тільки „народнїх революціо

нерів-соціялїстів": Пугачова, Разина і їх товаришів““), яких про
грамою було все: „відібрати землї від поміщиків і бояр, прогнати,

а индї й вигубити все начальство, вcїх представителїв держави й

заснувати „козацькі округи", т. є. свобідні автономні громади з ви
борними, відповідальними виповнителями народньої волї, яких можна

все змінити" *)
.

Як бачимо, ясність проґрами, видну у великору

ських тогочасних анархістів, затемнювали в „Землї і Волї" понятя,

взяті з народнього великоруського житя, в якого рами „Земля

и Воля" хотїла всадити я
к

н
е всю росийську державу, т
о

п
о край

ній мірі Великоросію й У к р а ї н у
,

про яку я
к

про окрему націо
нальну одиницю нїчого н

е говорить ся, хоч т
і,

що опирають свої

проґрами н
а понятях, узятих із народнього житя, повинні б
и знати,

що імена Пугачова т
а

Разина українському народови нїчого н
е

говорять. „Земля и Воля" розпала ся 1879 р
.

н
а „Черньій Пере

дЬль" і „Народную Волю".

„Черньій ПередЬль**) лишив ся при програмі „Землї і Волї",

але своє істнован8 (1879—1881) н
е зазначив нїчим иншим крім

видаваня ґазет і брошур. Орґаном орґанїзації був „Черньій Пере
дЬль, органь соціалистовь-федералистовь"; крім того орґанїзація

видавала також ґазету для робітників „Зерно".

*) Изь программной статьи газеть »Земля и Воляє, див. К у кл и н ь
,

Птоги, ОтдЬль ІІ
,

стор. 4
.

*) Тамже, стор. 4
.

*) „Черньій передЬльє, се великоруський народнїй термін над горішньою

Волгою н
а

означенє p і в н о г о поділу землї.
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В проґрамових статях „Чернaгo IIередЬла" стрічаємо такі

самі основні погляди, як пр. в „ ОбщинЬ", але приложенє їх до

відносин російської держави зовсім не відповідає тим основам. І так

в 1 ч. „Чернаго ПередЬла" читаємо:

„Що до названя нашого виданя орґаном соціялїстів-федера
лїстів, то воно пояснюєть ся нашим переконанєм, пцо лише феде

ративний прінціп у полїтичній орґанїзації..., лише повне усуненє

примусових основ, на яких оперті сучасні держави, і свобідна

орґанїзація з низу в гору можуть бути запорукою нормального

розвитку народнього житя. На скільки побіда федеративного прін
ціпа може бути осягнена одним ударом, одним побідним револю

ційним рухом, се, очевидно, тодї тепер сказати. Але партія по
винна звернути вcї свої зусиля на забезпеченє його побіди, і со
ціяльно-революційні виданя не можуть обходити мовчки сего важ
ного питаня. Етноґрафічний склад людности російської держави

заставляє постійно числити ся з ним і в сучасній нам практицї.

Малоросія, Білорусь, Польща, Кавказ, Фінляндія, Бесарабія, —
кожда з сих частий російської держави має свої народні окреміш
ности, вимагає самобутного, автономного розвитку “*).

В тім самім числї в статї „Письмо кь бьiвшимь товарищамь"

доказуєть ся, що „реорґанїзація суспільности на справедливійших

основах можлива тільки при помочи економічної, соціяльної рево
люції**) і дається дуже влучна характеристика якобінїзму, якому

протиставить ся федеративну орґанїзацію з низу в гору.

Але приложенє сих основних прінцішів до відносин у росій
ській державі і спеціяльно до України показує, що „Черному

Перед'Ьлови" далеко до тої ясности й консеквентности, якою в на
ціональнім питаню відзначував ся Бакунїн та його однодумцї.

ІІоминаємо вже те, що сама назва орґанїзації й ґазети зовсїм

не відповідала орґанїзації й орґанови соціялїстів-федералїстів, які

хотїли обняти в сю Росію, і надавала ся хиба для якої льо
кальної орґанїзації й ґазети над горішньою Волгою, хоч і се

важно зазначити, як члени орґанїзації навіть і в самій назві не

числили ся з національною ріжнородністю Росії. Правда, „Черньїй

ПередЬль" зараз у 1 числї заговорив, що з огляду на етноґра

фічний склад Росії „був би дуже пожиточний розвиток місцевої

*) Историческая Польша, стор. 224.

*) Итоги, ОтдЬль ІІ
,

стор. 77.
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революційної лїтератури" ")
;

правда й те, що заходячи ся коло

видавництва „Русская соціально-революціонная Библіотека", члени

„Чернaгo llepeдЬла" обіцяли в популярнім віддїлї його видавати

брошури і в инших мовах, н
е лише в великоруській, — але й одно

і друге остало ся тільки обіцянкою. Підносимо все т
е для того,

б
о

загалом усї т
і

великоруські орґанїзації, що мали претенсію

обняти собою всю російську державу, що втягали в свої ряди

чимало не-Великорусів, з малими виїмками у найновійших часах

нїколи н
е постарали ся о видаванє якої иншої лїтератури крім

великоруської. Спеціяльно що д
о України, т
о вcї вони, н
е виклю

чаючи й тих орґанїзацій, які називали себе ю ж н о р у с с ким и
,

в практичній роботі зовсім н
е примінювали ся д
о

національної окре

мішшости Українцїв, тільки вважали її такою самою південною.

ІРосією, як Великоросію північною.

Се видно і з проґрами „СЬверно-русскаго общества „ Земля

и Воля", поміщеної в 2 ч
.

„Чернаго ПередЬла" з редакційною

увагою, що т
а проґрама, вироблена петербурсько-московською ор

taнїзацією, се його проґрама”). Отся проґрама уложена так по
біжно, що національного питаня, такого важного для Росії, навіть

н
е доторкаєть ся ІІро первісний проєкт сеї проґрами, в якім ор

ґанізація називала ся „вели к о р у с с к и м в обществомь“, гово

рить Драгоманов, що „найітереснїйша в ній була її назва, зовсїм

народно-теріторіяльна, ясно національна, яка розривала зі всякими

державними стремлїнями й недоговорюванями" °)
.

Але сей націо
нальний термін, який показував ясно, що орґанізація має н

а цїли

працю в Великоросії, заступлено в останнїй редакції проґрами

ґеоґрафічним (сЬверно-русскій), завважуючи, що „називаючи себе

північно-російським, товариство „Земля і Воля" затягає д
о

рейона

своєї дїяльности й місцевости південно-східної Росії, в яких умови

житя cїльської людности приняли форми російської півночи**).

А редакція „Чернaгo IIередЬла" зробила увагу, що „конечним

доповненєм північно-російської орґанїзації повинна явити ся орґа

нїзація півдешно-російська"°). Значить, там північ, а тут південь,

инших ріжниць, національних, неначе й зовсїм нема.

Зрештою становище „Чернаго ПередЬла“ супротив націо

*) Историческая Польша. cтop. 225.

*) Итоги, ОтдЬль ІІ
,

стор. 5
8

—61.

*) Историческая Польша, стор. 238.

*) Итоги, ОтдЬль II
,

стор. 58. °) Тамже, стор. 61.
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нальної ріжнородности російської держави дуже неконсеквентне.

Та сама редакція, яка в 1 числї так ясно зазначила, що „ Мало
росія, Білорусь, Польща і т. д. мають свої народні окремішности,

вимагають самобутнього автономного розвитку", та сама редакція

на зборах у Женеві виступила як найострійше против проєктованої

Драгомановим резолюції про федералїзм і централїзм у справі со
ціялїстичної пропаґанди в Східній Европі, головно - ж против

точки, яка звучить: „Збори уважають більше відповідною інте
ресам соціялїзму на Сходї Европи орґанїзацію соціяльних партій

по природним областям: ґеоґрафічним, економічним і національним,

як на підставі державних границь, істнуючих і традиційних**).

Хоч ся точка говорить те саме, що висше цитований уступ статї

в 1 ч. „Чернаго ШередЬла", то редакція сего орґану виступила

на зборах разом з редакцією польського орґану „Rбwnosé" про
тив такого ставленя справи. Незабаром потім появила ся звісна

відозва ґрупи „Równosé" до великоруських соціялїстів, у якій за

підставу орґанїзації принято державні границї*).

А тимчасом в 3 ч. „Цернаго ПередЬла“ (1881) читаємо в за
яві „бувших видавцїв", що в полїтичних справах „орґан повинен

остати ся вірним прінціпу федералїзму. І тому розпад російської

держави на самостійні орґанїзми по природним областям буде від
гуком на клич: „Всеросійський Земський Збір", який лунає з дру
того боку **).

І так бачимо, як „Черньій ПередЬль" помимо своїх основ

них прінціпів, які, здавало ся б, виключають усякі неясности,

хитаєть ся між федералїзмом і признанєм за окремими національ

ностями в Росії вcїх прав — і централїзмом, який у Росії мусить
бути обрусительний. Коли приходить ся зазначувати своє стано

вище супротив „Народньої Волї“, тодї він стає на становищі фе
дералїзму, але коли треба би з того становища витягнути консе

квенції для поодиноких національностий Росії, тодї верх над фе
дералїзмом бере великоруська державність.

„Народная Воля" (1879—1887), звісна з геройської терори

стичної боротьби против правительства, в якій погиб від бомби

народовольцїв навіть сам цар Олександер ІІ, ріжнила ся від „Чер

*) Историческая Польша, стор. 229.

*) Ся відозва обговорена в попереднім роздїлї, Лїт.-Н. Вістник 1906,

кн. III, стор. 493—495. °) Историческая Польша, стор. 241.
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\

наго ПередЬла" тим, що висувала на перший плян по лї т и ч н і
домаганя й хотїла терором добити ся скликаня конституанти (Учpe

дительное Собраніе), яка заняла ся б політичною перебудово ю

держави. В самій „Народній Волї" бачимо два напрями: центра

лїстичний і федеративний. Перший репрезентує „Исполнительнь й

Комитeть", другий деякі визначні члени орґанїзації, пр. Желябов,

і проґрама робітників, членів партії „Народньої Волї".
*

„Исполнительньій Комитeть" у своїй проґрамі") зазначує, що

„в народї ще живі його старі, традиційні прінціпи: громадська

й місцева самоуправа, початки федеративного устрою“*), і виста
вляючи ряд постулятів, які заступати-ме в конституантії, кладе

між иншим отcї точки : „2) широка теріторіяльна самоуправа,

забезпечена виборністю вcїх урядів, самостійністю , міра" й еконо

мічною незалежністю народу; 3) самостійність „міра" як еконо

мічної й адмінїстративної одиницї**). Але тут, як бачимо, тері
торія („область") перепутана з великоруським „міром" (громадою),

так що не знати, чи „Исполнительньій Комитeть" допускає тільки

самоуправу громади, тай то навязуючи виключно до великорусь
ких національних традицій, чи й самоуправу висших типів орґанї
зації. А про національну ріжнородність російської держави в про
трамі „Исполнительнаго Комитета" нема нїякої згадки, неначе б

Росія була національно однощїльною державою. „Исполнительньй

Комитeть" хоче тільки „відібрати власть від істнуючого прави

тельства й передати її конституантї**), значить перенести з одного

центра на другий, а про те, що може деякі народи, підбиті росій
ським правительством, захотять устроїти ся незалежно від росій
ської конституанти, він не думає.

Тим менше думав „Исполнительньій Комитeть", у якім було

богато родовитих Українцїв, про її національну окремішність.
Правда, після жидівських погромів на Українї 1881 р. він видав

до українського народу проклямацію в його мові, але, як каже

Драгоманов, вона , по свому змісту являєть ся або одушевленєм

народництвом поза межі, дозволені для соціялїстів інтернаціональ

ного напряму, або показує незнайомість авторів з умовами житя

вcїх частий України: вона зовсїм не знає Жидів не-визискувачів,

а робітників... Далї проклямація не пропонує українському наро

*) Итоги, ОтдЬль ІІ
.

стор. 9—14. *) Тамже, стор. 10.

*) Тамже, стор. 11. *) Тамже.
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дови замісь теперішнього правлїня „московського царя" нїчого

крім правліня всеросійської „Палати Депутатів" ")
.

В тім самім роцї „Исполнительний Комитеть" звернув ся д
о

козакiв: „Славному козачеству войска Донскаго, Уральскаго, Орен
бургскаго, Терскаго, Астраханскаго, Сибирскаго и иньixь войскь

оть Исполнительнаго Комитета Народной Воли Обьявленіе“*), але

в cїм виступі знов кидаєть ся в очи незнанє національних окре
мішностий російської держави, а саме незнанє того, що більша

часть кубанських козаків, се недавнї Чорноморцї, потомки Запо
рожцїв, яким імена Разина і Пугачова н

е говорять нічого. А про

Запорозьку Сїч і загалом про у к р а ї н с ь к и х козакiв проклямація
не знає нїчого.

1Іравда, „Исполнительньій Комитeть" нїколи н
е

мав претенсії

розтягати своєї дїяльности н
а ІІольщу і в 1884 заключено навіть

умову між „Народною Волею“ і польською партією „Рroletaryat"°).

Але я
к

заява „Рroletaryat-у" знає лише два революційні центри :

польський і великоруський, відповідно д
о

польського й велик0

руського державного становища, так і відповідь „Исполнительнаго

Комитета“*) заявивши н
а вступі, що „шанує самостійність і сво

бідний розвиток кождого народу", говорить про польський і велико

руський нарід так, я
к

коли б між ними н
е було теріторій инших

народів, про яких право н
а самостійність і свобідний розвиток

треба б
и сказати і польським і великоруським партіям ясне слово,

заки брати ся д
о

полагодженя польсько-великоруських відносин.

Висловом федеративного напряму „Народної Волї" являється

проґрама робітників-членів партії „Народної Волї", надрукована

впeрвe в тайній друкарнї, в якій партія друкувала „Рабочую Га
зету ". В загальній части сеї проґрами виставлено прінціп, що

„державний устрій повинен бути оснований н
а союзній умові тро

мад" і „кожда громада в своїх внутрішнїх справах зовсїм неза

лежна і свобідна"*), а в проґрамі найблизших домагань читаємо:

„Російська держава ділить ся п
о характеру й умовам житя люд

ности н
а области, самостійні в своїх внутрішнїх справах, але звя

зані в один загально-російський союз. Внутрішнї справи области

*) Историческая Польща, стор. 222.

*) Итоги, Добавленія, стор. 40—44.

*) Становище »Рroletaryat-у s в сій умові обговорене в попереднім розділї.

ЛНВ 1906, кн. III, стор. 500 — 501.

*) Итоги, ОтдЬль II
,

стор. 56—57. °) Там же, стор. 26.
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полагоджують ся Областною Управою, справи загально-державні

Союзним Правительством. На р о д и, насильно прилучені до

російської держави, свобідні віддїлити ся або остати в загально

російськім союзї**). Остання точка вправдї не зовсїм ясна й повна,

бо в такім разї пр. Україна не мала би права на віддїленє, бо її
не прилучено насильно, і яснїйше сей прінціп висловляв Бакунїн,

говорячи, що минувшiсть не повинна вязати теперішности, а теше

рішність будучности і що необмежене право належить живучим
поколїням, — але все таки федеративні прінціпи проґрами робіт
ників-членів „Народньої Волї“ не підлягають сумнївови і на їх

основі можна б порішити й українське питанє.

Отся проґрама по сьвiдотву Бурцева „була вироблена при

безпосередній участи Желябова й Коковського; се один із найваж

нїйших документів для характеристики діяльности вcїх визначних

народовольцїв 1871—1881 рр. таких як Фіґнер, Перовська, Корба,

Михайлов, Шелалов, — у
сі

вопи зовсім признавали її і в ній від
били ся їх погляди н

а найважшїйші революційні питаня" *)
.

Крім повисшої проґрами маємо ще й инші сьвiдоцтва, що

значна часть народовольцїв, між иншими Желябов, були федералії

стами. В листї д
о

Драгоманова з 1
2

с. с. мая 1880 р
. Желябов

пише між иншим: „Нас, переконаних автсномістів, винуватять в цен
тралїзмі... за „ Учредительное Собраніе". По перше н

е хотять зро
зуміти, що воно в наших очах тільки лїквідаційна комісія, а п

о
друге, ч

и

можна в проґраму найблизших домагань класти такі, за
якими нема реальної підпомоги, а є завзяті вороги ? Де наші Фенії,

Паркель ?“*). Так само н
а судї за участь в убійстві Олександра II

н
а

закид що д
о

анархізму Желябов відповідає: „Ми н
е анархісти,

м
и

стоїмо за прінціп федерального устрою держави і я
к

способи для

осягненя такого устрою рекомендуємо дуже означені інституції**).

І так Желябов був автономіст і федералїст, тільки н
е бачучи

реальної підпомоги своїм прінціпам з одного і завзятих ворогів

з другого боку, з опортунїзму годив ся н
а проґраму „Исполни

тельнаго Комитета". Характеристично для Желябова, який був родом

з України, що він питаєть ся, д
е

наші Фенії, Парнель (натяк н
а

Ірляндію, яку дуже часто порівнюють з Україною), н
е розуміючи,

*) Тамже, стор. 31.

*) Итоги, ПримЬчанія к
ь сборнику, стор. 239.

“) Отсей лист Желябова надрукований в цїлости в петербурськім журналії

»Бьiлое», марть 1906, стор. 71—73. *) Итоги, Добавленія, стор. 28.
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що Фенії, Парнель не впадуть з неба, коли вcї революціонери

пропадати-муть для справи автономії й федерації недержавних на
родів Росії в загально-російськім, по свойому харахтеру центра

лїстичнім революційнім морі. Треба самим стати борцями за неза

лежність недержавних народів Росії, a нe ждати, аж вони появлять

ся Бог зна звідки, йдучи тимчасом на устушки „завзятим ворогам".

По убійстві Олександра II всї визначнїйші народовольцї, між

ними вcї федераліїсти, були страчені правительством і на полї рево
люційної боротьби лишив ся тільки централїстичний „ Йсполнитель
ньій Комитeть".

Рівночасно з „Народною Волею" повстав у Петербурзї

„СЬверньій Союзь Русскихь Рабочихь“ (1878—1879). Замітна річ,

що сей ,Союзь" складав ся виключно з робітників, а оснувателем

його був також робітник Степан Халтурін. „Союзь" не істнував

довго. Наслїдком того, що в нього вкрутили ся два провокатори,

відбули ся численні арештованя його членів, а крім того його
оснуватель, дійшовши до думки, що цар Олександер ІІ повинен

бути убитий рукою робітника, віддав ся щїлий cїй задачі. І справдї

йому належить приготованє звісного вибуху в Зимовій Палатї, після

чого він виїхав на південь і був повішений в Одесї в мартї 1882 р.

„СЬверньій Союзь Русскихь Рабочихь" був першою велико

руською революційною орґанїзацією, яка заявила, що „по своїм

задачам лучить ся тїсно з соціяльно-демократичною партією За
ходу**), отже була се перша великоруська соціяльно-демократична

орґанїзація. Але соціяльно-демократичний державний централїзм був

їй чужий і на cїм полї „Союзь" ставить собі за щїль „заведенє

свобідної народної федерації громад, опертих на повній полїтичній

рівноправности і з повною внутрішньою самоуправою на основах

великоруського (русскаго) звичаєвого права". Значить, федера

лїзм „СЬвернаго Союза Русскихь Рабочихь" зовсіїм ясний, тільки

фраза про великоруське звичаєве право затемнює трохи справу.

Але разом з упадком „Союзa" зникає й федералїзм із велико

руських соціяльно-демократичних проґрам і їх місце займає цен
тралїзм, що веде за собою обруcїнє. [Далї буде).

све«З 9

*) Кь русскимь рабочимь. Программа »СЬвернаго Союза Русскихь Рабо
чихьк. Итоги, Новья дополненія, стор. 178.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

9
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



77

1УСТАВ 1АЄPIIIТАМ.

МРІЇ КАРІНИ БРАНДТ.
ХIV.

Рибакови Андерсови доводило ся в ті часи переховувати ба
гато тайн і він не мало робив здогадів, коли передавав почталїо

нови або забирав від нього листи. Але він говорив собі, що гроші

добра річ, особливо отримані потайки, про які не могла довідати

ся його стара так, як про т
і,

що діставав при продажи риби.

Чоловікови-ж треба мати якусь дрібничку ч
и

н
а чарку горівки,

ч
и

н
а нюх табаки. Рибак Андерс розумів, що його співучасть

н
е була для нього все безпечна, тому аби нїчого н
е знати, він н
ї

про що н
е розпитував, лише брав листи і гроші і робив, що йому

казали. Та дохід його н
е був великий, б
о почтові днї були рідкі,

а при т
ім

н
е кождого разу бували окремі порученя.

Через те, що почту в т
і

часи доставлювано рідко, кождий,

хто дістав лист, н
е спішив ся з відповідю. Вже листє н
а деревах

жовкло, вже ячмінь стояв н
а полях у полукіпках, а стара власти

телько Мальмгіттана все ще н
е давала нїчого знати д
о Скуга

гольму про отриманий нею лист від внучки.

Крім того відповідь була для старої сим разом трудна. „Нї
коли н

е

належить вмішувати ся в справи женячки иньших людий,

б
о

тим стягнеш тільки н
а

себе невдячність і наразиш ся н
а кло

поти т
а неприємности". Се було її правило, яке вона. повтаряла

все і держала ся його цїле житє. І тепер у старости їй н
е хотїло

ся вмішувати ся в чужі справи. З другого боку вона відчувала,

що була рідною бабкою дївчинї, а подружя своїх дїтий, я
к синів,

так і доньок, вона в супереч свойому доброму правилу довершала

п
о

своїй думцї і волї. Одиноким, хто в боротьбі з нею вийшов

побідником — і чого вона н
е могла нїколи забути, був власне Маґнус

Брандт, що зовсїм проти її волї оженив ся з її найстаршою донь
кою. З тої шричини і він і його дїти були для неї чимось чужим

і т
е почутє приневолювало її дивити ся н
а них я
к

н
а другорядних

членів своєї cїм'ї, з якими н
а її щастє н
е треба їй було мати нї

якого дїла, особливо п
о смерти доньки.

Але стара була власновільна і відгадати, я
к

вона поступить

в якім випадку, було неможливо. Багато пробувало того, т
а

доси
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нїкому воно не вдало ся. Істнувало велике число оповідань про

несподїванки, які вона робила в таких випадках своїй ріднї. Лист

Цецилїї сподобав ся старій. І його ясний, простий тон і брак у

ньому пересади і всього того, що могло назвати ся сантимешталь

ністю, знайшли відгомін у бабки, якій зовсім не легко було уго
дити. Що внучка звернула ся до неї так резолютно, се піддавало

старій думку, що Цецилїя була дївчина з розумом і розвагою.
Вже те, що дівчина зважила ся самостійно писати той лист і на
писати його власне їй, вразило бабку, як щось надзвичайно сьміле.

І сього не можна було поминути при відповіди. Тому й зволїкала

стара властителька Мальмгіттана з своєю постановою. Вона розва
жувала докладно, що і як мала відповісти. „Вони-ж не справлять

там весїля так на галай на балай — розважувала стара — а для

молодих дуже корисна річ навчити ся чекати".

Та в кінції давно очікуваний лист був висланий. Він був ко
роткий і приязний і в ньому не було згадки нї про лист Цецилїї,

нї тим більше про його зміст. Бабка по просту посилала внучцї

невідкличні запросини приїхати як найшвидше до Мальмгіттана і

погостювати там якийсь час. Лист кінчив ся приятельськими, фор
мальними поклонами до дорогого батька й сестри, що таким чином

були би позбавлені кілька недїль товариства Цецилїї і її помочи

при господарцї.

Коли Цецилїя дістала той лист, то її лице перший раз про
яснило ся тодї за той довгий час. У листї не було нї слова, що

натякало би на яку обіцянку. Вона могла дуже добре думати,

що бабка запрошувала її лиш тому, аби вшлинути на неї, щоб

шіддала ся батьківській волії. Але ІЦецилїя не розуміла так листа.

Вже в цїлім його тонї було щось, що заспокоювало її, щось при
язне і материнське. Тому при читаню того листа Цецилїя почула,

немов чиясь сильна рука взяла її за руку, обіцюючи їй підпору.

Тай інстинкт підшепнув їй
,

що й довга мовчанка бабки і те, що

вона н
ї

одним словом н
е згадала про її власний лист, було до

брим знаком.

Маґнус Брандт дістав д
о

прочитаня лист іще того самого

вечера, коли сидїв із доньками при вечері. Він надіїв окуляри,

які мусїв собі справити тому, що в останнїх часах його очи

ослабли, і уважно забрав ся читати лист. Прочитавши його два

рази віддав його назад доньцї і докінчивши швидко вечері, встав
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від стола. І аж тодї, коли батько пішов до своєї кімнати, Цециліїя

дала прочитати сестрі, що написала бабка.

Каріна, повна найсупротилежнїйших думок, прочитала своєю

чергою лист, що дав на себе стільки чекати і що містив зовсїм

не те, чого обі сестри могли надїяти ся.

— Чи думаєш, що батько позволить тобі поїхати 2 — спи
тала задумано Каріна.

— Батько не схоче відмовити — відповіла Цецилїя усьмі
ХaК0ЧИСБ.

Вона усьміхала ся, бо знала, яку власть мала бабка, знала,

що нїхто з родини не важив ся нїколи противити ся її бажаню.

Але в голоcї Цецилїї не було чутно нї тріюмфу, нї радости через

те, що побідила батька своєю жіночою хитрістю. Вираз її лиця

був спокійний, рішучий, як у чоловіка, що зробив перший крок на

вибраній дорозї і постановив не завертати з неї.

— Ти не вернеш ся вже ніколи до дому ? — спитала знов

Каріна.

— По чім я знаю ? — була відповідь. — Хиба мене питає

хто, чого я хочу або як належить шоступати 7 Я їду, бо не маю

иньшого виходу. Я-ж не можу довільно розпоряджувати собою.

Каріна не могла того зрозуміти. Вона побачила перший раз у
житю, як неоднакова буває людська натура і як неоднакові мусять

через те бути людські дороги. Почутє того, як сильно сама була

звязана і як щасливою була від того, охопило Каріну. Вона запи
Та.Л8 3Н08 ТИХ0 :

— Чи найбільше добро, яке ти знаєш, розпоряджати собою

довільно ?

Голос Каріни звучав при тих словах незвичайним теплом,

а на її лицї, немов розсяянім внутрішним сьвітлом, розлило ся

нїжне сяєво. Цецилїя здивована сестриними словами поневільно

глипнула на неї.

— Ти все ще мрієш — сказала, гладячи її нїжно по
в0л002к0.

І Каріна нїчого не могла їй відповісти.

Вислїдом бабусиного листа було те, що кілька день пізнїйше

Цецилїя, уложивши в свій куферочок сукнї і ріжні жіночі при
краси, рідко убирані дома, та діставши гроший на дрібні видатки,

зібрала ся одного ocїнного жовтневого дня до своєї бабки, якої
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не бачила з маленьку. Маґнус Брандт був задоволений з того і
прощаючись із донькою сказав їй:

— Памятай, що з бабкою можеш говорити про все. Вона

має добре серце, треба лиш уміти зрозуміти її. Чому вона запро

сила тебе саме тепер, я н
е знаю, але догадую ся, що вона ді

знала ся щось про пляни, які дотикають твоєї будучности. Тому

слухай її рад. Вертай з охотою і наміром поступити так, я
к на

лежить. Тоді все буде добре.

Цецилія слухала батька і даремно силкувала ся бути спо
кійною. Вона п

о свойому характеру н
е любила н
ї

сама пестити

ся, н
ї

пестити иньших. Тепер т
а прикмета видала ся їй хибою,

нещастєм. В той час, я
к

говорив батько, вона глянула н
а Каріну

і в її поглядї добачила щось подібне д
о докору; і їй стало нараз

так гірко і важко, що прощала ся з батьком може зовсім інакше,

я
к

він прочував або думав. llочутє любови д
о батька, що був

для неї понад усе, т
е глубоко вкорінене почутє, з яким довелось

їй витримати важку боротьбу, поки зважила ся н
а

свою постанову,

охопило її тепер із такою силою, що їй страшно забажало ся ки
нути ся батькови н

а шию, виплакати ся у нього н
а

грудях і роз
повісти йому все. Але вона н

е

мала сили зробити се. Почутє, що

збудило ся в нїй, було сковане і н
е

могло розляти ся, а самоза

ховний інстинкт наказував їй тепер бути твердою, аби колись

пізнїйше н
е стверднути зовсїм.

З
і

здавлюваним зворушенєм простягнула вона руку батькови і

сказала з болем :

— Я хочу посту шати п
о правдї, тату. Я хотїла б
и

того. Коби
то лише чоловік не помиляв ся !

Маґнус Брандт обіймив доньку і глянув їй в очи.

— Ну, н
у

І — сказав пробуючи жартувати. — Надїю ся,

що ми не розлучуємо ся ша все.

— Нї, н
ї

— відповіла донька вскакуючи швидко д
о

старої

коляси, в якій сидїла вже Каріна, що бажала провести сестру д
0

гостинця, д
о

границї їх маєтку.

Так опустила Цециліїя Брандт батьківський дім, той дім, д
е

прожила стілько горя і радости, т
е одиноке місце, яке знала н
а

щїлій земній кулї. Вона почувала себе відірваною насильно і ви
киненою в сьвіт. І нїкому н

е могла звірити ся, крім сестри,

яку вважала дитиною, тай їй н
е могла звірити ся так, я
к

б
и того

хотїла. Коли коляска доїхала д
о

кінця алеї, вона оглянулася, аби
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крізь довгий ряд безлистих дерев кинути ще останнїй погляд на

рідний дім. В тій хвилї почав накрашати дощ і Йоган скочив із
козла, аби натягнути верх коляски.

Цецилія, немов забувши, що вона не сама, засунула ся

в самий кутик коляски і заслонила очи. Коли по якімось часї

Каріна доторкнулася її руки, вона здрігнула ся, немов пробуджена

з глубокого сну. І не сказавши анї слова поцілувала сестру

на прощанє. Каріна стоячи над фосою, де висїла, дивила ся за

коляскою, що віддалювала ся посеред дощу, який лляв усе силь
нїйше на розмоклі стернї, огортаючи немов хмарою лїс, за яким

нарештї екішаж щез. Пецилія не визирнула навіть з поза верха
коляски, не махнула хусточкою на прощанє.

Каріна загорнувшись у свій довгий плащ ішла до дому.

І тодї як дощ відсьвіжував її лице, у неї на душі ставало чим

раз лекше і вона в друге почувала радість, що вибір патрона

Скотте впав на її сестру, а не на неї, що однаково горячо любила

як батька, так і того чоловіка, котрому віддала своє серце. Зга
давши про те, вона всьміхнула ся і подумала : „Бог не може бути

такий лютий, аби жадав від чоловіка такого вибору".

ХV.

Повороту Цецилїї очікували дома в половинї падолиста.

Між Фабіяном Скотте і Маґнусом Брандтом було постанов
лено, що весїлє відбудеть ся зараз по новім році. Довше не хотїв

чекати Фабіян Скотте, а й Маґнусови Брандтови здавало ся, що

до тої пори повинні розвіяти ся вcї сумнїви, які могли повстати

в незрілім умі дївчини. Вони не говорили очевидно про се оба,

але у всїм, що обдумували, пробивало ся се як щось само собою

зрозуміле і здецидоване.

А тимчасом у гамарню і в господарку входило чим раз

більше гроший Фабіяна Скотте і він управляв ними більше, як

Маґнус Брандт. Все те очевидно було роблене так приязно і
в такій формі, аби властителеви Скугагольма не прийшло нї трохи

на гадку неприємне почутє того залежного положеня, в якім він

опинив ся тепер. Одначе тайну не вдало ся укрити і про неї го
ворено вже у крилї завідателя. Робітники почали також звертати

на те увагу, що пан Ельфсгаммера став так часто приїздити, що

почав оглядати стайнї і стодоли, а навіть з'явлити ся на полях

маєтку аж при найдальших границях.
літкPАт.-н.Аук. вістник xxxv. 6
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Каріна звернула також увагу на те, що Фабіян Скотте почав

приїздити частїйше, як давно, і вона зовсїм натурально звязувала

се з плянами женячки з Цециліїєю. Але їй анї на хвилю не прихо

дило в голову, аби Цецилїя вернула ся до дому для того, щоб

повінчати ся з шатроном Скотте. Для того жених видавав ся їй

занадто старим, сестра занадто молодою, наслїдком чого все пред

ставляло ся їй неправдоподібним, як у казцї. І в листах, що мі
стили запевненя любови і були висилані нею потайки раз на мі
сяць, вона все з обуренєм говорила про зовсїм незрозумілий для

неї намір підтоптаного чоловіка женити ся з дївчиною проти її
волї. Вона вся стрясала ся при думцї, що прийде день, коли

батько довідаєть ся, чого виїхала Цецилїя, і дізнається, що його

старша донька нїколи не задумувала піддати ся тій судьбі, яку їй

назначувано.

Минув уже жовтень. Упав перший снїг. Буря з уливним до
щем сполоскала одначе снїг з дерев і землї, а вітер цїлими днями

завивав у мокрім лїcї. Надійшла половина пaдолиста. Кождим разом,

коли приношено почту, Маґнус Брандт оглядав нетерпливо торбу

в надії, що дістане лист в
ід

доньки і довідається про результат

подорожи, від якої очікував багат0.

Одної середи в падолистї прийшов почтою грубий лист.

Маґнус Брандт пізнав почерк тещі. Він тримав довго лист у ру
ках, н

е розпечатуючи його. Се, що такий обємистий лист прийшов

тодї, коли він уже надїяв ся доньки, н
а його думку н
е віщувало

нїчого доброго. При сьвітлї старої оливної лямпи з бронзовою

підставкою він розтяв коверту і в його руках опинили ся два

листи. Один із них був від доньки. Пробігши його швидко, Ма
ґнус Брандт спалахнув увесь і зі знаком гнїву й болю шпурнув

ним тет від себе. Схвильований почав ходити сюди й туди п
о

кімнатї, силкуючись заспокоїти ся. Другий лист був писаний почер

ком тещі і п
о

прочиташю листу Цецилїї йому треба було скупчити

силу духа, аби взяти ся за читанє другого, від якого очікував

іще гіршого. В кінцї сїв при бюрку, розложив лист і почав
ЧИТаТИ :

Мальмгіттан, в падолистї, 18...

Мій дорогий зятю !

Не часто доводило ся нам листувати ся з собою і може тобі

буде дуже неприємно читати отсей лист від такої старої баби, я
к

я
.
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Так, так, мій дорогий зятю ! Знай, що менї дуже добре відомо,

що думає й говорить про мене моя рідня. Стоячи вже над кра
єм могили, я все ще хочу розпоряджувати і рядити ся у своїй

cїм’ї. Бодай так говорять. І то все було моєю привичкою. А що й

ти належиш до нашої сїм'ї, то й ти мусиш піддати ся своїй судьбі.

Може ти думаєш, що я стара лїпше зробила би, як би забрала ся

до чорта. На те я відповім тобі, що як би на сьвітї було більше

правдивих мущин, то женщинам не було би так легко забирати

власть у свої руки. Про се я мала нераз нагоду переконати ся.

Вір менї !

„Я й сим разом не вмішувала би ся нї в якім випадку нї за

що в твої справи, коли-б не зробила початку вcїй бідї, хоч за
певняю тебе, зовсїм проти моєї волї. Я щїлком не те мала на

думцї, мій дорогий Маґнусе, коли радила тобі звернути ся до

Фабіяна Скотте з Ельфсгаммера і попросити його помочи. Не за
бувай того, мій дорогий зятю ! Я тобі не радила йти до нього й

казати : „Ось тобі моя донька. Подобаєть ся вона тобі ? Візьми

собі її за жінку, а в додатку й фабрику з усїми її довгами та
непорядками, а я спасений !" Того я не казала, Маґнусе Брандте!

Я сказала тобі : „Йди до Фабіяна Скотте і постарай ся виapeн

дувати йому свій маєток, а тодї все буде гаразд, і тобі не треба

буде бояти ся, що твої люди будуть голодувати та що твої дїти

лишуть ся без пристановища і будуть тягарем для своєї ріднї“.

„Так я думала і се тобі відомо так само добре, як і менї.

Та дух гордости сидїв у тобі, мій любий Маґнусе, як сидить він

у всіх нас до того часу, доки гіркий житєвий досьвiд не вижене

його. Моя рада очевидно не сподобала ся тобі. Рівночасно Скотте,

як видно, розгорів любовю, і він, той дурачина, загадав женити ся

з молодою дївчиною, яка втекла тепер до мене, бо не бачила инь
шого способу виратувати ся від нього. Скотте старий цимбал.

Шерекажи йому се від мене. Я мала лїпшу думку про нього.

„Бачу, що доведеть ся мешї говорити з тобою про багато

багато річий, Маґнусе, бо ти мабуть не видиш того, що дїєть ся

довкола тебе і знаєш меньше, як належало би тобі знати. Передо

вcїм ти повинен дізнати ся, що мої запросини Цецилїї були від
повідю на її лист, в якім вона оповіла менї - цїлу історію. Я ду
мала довго над своєю відповідю, щїле лїто до самої осени. І ко
ли-б я не була дала тобі тої проклятої ради звернути ся до Фа
біяна Скотте, то я по всїй правдоподібности не вмішувалась би
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тепер у твої справи, бо по тім приходить ся лиш каяти ся того.

Та як би стало ся яке нещастє, то тодї й для мене була би гу
лятика на чужім празнику. Тому я сказала собі: „Уважай на дїв
чину, бож ти їй усе таки бабка, а вона сарака не має мами".

„Тепер я приглянула ся Цецилїї і знаю, чого вона варта.

І ось що я тобі скажу, Маґнусе Брандте. Гріх був би попсувати

житє тій дївчинї. Вона — най сe буде на похвалу тобі — робyча,

шпарка, чесна і добре вихована. Вона має також гарний характер,

спокійний і отвертий. Але вона не належить до тих, що позволя

ють розпоряджувати собою і таку дївчину, як вона, не можна

повінчати проти її волї. Бог знає, що я не придаю особливої ваги

тому, що люди називають любовю і при читаню чогось подібного

в книжках менї робить ся недобре. Трошки надскакуваня, поцї
луїв, слїз і воркуваня в молодости — ось і вся любов. І мабуть

се урядив уже так Господь Бог, що все те минаєть ся з лїтами,

коли чоловікови доведеть ся думати про щось иньше. Тому по біль
шій части можна дївчину спокійно віддавати замуж, не звертаючи

особливої уваги, що вона з початку трохи й повередує. Як я вже

сказала, все воно з часом укладаєть ся в більшости випадків.

Тому милосердє належить відкладати до того часу, коли його

дїйсно буде треба, а не бавити ся в сантименти передчасно. Та
як заходить потреба, належить пролупити добре очи і не дрімати.

Крім того треба памятати, що не всї вшиті до одної міри.

„Партія, яку ти напитав Щецилїї, щїлковито не підходить до

неї. Тому, мій дорогий зятю, було-б далеко розумнїйше, як би ти

заспокоїв ся і помирив ся з неможливістю виповненя своїх плянів

через те, що та дївчина готова під вінцем сказати „нї". І вона

зробить се, коли доведеш її до того. Повір менї. Я знаю її
тепер дуже добре і як би ти дав їй маму, я була би звільнена

від неприємности говорити тобі все те. З такою дївчиною, як вона,

належить поводити ся обережно й розумно, а не силувати її, як

се буває з звичайними гусками.

„Посилаю також тобі лист Щецилїї, який я позволила собі

прочитати. Він так само лагідний, спокійний і гарний, я
к і харак

тер дївчини. Коли прочитаєш його з увагою, т
о

може й тобі,

я
к

розумному чоловікови й батькови, буде ясно, що в тихій водї

бувають найбільші риби. Зрозумієш також, що н
ї тобі, н
ї

їй н
е

буде приємно, коли вона вернеть ся — я
к

було умовлено — н
а

Різдво д
о

дому і в
и

будете обоє вовком дивити ся ш
а

себе. На
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все треба часу, а я добре можу собі представити, що тобі не

легко буде переварити всю ту історію. Тому я полишаю поки що

дївчину в себе і коли твої справи з Фабіяном Скотте будуть упо
рядковані, а буря заспокоїть ся, то вона вернеть ся до дому або

сама, коли того забажаєш, або з тобою, коли схочеш наві
дати ся до мене. Виявляю тобі, що менї дївчина припала дуже

до душі і се може бути корисне не лише тепер, але й на будуче.

„ А за сим засилаю тобі свій материнський привіт без огляду

на те, чи ти його хочеш, чи н
ї.

Уважай добре н
а Каріну і поздо

ров її від бабки. Вона дуже люба дитина, я
к

оповідає її сестра.

Надїю ся, що її любов д
о

того офіцира, що лежав хорий у тебе,

а потім поїхав Бог знає куди, вже проминула. Цецилїя бачила все

і оповіла менї всю т
у історію. Тепер вона все дорікає собі, що

нїколи н
е поговорила про се серіозно з сестрою. Був б
и жаль,

як б
и усе житє сироти звихнуло ся з причини того вітрогона, що

правдоподібно н
е вернеть ся нїколи. Понадто Цециліїя думає, що

т
и

був слїший і глухий н
а все, що діяло ся перед твоїми очима.

Се доказує, що Цециліїя розумна дївчина, що має н
а

все очи т
а

що знає слабість дорогого татка.

„Бог знає, що буде коштувати сей лист, коли піде н
а почту.

Він вийшов занадто довгий, багато місця треба було н
а те, аби

моїм великим почерком написати все, що хотїло ся. І н
е

про дур
ницї писала я сим разом. Маю надїю, що при божій помочи все

скінчить ся добре.

Твоя стара теща

Катерина Марія Берґенгус, роджена Бонґ.

ХVI.

Того вечера Маґнус Брандт був при вечері мовчазливійший,

як звичайно, і коли, побажавши Карінї доброї ночи вийшов д
о

передпокою, аби відповідно д
о

своєї привички замкнути браму,

кроки його видавали ся важкійші, я
к

звичайно. Коли-ж підіймав

засув, який закладав кождого вечера в грубі скоблї п
о обох боках

важких дубових дверий, його рука трясла ся так, що Каріна

завважила те, а коли Він обернув ся і побачив свою доньку, за
тис уста, а його лице похмуршїло. За хвильку щез за дверми своєї

кімнати. Каріна полишила ся сама в великих, темних сїнях, осьві
лених лиш слабим, неясним сьвітлом оливної лїхтарнї, від ол0
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вяної оправи якої розходила ся тїнь немов паутина по стїнах та

по долівцї.

Вигляд батька і кождий його рух вказували на здавлюване

зворушенє, яке лякало Каріну. Від коли вона полишила ся сама

з батьком, уважала своїм обовязком піклувати ся ним, через те й

було їй прикро, що батько говорив із нею так рідко і так мало.

Кожде з них жило своїм житєм у тім величезнім домі, що видавав

ся пустим по від'їздї Цецилії. „Що стало ся ? — питала себе те
пер. — Що би то могло бути ? Що прийшло нинї почтою ? І чому

не приїздить Цециліїя ?“

Розбурхана якимось неозначеним почутєм непокою, Каріна не

могла нинї піти так вчасно до своєї кімнати і положити ся. Тому

перенесла тихенько лямпу до маленького кабінету, в якім доси

дуже рідко сидїла, і розтягла на маминім столику розпочате ще

з кінцем лїта вишиванє, яке приготовляла на дарунок батькови

на недалеке Різдво. Рисунок представляв оленя, що губив ся до

половини в темнім із чорними, cїрими і бронзовими відтїнками,

довкола яких здвигали ся важкі верхи зелених зубів. Те чорне,

cїpe і бронзове мало представляти багно; на право від нього

з зелених корчів вискакувало кілька шар ловчих псів, готових ки
нути ся на нещасного оленя. Каріна не підозрівала, що сюжетом

її простого взірця була славна поема Рюйсдаля про діброву. Вона

любувала ся своєю роботою, і її пильні пальчики порушали ся

швидко, а тепер обчисляла власне делїкатні стяжки на канві так,

аби бронзове і біле зійшло ся разом на голові переднього пса.

Так сидїла Каріна і вишивала. Годинник, що стояв на ко
минї кафлевої печі, вибив одинацяту. Увесь дім спав, а вона була

зовсїм сама. І нїколи не почувала себе так приємно, як тодї, коли

бувала сама. Все довкола неї було їй добре відоме і великі, темні

кімнати не лякали її. Від від'їзду сестри привикла так си
дїти самітно і почувала себе щасливою зі своїми споминами і на
дїями. Увесь той маленький сьвіток, який так укривала від усїх,

видавав ся їй повнїйшим і богатшим через те, що довкола

було так тихо. Тодї той сьвіт був доступнїйший їй і близший,

нїж у дець, коли лякливі мрії втїкали боязко від денного
сьвітла. н

Каріна чула хід нічного сторожа, що ходив довкола дому,

а крізь темні вікна неосьвітлених кімнат бачила сьвітло, що бли
мало від його лїхтарнї. Але сього вечера н

е було в душі Каріни
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так тихо і спокійно, як звичайно. Вона не могла забути батька,

не могла забути здавленого тнїву, що блиснув у його поглядї,

коли проходив біля неї і в міру того, як вказівка годинника по
сувала ся до дванацятої, її неспокій зростав усе. Довго сидїла

вона над роботою і утомившись устала врештї. Оглянувши д0
кладно все вже вишите і те, що ще треба було вишивати, зло
жила роботу і хотїла вже гасити лямпу, коли нараз до її слуху

дійшов відголос далеких кроків, від якого здрігнула ся. Каріна по
чала прислухувати ся. Не могла зрозуміти, що то за звук

долетїв до її вуха. Кімнати перед нею були поглублені в темнотї,

а лямпа, що горіла на її столику, була така маленька і неясна,

що темнота немов зростала ще, від чого їй ставало лячно. Охоп
лена тим новим для неї почутєм не переставала прислухувати ся

до шелесту, що дійшов до неї. Але шелест не повторяв ся, а її
страх збільшував ся. Аби заспокоїти себе, вона вхопила лямпу і

пішла по кімнатах. В їдальнї поставила лямпу на стіл, а сама

заглянула до темного передпокою. Там на долівцї побачила пасмугу
сьвітла, що падала крізь пцілину дверий від батькової кімнати.

Каріна не могла зрозуміти, чому ся обставина розбудила

в нїй нараз іще сильнїйший страх, як той, якого лише-що зазнала

перед темнотою. Їй доводило ся чувати про прочутя, але самій не

доводило ся їх зазнавати. Чи те, що хвилювало тепер нею, було

прочутєм ? І що воно віщувало ? Не здаючи ще собі справи нї

з чого, отворила двері до батькової кімнати і війшла до неї.

В кімнатї сьвітила ся лямпа. У кріслї перед бюрком сидїв Маґнус

Брандт і дивив ся крізь окуляри на великий, густо записаний

лист, що лежав перед ним на чорнім шкірянім портфелю. Магнус

Брандт почав в останнїх часах носити перуку. Тепер здоймив її
і повісив за собою над зеркалом, перед яким звичайно голив ся.

Каріна перший раз побачила батькову лисину і її охопило прикре

почутє, немов увидїла щось таке, чого не повинна була бачити.

Здавало ся, що Маґнус Брандт не чув, як увійшла його

донька. Він сидїв задуманий над листом. Коли в кінцї піднїс го
лову, Каріна здрігнула ся з переляку, таке постаріле, змучене і згри
зене було його лице, коли обернув ся до дверий. Маґнус Брадт

був усе старанно одягнений. Його чорна краватка була все гарно
завязана довкола високого ковнїра, якого білі ріжки виставали по

обох сторонах гладко виголеної бороди. Короткі бакенбарди схо
дили ся з сивавими кучерами його штучного волося, і в рамках
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того волося його лице, завдяки своїй здоровій барві, видавало ся

молодшим, без огляду на глибокі зморщки, ш00рані на нїм. Доси не

приходило Карінї нїколи в голову, що її батько вже старий.

І нараз змінив ся він в її очах немов чарівничою силою. Сїрі
очи глядїли остро на неї з того привялого лиця, яке видавало ся

їй чужим і страшним, як маска.

— Ти ще не сшала 7 — запитав Маґнус Брандт. Виглядало,

якби він із трудом видавлював із себе слова. Окуляри поставив

перед собою на великім листї, що ще лежав перед ним, а сам

опер ся об поручє крісла.

— Нї — відповіла коротко Каріна.

В тій хвилї вона зрозуміла докладно, що чоловік може мати

прочутя, та що вони являють ся не безпідставно.

— В такім разї сядь — сказав Брандт, не дивлячись на

доньку. — Коли ти вже прийшла, то я хочу поговорити з тобою.

Однаково се неминуче. -

Каріна послухала машинально. Вона cїла на крісло під вікном

і не могла відірвати очий від батька, від його різких рисів лиця,

від його очий і лиcoї голови, що немов губила ся в темнотї і осо
бливо прикро вражала її.

— Я чув — почав Маґнус Брандт — або довідав ся, все

одно я
к

і від кого, щ
о

т
и

надужила мого довіря і обдурила мене.

Чи т
о правда?

Каріна н
е зрозуміла від разу, або н
е хотїла зрозуміти, в чім

дїло. В ній ворухнуло ся підозрінє, що т
о

може власне вона при
чина усеї переміни батька. Та н

е вспіла ще пояснити собі справи,

я
к

батько н
е чекаючи н
а її відповідь, проговорив тихо і остро:

— Ilодумай.

Тодї Каріна зрозуміла все в одну мить і їй видало ся се

так страшним, що нараз охопила її щїлковитa байдужність д
о всего,

що стало ся і що ще могло стати ся. В її душі немов бренїв без
настанно якийсь голос: „Хто т

о був такий лютий ? Хто міг так

поступити зі мною ?“ А голосно відповіла:

— Я зовсїм н
е хотїла обдурювати.

— Ага, — сказав Маґнус Брандт таким самим тоном, я
к

перше — т
и

н
е хотїла того, але все таки зробила. Отже видно, се

правда. Не сказавши менї нїчого т
и запустила ся в роман з яки

мось пройдисьвітом, про якого н
е

знаєш нїчого, і всї знають про
те, крім мене.
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Каріна, пришиблена тими словами, сидїла не рухаючись і не

відповідала. Солодке почуванє, що наповняло її серце, замінило ся

нараз почутєм прикрости й болю, як то раз було вже з нею, хоч
вона не памятала коли. Її серце рвали на шматки, до її храму

вдирали ся чужі люди. Її голова палала. Вона не знаходила нї

слів, нї думок. У голові стукотїло, а ті удари немов розбивали її
житє, її молодість і розприскували всю надїю на щастє, на радощі.

Довго говорив Маґнус Брандт зі своєю донькою. Усю гір
коту, яку розбудив у нїм опір Цецилїї і острий лист тещі, він

вилляв у коротких, різких словах, що виявляли увесь гнїв і обра
жене самолюбство, на молодшу свою доньку тому, що вона була

коло нього, коли тимчасом т
і,

що викликали гнїв, були далеко.

Маґнус Брандт був у тій хвилії так розлючений, що біль, який

він спричинював, справляв йому приємшість. Докоряючи доньцї

мстив ся за все, що сам утратив у житю. Він і думав власне про

своє звих неце житє в тій хвилї, коли до його кімнати війшла

донька. Кілько він витерпів ! Кілько жертв перенїс ! Він вирік ся

власного щастя з любови д
о

своїх доньок, яким і бажав шосьвятити

своє житє. А чим віддячили ся вони 7 Одна холоднокровно і хи
тро висмикнула ся від сповненя батьківської волї, н

е клопочу

чись про його честь, друга надужила його довіря і позволила

собі злигати ся з чоловіком, що нарушив права гостинности і на
сьміяв ся над тим, хто уратував йому житє.

Так представляло ся Маґнусови Брандтови все те, що стало

ся, але він н
е вимовив ся анї словом про те. Він говорив про

справедливість і про ображене почутє батька. А коли н
е

мав уже

більше що казати, велїв доньцї відійти.

— Іди тепер д
о

своєї кімнати — сказав він — і спи, коли

можеш. Якже н
е можеш, т
о подумай, коли доси н
е думала, над

словами: Шануй батька свого і матїр свою, аби тобі було добре і

аби т
и

довго прожив н
а землї. Над висновком сеї заповіди варта

подумати.

Дуже рідко трафляло ся, аби Маґнус Брандт цитував слова

сьвятого письма. Тому й т
і

слова вплинули так н
а Каріну, я
к

коли-б

говорив сам Бог устами її батька. Цілковито прибита йшла

в пітьмі н
а гору д
о

своєї кімнати. Увесь час т
і

сьвяточні слова

немов говорили їй, що н
е буде для неї добра в житю і що вона

більше н
е гідна жити. Нїколи Каріна н
е підозрівала, аби був

можливий такий страх, який охопив її тепер. „Як багато зла я
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зробила — думала — яка я дурна !" Спати не могла. Їй здавало

ся, що батькові слова збороняли їй навіть се. Каріна сидїла довго

на кріслї коло свого ліжка з білою заслоною і порушала ся
тільки, аби отерти ґніт лоєвої сьвічки, коли він кривив ся, а по
лумя мигало. Над ранком одначе роздягла ся і лягла на постїль,

але заснути не могла. Вже й сьвічка згасла, а сон усе не замикав

її сухих повік, що болїли від змученя. На душі у неї було так

важко, як коли-б батько прокляв її. Раз п
о разу чула Каріна, я
к

у їдальнї бив великий годинник голосно і різко, що серед нічної

тишини продiставало ся крізь підлогу д
о

неї. Вона чула, я
к

годинник

видзвонив другу, третю, четверту. Потім заснула і їй приснило ся,

що йшла п
о зовсїм незнаній місцевости і шукала Зіґфріда Бєрн

рама. Вона н
е

могла нїкого розпитати про нього, б
о

н
е здибала

н
ї

одного чоловіка і нїде н
е знаходила н
ї

слїду того, кого шукала,

хоч і знала, що він лише що пройшов п
о тім місці, д
е

вона сто
яла. Її душевне зворушенє було у снї таке велике, що грубі

краплї поту виступали н
а її чоло і вона пробудила ся.

— Де я ? — подумала Каріна. — І що стало ся ?

По трохи приходила д
о

сьвiдомости від сну і почала розпі
знавати довкола себе так добре знані їй предмети. Сара н

е прихо

дила ще будити її, в кімнатї було холодно, а в печі ще н
е палило

ся. Крізь вікно, перед яким забула вчора спустити стору, побачила

снїжні платки, що буяли ш
о

воздуcї. На ґзимcї лежала груба вер
ства білого снїгу, що досягав д

о

самого скла. Каріна пригадала

собі нараз усе, що стало ся, і розплакала ся.

Маґнус Брандт, що лишив ся сам п
о відходї доньки, також

довго п
е лягав тої ночи. Житє видалало ся йому тепер таким тяжким,

я
к

ніколи. І він н
е міг пїчого змінити. До того н
е ставало йому

сил. Уся його минувшiсть ставала тепер перед його очима у фан
тастичних привидах. Йому здавало ся

,

щ
о

віддавав усе, н
е

діста

ючи нїчого в заміну. Своїм донькам дав усе, що було у нього,

все, що лиш міг дати самітний чоловік. А тепер сидів опущений,

обiбраний і н
е

мав нїчого більше, що могло б
и

йому справити

приємність.

З почутєм задоволеня думав тепер, я
к і все, про те, що

сповнив свій обовязок. Та думка стала у нього майже idée fixe.

ІІродумавши спокійно все те, що сказав доньцї, чув себе задоволе
ним, що вона хоч і пізн0, дізнала ся про всю правду, якої потрі
бувала задля своєї молодости. Була одна хвиля, коли Маґнус
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Брандт мало що не забув ся. То було тодї, коли він побачив, як

лице його доньки мало не закаменїло від страху і розпуки, тодї,

коли він зрозумів, як терпіло жіноче серце його дитини. Тодї він

мало що не забув ся і мало що не промовило його власне серце.

Але в останнїй хвилї він потрафив придавити ще в собі те почутє,

яке могло вже заволодїти ним. Він чесно і твердо побідив покусу

і обовязок узяв верх і сим разом. В тій думцї находив Маґнус

Брандт утїху. Заспокоєний нею він заснув твердо, без снів.

Другого дня пролетїла над Скугагольмом буря. Вона розпо

чала ся рано, коли Маґнус Брандт казав прикликати до себе

в кімнату рибака Андерса і взяв його на допити.

Рибак Андерс, зложивши руки, стояв на шпаґатовій матї

коло самих дверий і слухав гнївних слів пана. Він стояв у шкар
петках, бо чоботи здоймив у cїнях і побіч них положив також

шапку й рукавицї. Вовняна куртка була сильно пофалдована на

нїм. Він переступав із ноги на ногу і зі страху дрожав на

ycїм тїлї. -

Дїдич говорив про лист, переданий без його відома і напи
саний фрекен Цецилїєю. Рибак Андерс потайки дивував ся, чому

пан не згадав нї словом про листи фрекен Каріни, яких було так

багато. Але що дїдич говорив тільки про один одинокий лист, то

й рибак Андерс не згадував про иньші, аби не погіршати справи.

— Так — сказав Маґнус Брандт — за несумлїнність належить

покутувати. Тому від сьогодня не будеш уже шеревозити почти.

А тепер забирай ся і най ся справа послужить тобі за науку, коли

знов тобі щось поручить ся.
-

Рибак Андерс вийшов із кімнати. В cїнях вовтузив ся довго

зі своїми мокрими чобітьми, але взувши їх у кінцї, потюпав із

сумним видом із сїний і зійшов по камяних сходах ґанку в до
лину. Він роздумував, як пояснити все, що стало ся, своїй під
зорливій бабі, якій так трудно було догодити, і проклинав тютюн

та горівку, що спокусили його. Але найсильнїйше журило його

те, що до нього утратили довірє. Се була ганьба для нього і
гризла його більше, пїж прикрість від утраченого від того дня
доходу, більше нїж гнїв і сльози жінки.

По рибацї Андерсї надійшла черга на Сару. Хоч Маґнус

Брандт мусїв у розмові зі старою вірною служницею вдержувати

себе більше, нїж із прогнаним почтарем, чого вимагала сама спра
ведливість, то все й їй змив порядно голову. Пан був сильно.
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розлючений і Сарі прийшло ся зібрати вcї свої сили, аби спокійно

вислухати докорів за недбальство і малу турботливість домом, по
рученим їй. Але вона здержала себе. Зі стисненими устами стояла

коло бюрка і слухала мовчки розгніваного пана, що не жалував шї

слів, нї докорів. І аж як Маґнус Брандт перестав сварити, Сара

почала боронити ся. Вона нїчого не чула, нїчого не бачила.

Фрекен Каріна відвідувала офіцира на власний приказ пана. І тому

приказови підпорядкувала ся Сара, як се й належить слузї, що

привикла слухати свого пана без усяких метикувань. Але очевидно

промовчала про те, що бачила коверту з перстїнцем, яку взяла

Каріна зі стола того дня, коли офіцир від'їхав. Сеї тайни Сара,

що вміла в пору говорити й мовчати, не виявила і сим разом

можливо швидше задля себе самої. Вона говорила так переконуючо,

що Маґнус Брандт заспокоїв ся нарештї і навіть сказав їй кілька

слів оправданя, коли відходила від нього. З уратованою честю і
облекшеним серцем вернула Сара по тій розмові до своїх обовяз
ків, удаючи, що не завважує цїкавости решти служби, яка старала

ся визвати її на щирість. Та що розмова скінчила ся в кождім

разї на користь Сари, се завважали вcї і сама стара не пробувала
того таїти.

По розмові з Сарою прийшло ся Маґнусови Брандтови спов
нити ще один обовязок. Уже те, що донька змогла війти в роман,

було само по собі дуже важне. Та він знав, що закохані, які не

мають змоги бачити ся, зносять ся звичайно з собою письменно і
хоч не хотїв допустити думки, щоб його донька могла зважити ся

на таку переписку, все таки вважав потрібним цїлковито запевнити

ся про се. Що Сара не знала нїчого про те, се зовсїм не пере

конувало занепокоєного батька, а спитати впрост доньку йому ви
давало ся необережним і нерозумним. „Через те можна ще довести

її до непотрібних думок" — гадав. Іще невідповіднїйшим уважав

звертати ся з такою делїкатною справою, що дотикала чести його

родини, до рибака Андерса, хоч той повинен би знати все най
лїпше. Зі старою Сарою, що займала в домі особливе становище,

та довірливість була ще на місцї, але вже зовсїм не випадало

розширювати її до низших степенїв службової драбини, які в ті

часи мали так остро й докладно означені для себе границї. Ма
гнус Брандт волїв і задля самого себе і задля доньки поступати

зовсїм самостійно, не вмішуючи нїкого чужого. „Коли переписка

істнувала, то повинні бути й листи" — думав собі. Тому зайшов
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потайно до доньчиної кімнати і розпочав формальну ревізію. Огля
нув шафу, полички, шуфлядки і навіть маленьке пуделочко з ро.

жевого дерева, що стояло на комодї, але не знайшовши нїчого,

заспокоєний зійшов на долину, стидаючись у дусї своєї пересадної

підзорливости.

Ся ревізія проминула зовсїм незавважена тому, що Каріни

до обіду не було дома і нїхто не знав, де вона подїла ся. Вона

здибала рано рибака Андерса, що вертав ся до дому з допиту у
пана. Від нього довідала ся, як його покарано за те, що був та
кий добродушний і дурний та сповняв недозволені порученя. Ка
ріну душили сльози від сьвiдомости сповненого нею зла, але

рівночасно вона пригадала собі про свої дорогі листи. Їй видало

ся величезним щастєм те, що батько не довідував ся про них.

Увійшовши опісля до передпокою, вона почула гнївний голос

батька, що переслухував Сару. Злякана незмірно побігла швидко

на гору до своєї кімнати, виймила всї листи один по другім, пе
речислила докладно і сховала в кишеню сукнї, що нараз сильно

згрубла. Щоб там не було, вона мусїла уратувати cї листи. Вони-ж

були її одинокою втїхою, одинокими радощами.

З листами в кишенї вийшла Каріна з дому. Вона йшла до
рогою, не знаючи, що почати. Нарештї вийшла на лїсну стежку і
нараз приспішила ходу. Стежка ледви виднїла; снїг падав і падав

безперестанно ; білі платки мигали серед зелених галуз ялиць і

закривали помалу дорогу. Але Каріна не клопотала ся тим, вона

йшла чим раз швидше і нарештї дійшла до малої червонявої ха
тинки, з якої комина курив ся дим.

В хатинї сидїв старий Сведін і рисував червоний тулїпан на

віку посагової скринї. Каріна розповіла старому свою журу і
просила його переховати її листи доти, доки сама не прийде по

них. Прихильні слова Каріни, її розумні ясні очи, удобрухали

старого. Він вправдії зачав від того, що відповів: „Дякую, дякую.

Зачну я на старість брати участь у обманах і викрутах ?“ Але

кінець кінцем піддав ся. Не міг оперти ся, такою нещасною ви
глядала Каріна і так зворушливо просила його. А коли вона за
чинала просити, старий Сведін готов був зробити все, що
хотїла.

— Постав листи до стїншої шафи — сказав старий. — Там
нїхто не ткне їх.

І плюнув і застукав своєю деревляною ногою так, як
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робив звичайно, коли хвилював ся, а щітинясті вуса здрігнули на

верхній губі. А поки Каріна відійшла, він приобіцяв іще більше

зробити для неї. Він дозволив їй передавати йому ті листи, яких

не міг забирати почтар, і обіцяв відсилати їх дальше через лю
дий, що приходили так часто до нього. Він обіцяв також перехо

вувати для неї ті листи, які будуть надсилати йому і навіть т
і,

н
а

яких буде стояти його імя, обіцяв передавати Карінї. Більше

н
е

хотїв нїчого знати і н
е брав н
а

себе н
ї

якої відповідальности.

Каріна вертала д
о

дому снїтом, що густо покривав дорогу.

Вона була задоволена з того, що зробила. Усе надійшло так
швидко, що вона ледви розуміла його. Але при поворотї д

о

дому

забренїли їй знов в ухах острі батькові слова і вона почула себе

такою грішною, такою виновницею, я
к

нїколи перед тим. Коли

вона умре, т
о

певно н
е

попаде д
о

раю. Та ч
и

се можливе ? Коли

вона буде все справедливо поступати, невже й тодї Бог н
е про

стить їй, навіть тодї, коли постаріє ся ?
До тої пори було ще багато часу, так багато, що Каріна н

е

могла собі представити, коли той час промине. Але хоч який б
и

він був довгий, вона буде чекати, буде носити тягар свого гріха,

якого н
е

могла оминути, аби лиш були їй полишені надїя й любов,

хоч вона через них терпіла тепер стільки.

Тимчасом підозренє, що раз закрало ся д
о

душі Маґнуса
Брандта, н

е давало йому спокою щїлий день. Бажаючи його ко
нечно позбути ся, він н

е

видержавши запитав вечером Каріну я
к

найспокійнїйше, ч
и

вона н
е вела переписки з молодим офіциром ?

— Нї — відповіла Каріна і сама злякала ся того, що їй
так легко було вимовити свою першу брехню. І ще сильнїйше

злякала ся тої втїхи, яка охопила її тодї, коли побачила, що

батько повірив їй цілковито.

[Конець буде). переклав 58.
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МИХ. ГРУШЕВСЬКИЙ.

З ДЕРЖАВНОI ДУМИ.
(З вражінь і помічень.)

Для новонародженого росийського парлямента правительство

визначило одну з другорядних царських палат, т. звану Таврій
ську, побудовану з кінцем ХVШ в. царицею Катериною для

свого фаворита Потьомкіна, що за участь в прилученню до Росії

Крима дістав титул князя тавричеського, і се імя полишило ся

потім за сим палацом, що його смерти взятим до розпорядження

царського двора. Палац досить тяжкої архітектури і шепоказний,

а головно положений „за сьвітом", в однім із найглухійших кутів

Петербурга: мов би умисно вислано Думу сюди дальше від місць,

де бє живчик столичного житя. Накладом чималого гроша прила

джувано близько пів року палату до потреб парлямента ; аматори

штуки нарікають на знищеннє старих мальовань шалати, вcї хто

має дїло в Думі — на велику невигоду її уміщення. Зіпсовано рос
кішну салю перегорожею, на якій зроблено ґалєрію — тїсну, не
вигідну ; мало місць для коресподентів, сьмішно малі льожі поли
шено для публїки — числом дві, всього на все на яких 30—40
душ; дістати ся тяжко, а й діставши ся тяжко витримати в сти
ску й неможливій задусї, в низенькій льожі під самим суфітом;

до того сильні протяги і неособливий резонанс. Тому й т
і,

що

мають приступ д
о ґалєрій, волять обертати ся в „кулуарах" Думи,

як звуть їх, залюбки уживаючи парляментарних словець — ше

реднїй залї й реставраціях — д
о річи сказавши, дуже дрантивих,

хоч і дорогих, д
е

мусять товкти ся депутати, н
е маючи н
а добрий

стріл від Думи нїякої реставрації більше.

Дума має місця щось н
а 600 послів, а в дїйсности мала підчас мо

го побуту в Петербурзї 448, а з послами Сибири й Кавказу, що доперва

потім були вибрані або ще вибирають ся, матиме 478. Обставини,

в яких переводили вибори, відбили ся й н
а складї Думи, дуже не

звичайнім. Кидаєть ся в очі передовcїм розмірно молодий вік пе
реважної більшости послів: н

а 448 осіб *) лише 6
6

осіб (15"/о)

перестушило за 5
0 лїт, а 215 н
е

мають сорока лїт (47%). Опози
ційний, революційний рух винїс н

а

перед людий молодших, що

*) Про пізнїйше вибраних н
е

маємо ще опублїкованих дат.
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становили головні кадри сеї опозиції, і особливо се замітно серед.

депутатів селянських і робітницьких: середнїй вік в „трудовій

ґрупі" 35 лїт, в конституційно-демократичній, де більше задержа
ло ся старшої ґенерації лїбералів — 41 рік ; безперечно, як би

виборчий закон не ставив вимогів віку, середнїй вік спав би ще

низше. Рух між селянством і недовірє їх до „шанів", що виявило

ся місцями дуже сильно, особливо на Українї (в Київщинї, Пол
тавщинї, й ще сильнїйше на Поділю) виявили ся в несподїваній силї

послів селян (204, майже половина щїлої думи — 45%); розмірно

мало (14) за те вийшло міських робітників — наслїдком аґітації

за абстиненцією від виборів (бойкоту думи) зі сторони соціял-де

мократів і соціялїстів-революціонерів, що мала великий вплив у cїй

сфері. Не вважаючи на такий „демократизм", Дума має безумовно

інтелїґентний характер: 60"/о послів мають осьвіту вищу або ce
редню, і тільки двох на цїлу палату є неписьменних (се належить

тямити супроти балаканини тих, що розписують про „неписьменних

селян" нинїшньої Думи); для держави, де неписьменні становлять

майже 30%, а в деяких ґубернїях (в тім і українських — завдяки росий
ській системі „осьвiти") навіть більше половини, се явище дуже

характеристичне ! Очевидно, не вважаючи на весь припадковий ха
рактер сих виборів, вибирало ся навіть серед селянства як раз

що інтелїґентнїйше -- давала ся певного рода „премія за осьвіту",

і поміж тими двома сотками „крестьянь” є чимало людий вповнї
інтелїґентних, селян тільки по клясовій термінольоґії Росії, а не

по способу житя й зайнятя.

З народностий дві виступили в ролї привілеґіованих — дер
жавна великоруська, що хоч становить меньшу половину людности

в державі, дала близько 60% послів (265), і польська (прецїнь.

також державна — хоч і неофіціяльно) — завдяки своїй еконо
мічній перевазї і привілєґіованому становищу в деяких краях: Поля
ків є 51 послів, себто 11%, тим часом як польська людність в державі

не становить і 8%. До української народшости признало ся 62

посли (14%), отже меньше против того процепта, який становить

українська людність (коло 19%), а властиво Українцїв в палатї

в дїйсности ще меньше, бо хоч окрім тих 62 мусить бути між по
слами ще більше „тоже Малороссів", але і між тими, що вписали

ся на квестіонарі як Українцї, також чимало таких же Українцїв
gente, Великоросів natione, так що процент Великоросів в Думі тре
ба числити ще више. З професій, які звичайно стрічаємо в посоль
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ських палатах, слабше, нїж можна було надіяти ся, заступлені про
фесори: професорів унїверситетів й иньших академічних інституцій
10, приват-доцентів 4, разом 3%, професорів середнїх шкіл нема

зовсїм, і тільки народнїх учителїв, що пройшли як селянські де
путати, є 23. Стало ся се наслідком виборчого закона, що ви
ключає з посольства вcїх, хто має державну службу : професори,

як і всякі урядники, мали-б зректи ся посади, щоб задержати ман
дат. Безперечно се здержало богатьох, яким не тільки посольство

було пожадане, а й вони були-б дуже на місцї в cїй палатї — осо

бливо що вищі школи однаково стоять замкнені, й професори вільні

від своїх обовязків. Дуже сильно заступлена за те служба земська,

міська, взагалї громадська (61 осіб — 13%). Не диво аджеж

збори земців послужили шередвступною школою парляментаризма

в нинїшнім руху.

Виборчий закон взагалї виключив від участи в Думі цїлий

ряд елєментів, а правительство ще й на практиці постарало ся по
усувати всякими способами тих, в кім побоювало ся опозиційних

кандидатів: найбільш голосним способом було потяганнє до відві
чальности за вчинки против шрасового закона , що позбавляло

права пасивного вибору, і дїйсно тим способом правительству уда
ло ся не пустити до Думи цїлий ряд визначних провідників опо

зиційного руху. Коли додати до сього дуже обмежене право слова,

недозволюваннє зборів, виключеннє передвиборчої аґітації, і те що

більша половина Росії в сім передвиборчім періодї стояла під виїмко

вими законами (усиленная охрана), то се вже само дасть нам по
нятє, який припадковий характер мусїв мати перший склад парля

менту. А треба-ж іще додати проповідь бойкоту Думи зі сторони

соціяльних демократів і соц. революціонерів, що не зістала ся та
кож без впливу на богатьох. В таких обставинах навіть т

і,

що

з тактичних мотивів виступали против бойкоту Думи, н
е допуска

л
и

для Думи, вибраної в таких обставинах, нїчого більше окрім

виборення ґваранцій горожанських свобід і уставлення справед

ливого виборчого права н
а будуще (загального, безпосередного, рів

ного і тайного вибору).

Дума вийшла лїпша, нїж хтось міг надїяти ся. Завдяки полї
тицї правительства, що неустанно перло суспільність д

о революції,

вона вийшла наскрізь опозиційна — правительственної ґрупи н
е

знайшло ся в нїй найменьшої (хиба кілька незорґанїзованих оди
пиць), б

о

й „правиця" її стала супроти нинїшнього правительства
-

лїткРАт.-н.Аук. Вістник xxxV. 1
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на становищі опозиційнім, а загалом щїлий парлямент, пiд нaтиском

лївих елєментів в парляментї і поза парляментом та супроти без
оглядної відпорности правительства, посуваєть ся в лїв0 — ради -

калїзуєть ся, а не стає у міркованїйшим. Якість його теж не с0
гірша. Не вважаючи на заходи правительства коло виключення не
бажаних елєментів і протеґовання „темного селянства", в палатї

знайшли ся певні інтелїґентні, а навіть і шолітичні сили, і то на
віть серед самого селянства.

З другого боку відпорність правительства і його безоглядна

неохота до забезпечення найелєментарнїйших підстав горожанського

житя, упертість, з якою держить ся воно всяких виїмкових форм

управи, адміністраційного й військового террору, показуючи з0
вcїм очевидно, що воно зовсїм ще нічого не навчило ся і нїчого

з своїх старих штучок не забуло, — все викликує страхи, що може

новий парлямент, якому б дала місце нинїшня Дума, навіть не вий
шов би і такий, а ще гірший, — не відповідав би навіть в тій мірі

настрою і жаданням суспільности, як нинїшня, в таких против-кон

ституційних обставинах вибирана і бойкотована Дума. І от Дума

вагаєть ся між сьвiдомiстю своєї неправосильности до якоїсь кон
струкційної роботи (котру зрештою неустанно пригадують їй „лїві",

то значить соц. демократи і соц.-революціонери, остро гудячи

її за всякий похоп до парляментовання в таких непарляментарних

умовах), а з другого боку змаганнєм використати ті засоби, які
дали обставини їй в руки, не упустити невикористаною тої сили,

якою може бути нинїшня — така однодушна й сильна в своїм

опозиційнім настрою палата, піддержувана при тім так сильно до
вірєм, симпатіями і надїями суспільности, цілого народу, яку той

заявляє їй на кождім кроцї.

Позитивний настрій, піддержуваний сим співчутєм суспільно
сти, очевидно бере в Думі перевагу. Взявши в проґраму аґрарну

справу лише пiд нaтиском селянських мас, що не хотїли знати

в cїй справі нїякої проволоки, Дума вже сама тепер бере на днев
ний порядок справу реформи місцевої самоуправи (земства), а прав
доподібно не обійдеть ся і без реґуляції працї робітників (сю

справу витягнули саме українські посли).

Та тільки в усїх своїх поривах до законодатної творчости

Дума скрізь стрічає гладку, непробиту стїну правительственного

відпору. Правительство очевидно нервується, і тому навіть пере

борщує в своїй рішучости нїчим не поступати ся перед парлямен
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том а показати себе „сильним“ і „непохитнил“ та тим виднїйше його

завзятє на тім пунктї. Перед скликаннєм Думи воно забарикадувало

їй приступ до цїлих областий законодавства „ основньіли законами",

спеченими на борзї і оголошеними за нетикальні для Думи. Далї

воно звязало Думу дуже утяжливим, повним формальних про
волок реґуляміном. В кінцї поставило шоруч неї другу палату

в видї Государственного СовЬта, зложеного на половину з уряд
ників, а в другій половинї пореважно з репрезентантів привілєґіо
ваних, консервативних крутів, отже що до опозиції реформаційним

змаганням Думи — зовсїм певного. Обставивши дїяльність Думи

такими барикадами, правительство могло-б, не висуваючи себе, зо
всім спокійно полишати законодатну інїцiятиву Думи борикати ся

з сими перешкодами й грузнути серед них, та видно не стає на се

холоднокровности у теперішніх сторожів старого режіма, і вони при
кождій відповідній і невідповідній нагодї спішать ся зазначити свою

противність задумуваним реформам. Не встигне Дума порушити якусь

справу, як зі сторони мінїстерств уже зазначуєть ся, що прави

тельство такій реформі противне — до тої реформи не допустить.

Таким чином зникає від разу надїя на успішне й скоре переве

деннє задуманої реформи й приходить ся її переводити на не
п8вн6.

Таке становище безперечно прикре й тяжке. Дума засідає, радить

і веде законодатну дїяльність з як найбільшим напруженнєм уже два мі
сяцї, але досї не може виказати ся найменьшим позитивним резуль

татом її. Особливо в незмірно тяжке й трудне положеннє ставить

її справа полїтичних процесів і засудів смерти. Дума розпочала

свої засїдання від жадання, від горячого крику за амнестією і зне
сеннєм кари смерти. Були певні, що сю першу умову утихомирен

н
я настрою, ослаблення теперішнього напруження правительство

виконає дуже радо, без всякого торгу про формальности. Спо
дївали ся амнестії з дня н

а день, з тижня н
а

тиж цень — вона

так і н
е прийшла ще й доси ! Теж саме і з карою смерти.

Дума радить над нетикальністю особи — правительство вішає

й розстрілює людий без суду (чи з шародією н
а суд — воєн

ним судом); Дума переводить діскусію над знесеннєм кари смерти

— мінїстр заявляє, що з сим дїлом н
е

можна спішити, треба

основно розглянути ся в питанню — і засуди смерти виконують

ся далї ; Дума пробує здержати їх своїми інтерпеляціями — людий

розстрілюють далї; Дума заявляє, що буде н
а далї кваліфікувати
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їх як прості убийства — нїчого не помагає. Дума ухвалює в остан
нїм читанню закон про знесеннє кари смерти — мінїстр заявляє,

що противить ся знесенню, і зараз же беззаконно убивають „зло
чинцїв“ в Митавій Варшаві. Я не забуду слів одного бесїдника,

який в виразах простих, але з почутєм глубокої розшуки віддавав се

почутє пригноблення й безвихідности від сього незмірно страшного

„крівавого дощу", яким правительство кропить Росію й саму Думу,

підчас коли вона хотїла б займати ся законодатним обновленнєм Росії.

Треба великого завзятя — або й такого призвичаєння, огрубіння
нервів, яким надїлила сучасну суспільність піврічна орґія росий
ського террору, щоб не стратити рівноваги, не розсьміяти ся „ чер
воним сьміхом" на вид законопроєктів „горожанських свобід" в та
кій обстанові.

Конфлїкт між Думою й правительством висить в повітрі. На
віть дуже умірковані люди висловлювали менї переконаннє, що по

звісній деклярації мінїстерства 13 (28) мая Дума повинна була

сказати правительству aut— aut: зажадати конституційного мінїстер
ства, або розійти ся. Лїві елєменти при кождій стрічі з відпорні
стю правительства взивали Думу відкликати ся до народу й ро
зійти ся. Але річ очевидна, що такий відклик до народу і замкненнє

Думи послами могли б мати тільки одно значіннє й один результат —
поклик до революції. Перед сею перспективою відступають не

тільки посли, в яких можна б, при охотї, підозрівати бажаннє грати

„історичну ролю“ з трібуни нинїшньої таврійської палати, а й люди

з пова палати, навіть революційно настроєні, але дуже непевні що

до результатів революції в теперішнїх обставинах. Хто зна, чи

така революція не була б пожадана самому правительству, і чи

його репрезентанти не провокують самі її, щоб задавивши потім

огнем і зелїзом, відкликати вcї т
і уступки, які правительство му

cїло дати народови пiд нaтиском революції попереду.

І Дума засїдає й радить, пророблює формальности, припи
сані їй реґуляміном, „грає в парлямент", я

к

закидають їй „лїві",

або „докучає" правительству, викрикуючи його мінїстрів, обсишу

ючи їх лайками, н
е допускаючи д
о

голосу... В часї, коли нема сво
боди преси, нема свободи слова, нема свободи зборів, коли посло

в
и

н
е позволяють відбути зібрання з своїми виборцями, щоб подї

лити ся з ними гадками про ситуацію і взяти від них директиву (як

було 0тсе в Чернигові з послом Шрагом) — і се має велике значіннє,

щ0 можна бити правительство, розкривати його дїяльність, потягати
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його до відвічальности — хоч би моральної, з думської трибуни,

і ті промови потім пускати у всї кути Росії. Про багато річий не

можна було й не можна досї говорити инакше, як тільки з сеї трі
буни, або словами, сказаними з сеї трібуни, і тим можно в дуже

значній мірі оправдати безмірну балакучість сього першого ро
сийського шарляменту. Але се все — не позитивна робота.

Провідники нинїшньої Думи— конституційні демократи (ка-дети)

надїють ся, що Дума, зістаючи ся в лєґальних границях, пильно ви
конуючи вcї приписані їй формальности, вкінції своєю моральною

повагою, авторітетом суспільности й народу, що манїфестує на кож
дім кроцї свою солїдарність з нею, вкінції змусить правительство

уступити Думі й піддати ся її директивам. Иньші покладають надїї

на революційний настрій народу, і думають, що ся перспектива

хронїчної революції змусить до уступок навіть грубошкірцїв, що

правлять нинїшнею бюрократичною машиною. Третї покладають на
дїю на брак гроша в державнім скарбі, що скорше чи пізнїйше

змусить прарителїв до згоди з суспільністю, з народом. Чи насту

пить се тепер уже, чи правительство попереду схоче спробувати

ще иньших експерiментів — годї предвидїти.

Ясно тільки, що нинїшнїй парлямент — тільки репетиція, по

котрій доперва зачнеть ся правдива пієса, і не знати, коли і як

те правдиве представленнє зачнеть ся.

26/VI. с. с.

Жу385

ДЖОН МІЛЬТОН.

ІЗ ДРАМи „САМСОН БОРЕЦь“.“)
Самсон (входить з поводатором).

Ще троха далї взич руки своєї
Незрячим крокам, ще крихітку далї !

На тій лавчинї маю тїнь і сонце,

Там я сїдаю, як який випадок

") Драматична поема Самсон борець (Simson Agonistes) Джона Мільтона,

автора „Втраченого раю“ та голосної Defensio pro populo anglicano, була лебе

диною піснею сього найбільшого анґлїйського поета ХVII в. Видана 1671 р.

вона була немов сповідю поета, важкою сумою його житєвих досьвідів, та притім
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Мене звільнить з невольницької працї,

Що зрештою день в день в робочім домі
Мене лоточить. Там я в ланцюгах

Ледви вспіваю хлишнути повітря
Важкого, спертого, що в груди ллєть ся
Немов гнилий напій. Та тут за теє

Знаходжу лїк, сей сьвіжий подих неба,

Солодкий, чистий подув поранковий.
Тут дай менї віддихать ся І Сьогоднї
Сей люд сьвяткує празник свого бога
Даґона, праця всяка спочиває.
Нерадо дав менї сей відпочивок
Іх забобон ; тому-ж я, скоро вільно,

Тїкаю геть від гомону людського
І в самотї спішу тут заховатись,

Щоб троха відпочить — спочити тїлом,

Бо для душі нема мешї спокою
Від дошкульних думок, що наче рій
Роздразнених шершенїв, скоро тілько
Мене самого вбачуть, натовпом

Густим на мене пруть ся і минулі
Часи менї виводять перед душу,

Чим я колись був і чим став сьогоднї !
О, по що вродженє моє два рази
З небес благовістив той ангел, що

Нарештї на очах моєї неньки
Із вівтаря, де жертва ще горіла,

Мов стовп огнистий шолумям підняв ся
І в гору линув ? По що заповів він,

Що я дїл славних доконати маю

Й добрбдійства для роду Авраама 2

І по що той наказ і розпорядок,

Плекать мене як вибранця Єгови
ІІризначеного на велике дїло,

Коли судилось так менї вмирати
Одуреним, в кайданах, сьвітла сонця
Позбавленим, дивовищем та глумом

зворушливим малюнком його характеру і сьвітогляду. Ог тим то як глубоко

правдивий „людський документ“, а притiм високо артистичний твір „Самсон бо
рець" має безсмертну вартість і далеко близший для нашого чутя і розуміня, як
головний епічний твір Мільтона „Втрачений рай“. Подаю тут у перекладї почат

ковий уступ драми, монольоґ слїшого Самсона, славний власне задля автобіоґра

фічної ноти, бо тут Мільтон, який сам в часї написаня се
ї

поеми був слїшим

більше я
к

десять лїт, вилив н
а

папір своє горе, спричинене слїпотою, і свою без
мірну тугу за сьвітлом, „шершим твором божим".

г. ф.
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Людий ворожих ? Богом дану силу
Терять у ланцюгах, в важкій роботї !

ІІреславну міць збувать на труд звірячий,
В пониженю ще низшім як невольник !

Обіцяно було, що я Ізрайля
Мав слобонить з ярма Филистимлянів...
О, запитайте нинї: де той сильний
Освободитель? В ґазї ось, слїпцем,

З рабами жорна крутить, сам у путах
У филистинському ярмі! Та годї!
Не сьмій так скоро в сумнїв подавати
Обіцянок небесних ! А як все се горе
На мене впало лиш за власні хиби,

То на кого й жалїти ся менї,

Крім на себе самого, що не зміг ся
Те вберегти, в чім крив ся скарб великий
Тієї сили, що менї був даний
Під тайною великою. А я,
Слабий, безтямний, як се легко втратить,

Я мусїв жінцї тайну сю відкрити,

Ії слїзми й благанями розмяклий !

0, слабодух я у міцному тїлї !

Що варта сила, як із нею в парі
Не йде премудрости два рази стілько !

Важка, тумановата, незугарна,

У гордощах себе самої певна,

Та на найменшій перешкодї впасти
Готова, не до володїня здібна,

А лиш до служби, де одна премудрість
Всевладно порядкує. Бог, що дав
Менї сю силу, і хотїв при тому
Вказать, який слабий се дар, вложив

Її мешї в волосє. Та мовчу вже

Не слїд менї на прю ставати з Вишнїм
І суд його відсуджувать, бо може

Він мав мету, якої нам не збагнуть.
Досить, що сила, то моя загибіль
І жерело вcїх моїх мук, так лютих
І так важких, що щоб одну з них, кожду
Оплакати — житя людського мало.

Та над усї найтяжша ти менї,

Утрато сьвітлости очий ! Слїпий
Між ворогами — о, се сто раз тяжше,

Як пута, як тюрма, як кiй жебрацький,

Як старість без підмоги ! Сьвітло, сьвітло,

Те перше дїло боже згасло в мене,

Вcї радощі його менї прошали !
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А се-ж було-б хоч крихточку влекшало
Мій сум; а так я знижений ще низше,

Як найпідлїйший твір не лиш з людий,

Але й з хробачя: найпідлїйше ще

Стоїть понадомною, бо хоч лазить,

То бачить сьвіт. А я в тьмі серед cьвітла,

День в день ошуки зазнаю й погорди
І кшин і кривд, у домі і на дворі,

Все мов той дурень на людській нарузї,

А не на власній силї. Бачить ся, живу
Лиш пів житєм, на правду-ж більша часть
Моя померла. Пітьма, пітьма, пітьма !

При блисках півдня пітьма непроглядна,
Бездонна тьма без жадної надїї

На те, щоб розіднїла ся колись.
Ти перший творе божий, блиску дня,

Велике слово : „Най настане сьвітло !"
І стало сьвітло скрізь ! — О як же я
Так винятий від твoйого велїня !

Для мене сонце чорне,

Мовчуще як той місяць,

Що ніч лишив сліпою
Сховавши ся в яскиню.

Коли-ж те сьвітло так житю потрібне —
Воно саме житє ! коли се правда,

Що сьвітло і в самій душі сияє
І як вона, пройма вcї члени тїла, —
Чому-ж той зір обмежено на око,

На ту маленьку, нїжну кульку, так
Мягку та легко загасиму ? Чом
Він не розлитий по всїх частях тїла
Так як чутє, щоб в кождій одробинцї
Міг бути весь? Тодї не був би я

Тим вигнанцем із краю сьвітла, що

Хоч мусить жить у сьвітлї, та жиє

Півтрупячим житєм I в могилії — н
ї,

Ще нужденнїйше, сам своя могила !

Ходючий гріб ! Заритий, т
а

н
е вільний

Тим правом смерти й погребу від муки,

Від горя й гіркости житя, і овшім,

Ще тяжше вcїм житейським горем битий,

Житєм в неволї ворогів імстивих !

Переклав 38. sbранко.

се7-45
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1. ПЕТРУШЕВИЧ.

А Н ґ Лї й С b К А Ш К о Л А.

І. Приготовляюча кляса.

Загальний характер анґлійської школи. Школа свобідного народу. Підручники

і монополь. Супірництво в вихованю. Школа намагає ся бути по можности при
надною. Дбалість про вигоду. Фортепяни у школії. Лєкція питя чаю.

0бік домашнього вихованя найбільший вплив на розвій моло

дих поколїнь в Анґлїї має безперечно школа. Аби зрозуміти зна
чінє і силу тої школи, треба звернути увагу передовcїм на дві об
ставини : перше, що се школа вільного народу, друге, що вона не

тілько вчить, але й виховує.

Ріжниця між школою вільного народу і школами, в яких

приходить ся вчити ся дїтям народу поневоленого, доволї за
мітна. В державі мілїтарній служить школа інтересам династії

і держави, а не народу. Шкільні системи придумують ґенерали

або полїцмайстри або иньші урядники, що мають відповідну до

такого дїла ранґу і титул. Шкільні будинки ставить ся від

напасти, на взір військових казарм, або ще краще, містить

ся школу по вонючих, обскурних спелюнках, серед обставин, які

не будять у молодій душі нїчого крім гидоти, пригнобленя, смутку.

Книжки (підручники) бере держава в свій монополь і продукує їх

подібним способом як горілку або тютюн. Учителї врештї по шко
лах мілїтарних держав, то в першій лїнїї урядники, а в другій

також урядники. А дїти? Фреквенція ? Се клопіт для шкільних

властий, які в розумній дбалости про здержанє „riшeршродукції"

інтелїґенції старають ся зарадити нездорово - високій фреквенції

мундуриками, дидактрами, іспитами, клясифікаціями.

Невже-ж так само дїє ся у вільних народів ? Мабуть дещо

инакше. На шкільну систему складають ся там працї найвизнач

нїйших мислителїв, звичайно без золотого ковнїра, але зі здоровим

розумом і глубшим знанєм людської душі, як мають у мундуровані

детектіви. Шкільні будинки будують ся з таким самим пієтизмом,

з яким вірні будують храми. Свобідна конкуренція в укладаню

шкільних підручників дає видавцям спромогу подати дїтям най
кращі плоди народнього духа в найдешевшій і найприступнїйшій

формі. Врештї зрозумінє ваги школи для народу і відвічальности,

яка лежить на учителях, покликує до працї над осьвітою саме
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найсильнїйшу духово клясу людий та забезпечує тій клясї нор
мальний “розвій і успішну дїяльність.

Ті гадки тиснули ся передiвcїм менї до голови, коли при
хильні люди показували менї в Анґлїї школи і коли я мимохіть по
рівнював їх з нашими шкільними пародіями. На сю тему я не на
читував ся багато, за те дбав, аби як найбільше розпитати, бачити

і зрозуміти. Можу одначе запевнити, що повисше порівнашє зо
вcїм вистачає, аби зрозуміти в найзагальнїйших рисах духа ан
ґлїйської шкільної системи і атмосферу анґлїйської шкільної залї.

Коли один із шкільних інспекторів запровадив меше перший

раз до мійської школи в Гартлєпулї, я передiвcїм заявив йому, що

приходжу дивитись на річи зовсїм нові для мене і що бажаю ба
чити як найбільше, аби виробити собі погляд на підставі личних

обсервацій. *

— Я зовсїм чужий, кажу, з иньшого сьвіта. Чимало річий

буде для мене незрозумілих або принаймшї неясних. Скажіть менї

отже по просту, на що ви кладете найбільшу вагу в своїх школах,

яка провідна гадка вcїх ваших заходів, щїлої шкільної системи ?

Мій провідник задумав ся хвильку і каже:

— На розвій характеру і самостійности. Наука, се тільки
спосіб, дорога.

— А як ви схарактеризували б той спосіб, що ним школа

доходить до щїли 2 — питаю.
-

— W e t ry to m a k e o u r s ch o o l at tractiv e as
p os s і b 1е, се паша девіза. Наше старанє тепер, — перекладав на

ломану францущину, — зробити школу так принадною, як се тілько

лежить в людській силї. Коло того обертають ся вcї наші спо
соби ; заразом се найзагальнїйша характеристика теперішньої си
стеми. Побачите самі на кождім кроцї, в кождій дрiбницї сю рису,

коли зайдемо до середини. Тепер можу вам дати ось-яку ілюстра

цію. Ось-де на стїнї, в корідорі висить статистичний діяґрам, на

якім знати конкуренційні заходи ріжних шкіл, аби притягти як

найбільше дїтий. Ся остатня колюмна показує, приміром, як зро
сла фреквенція в cїй школї від часу збудованя просторої ґімна

стичної залї. Перше дїти мали тілько подвірє і сю зальку, де те
пер ґардероба. Там тепер заведено нумеровані шараґи і вентіля
тор, що дує до залї горяче повітрє і сушить верхнїй одяг, коли

дїти поприходять у дощ змоклі. Натомісь вправи тїлесні відбува -

ють ся в отій великій залї, до якої сходять ся двері і вікна всїх
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кляс на першім поверcї. Заля, як треба признати, має вигляд при
вітний, ясний, веселий. Вcї дїти просто люблять сю залю. Се но
вий тип шкільного будинка. Доволї місця, повітря і сьвітла. Вcї
кляси, крім найнизшої (infanto) розміщені довкола неї, і злучені

дверми і вікнами так, що директор кождої хвилї може мати пере
гляд, що дїєть ся, не входячи до середини. Крім того кляси злу
чені дверми між собою. Се также має спеціяльну цїль. Коли по
відчиняти вcї двері, щїлий поверх перемінюється від разу на одну

велику галю, де при звуках фортепяну відбуває ся шведська ґім
настика, а дїти не потребують не тілько виходити з кляси, але

навіть з лавки. Отсе як раз минає навза. Дїти формують ся на

долинї в ряди і будуть входити до школи.

Крізь вікно із корідора видко було цїле просторе шкільне

подвірє, вимощене камінєм і асфальтом, призначене для забави дї
тям в часї павзи і для обовязкової гімнастики. Ще перед хвилею

учительки приглядали ся найспокійнїйше, як цїлі громади хлопцїв

і дївчат від 6 — 10 лїт віку ішли на тім подвірю в переверти.

Дївчата грались пилками, шнурами, бігали, скакали. Хлопцї пере

важно грались ножною пилкою (football) або бороли ся. Деякі

боксували ся безцеремонно або намагали ся перевернути один

другого на землю. Галас і шум на тім подвірю був неописаний.

Тепер на знак дзвінка ставали вcї дуже швидко і справно в ря
ди, віддїлами або клясами. Учительки наглядали тільки ладу, да
вали спокійно і лагідно, нїби при забаві, команду і показували до
рогу, якою всї віддїли мали переходити до кляси. При тім учать

ся дїти все збірного машированя і формованя ріжних колюмн. Заки

отже прийшла черга на входженє до кляси, щїла та безладна гро
мада дїтий, подібна радше на заворушене муравлиско, скристалї

зувала ся в чепурні колюмни, що йшли в такт коменди і співали

якийсь дїточий марш. Коли перший віддїл наблизив ся до будинка,

відізвали ся в серединї звуки фортешяну. Дїти перестали співати,

а натомісь почали ступати ходою відповідною до такту музики.

— Чи се яка виїмкова хвиля для отсеї школи, що дїти вхо
дять при музицї ? — запитав я свого провідника.

— Нї, пане, — сказав інспектор. — Се що тут бачите, по
вторяє ся чотири рази на день. Ми послугуємо ся музикою так

само як усї иньші анґлїйські школи, на се, аби систему і лад зро
бити дїтям принадними. Зовсїм инакше, знаєте, машерує ся під такт

мельодійного марша, а инакше під примусом самої коменди. Дїти
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машерують і розходять ся при звуках музики з правдивим запа
лом і охотою. Вони не чують зовсїм ярма дісціплїни. Натомісь без

музики входили-б до школи прибиті, розсїяні, з думкою про ве
селу забаву, яку покинули перед хвилею на подвірю, шід вражі

нєм примусу і неволї. Такі почуваня стараємо ся заздалегідь усу
нути і розвивати молодї душі радше суґґестією того, що в ладї

і в культурі принадне.

Не треба було глибоких дослїдів, аби пізнати, чи інспектор

казав правду. Дїти, розохочені забавою шо подвірю, входили до

шкільних заль в піднесенім музикою і тактом настрою. Між сот
ками дрібних лиць даром шукав би погляду понурого, боязкого

або прибитого. Звуки фортепяна, уставленого в одній із середнїх

кляс, лунали тимчасом по цілій школії. Шредовгий ряд дїтий тягнув

ся парами від середини подвіря, через сїни, сходи першого і дру
гого поверха та ґімнастичну залю аж до кляс, що заповнялись

ступнево.

— Ми з розмислом кажемо машерувати через иньші кляси,

заки дійдуть до своєї, — пояснював далї інспектор. — Замиканє

і відокремлюванє дїтий по клясах без шїякої комунїкації показало

ся нерозумним і безцїльним. Замісь іти до школи, дїти йшли до

кля си. Між поодинокими клясами витворювали ся не конче при
хильні відносини через фальшиву амбіцію і вирiжнюванє одної кля
си перед другою. Замісь бавити ся, як тепер у суміш, слабші

з меншими, більші з сильнїйшими, вони збивали ся клясами в ґрупи

і споглядали на иньших з визиваючими усьмішками. Майже немож

ливо було викликати між ними загальну забаву і веселість. Стар
шим видавало ся, що їх кляса за надто поважна до забави. Мо
лодші думали, що найбільше забави в дратовашю висших кляс. По

деяких школах приходило до формальних битв між клясами за

місце під забаву або за дрібну обиду. Тепер можете побачити, що

вcї бавлять ся, як справдї дїтям треба, разом. Між ними панує

певна солїдарність і симпатія. Антаґонїзм побільшив ся тілько між

поодинокими школами, однак тут уже не легко шорадити, тим біль
ше, що таке сушірництво лежить по части в інтересї школи і нау
ки. Невже-ж впрочім у вас інакше ? — запитав мене інспектор.

Коли я згадав про відзнаки, мундурики та про нашу шкільну
дісціплїну, він не хотїв повірити, щоб се було можливе. — Як то,

— казав, — то у вас школа нїчим не ріжнить ся від російської

казарми ? Я читав про се
,

що в Росії дїєть ся н
а університетах
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і про шкільний риґор та доноси, але думав, що се відносить ся

тілько до шкіл в автократичних державах. Ми тут в Анґлії вже

виросли із мундуриків. Коли чим Анґлїєць гордий, то як раз тим

незалежним, благородним духом школи. Ось саме зачинають ся

лєкції по клясах. Придивіть ся, як то вчать ся наші дїти.

Ми війшли до кляси, де вчили ся наймолодші дїти.

— Тепер можете безпечно обмежити ся на загальнїщі вра
жіня, — шепнув до мене інспектор. — Коли схочете робити сту
дїї, збирати матеріяли, ми вам подамо нагоду і до того. Я щїка
вий саме, яке вражінє зробить на вас наша школа, чоловіче з кон
тіненту.

І за сю увагу я був дуже вдячний Адже-ж не писати томові

студії я приїхав до Бритийцїв, тілько віддихнути сьвіжим духом

сильного, здорового народу. Справозданя шкільні і брошури пи
сані на основі докладної статистики дадуть менї далеко більше ін
формацій, нїж я зміг би сам зібрати протягом цїлого року. Але

вражiня — чим заступити оріґінальні, глибокі вражiня ? Адже на

плитї моєї душі відібють ся саме ті риси, ті барви, ті тони, на які

моя психе вразлива. Адже під впливом сьвіжих вражінь відзивають

ся саме ті почуваня, якими душа з давен-давна накипіла, набо

лїла. Оттим то як загалом у подорожі, так і тепер я не бояв ся

піддавати ся вражіням, коли тільки настрій моєї душі бував для

настроїв приступний. Менї бажалось пережити бодай хвилю з тою

анґлїйською дїтворою її почуванями, її мріями і гадками.
Кляса, до якої ми війшли, не була більша від наших звичай

них заль у школах, але була принаймнї в двоє висша. Вікна по
міщені дуже високо не заливали лавок яскравим і прикрим для

молодих очий сяєвом, а про те давали доволї одностайного сьвітла.

Відразу также вразила мене одна характеристична риса. Заля зовсїм

не мала того шпитального, гробового настрою, який стискає серця по

клясах білених вапном на мертву, снїжну краску. Стїни були до

висоти вікон виложені полїтурованими на брунатно, дошками, а вис
ше мальовані на барву жовтаво-зелену і потягнені шокостом. І ce

зовсїм змінює цїлий настрій кляси, так, що у дїтий не звужують

ся в часї науки зїницї під впливом передразненя cїтківки.

— Чи бувають і більші кляси в Анґлїї ? — питаю інспектора.

— Хиба там, де сьвітла вже рішучо за мало. Оклик „сьвіт
ла ! cьвітла нїколи за багато “ збанкротував у нас уже в практицї

від сотки лїт, бо показало ся, що як гидропатією так і сьвітлом

можна зашкодити. Дїти в школї не мають найменшої потреби на
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пружувати очий над дрібними предметами, бо друк у читанках ве
ликий і виразний, а нїяких мікроскопійних дослїдів не переводять.

Повінь сьвітла, яка заливає клясу від білих стїн, просто мучить

очи, слїшить і викликає нервові болї. Врештї і сама біла краска

мучить і прибиває. Переводжено експерiменти з біленими клясами

і пересьвiдчено ся, що по роцї в білій клясї було 60% більше

очних слабостий як в найтемнїйшій клясї, при рівних впрочім об
ставинах. Крім того зменшила ся і фреквенція і трафляли ся ду
же часті заслабненя на біль голови у дїтий троха нервових. Дїти,

то матерiял дуже коштовний і делїкатний, — закінчив інспектор,

— тож ми дбаємо, аби його не марнувати.

Перед хвилею чути було в клясі веселі сьміхи і забаву, але

з хвилею, коли війшло двоє чужих людий до середини, зробило ся

тихше, бо маленькі 5—6 лїтні дївчатка і хлопції ще не привикли

були до таких відвідин. Вони-ж саме привикали до товариства,

вчили ся елєментарних засад чемности і культурного поведеня.

Кляса, в якій містило ся що найбільше яких трицятеро дїтий, бу
ла подїлена на дві половини. Одна, напротив дверий, піднесена ам
фітеатрально, мала замісь лавок досить широкі і високі сходи. На
найнизших сходах сиділи діти наймолодші, на висших що раз то

більші. Однак тілько двацятеро дітий сидїло на сих сходах, нї
би в театрі і забавляло ся тимчасом грою „в зимне-горяче".

Коло десятеро дїтий, на половину хлопцїв і дївчат, учило ся

тимчасом річи не менше потрібної людинї, як штука ходженя або

шисаня, іменно культурного способу ї ст и. На серединї вільної

половини кляси малі дївчатка, при помочи учительки уставили сто
лик, застелили його серветкою, через середину шоклали вузшу сер
ветку, що називає ся по руськи „тішляyфер", на „тішляуфрі" поу
ставлювали малий вазоник з зїлєм, коло того кошичок з хлїбом на
краяним в рівні байдочки, цукорничку, мінятyрові тїсточка і саля

терку вареного сушу, а на меншім столику двоє дївчаток пригото

вляло тимчасом у чайнику гербату. Потім хлопцї поприставляли до

столика невеличкі кріселка, а дївчата запросили їх нїби господинї

дому до гербати. Перед кождим лежала серветка, а учителька по
казувала кождому, як розвивати сю серветку, як її собі покласти

на колїна, а нїби господинї ходила від одного нїби гостя до дру
гого і запитувала чемненько, чи любить чай темний чи блїдий.

Врештї дївчатка приносили своїм нїби гостям чай поналиваний

у маленькі філїжаночки і тепер зачинала ся церемонія з цукром.
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Цукорничку подавала одна особа другій, аж цукор обійшов дов
кола цїлий стіл, а тимчасом шодавано собі салятeрку сушу таким

самим способом, причім салятeрка нї цукорничка не пішла дальше,

поки хлопчина не сказав свому чемному cycїдови виразного „thank

уou" (дякую). Хло взяв цукор і вложив його у філїжанку, того

пильнувала учителька, аби не пив, поки цукор не розпустить ся

в гербатї. І хлопчина, виждавши з найбільшого повагою кілька мі
нут, мішав ложечкою в філїжанції, відкладав ложечку на підставку,

і аж тодї пив помалу і уважно, закусуючи хлїбом із тарілки, аби

не накришити на серветї. Очевидно кождий нїби гість мав перед

собою одну тарілочку на компот, по правiй pyцї філіжанку, а по

лївій тарілку на хлїб і тїсточка. Учителька і малі дївчатка пиль
нували, аби кождий хлопчик їв у приписанім порядку насамперед

компот і хлїб з маслом, а потім тїсточка. Досягати собі самому зі

стола було очевидно нечемно, але за те нїби господинї і суcїди

мали дбати, аби кождoму подати в час, чого забагне. І певне на

двірських равтах не поводять ся люди з більшою повагою і чем
ністю, як старали поводити ся ті малі Бритийцї. Треба було ба
чити 6-лїтню „м і с", як з солодким усьміхом запрошувала 5-лїт
нього „джентльмена", аби взяв собі тїсточко. Не обійшло ся при

тім і без комізму. Нахиляє ся мала Джінї до меншого Уіллї і за
питує, чи зволить ще з'їсти хоч одно тїсточко. „Дякую" відпові

дає Уіллі, „я вже з'їв одно тїсточко". „Ти Уіллї з'їв щось т р и

тїс т о ч к а і не потребуєш брати більше. Скажи тілько „д як у ю

к р а с н е н ь к о", — поправляє учителька маленьку недокладність.

Все-ж таки при тім нїхто не випадає з рівноваги і дїти, що си
дять на сходах, дивлять ся уважно на практичні лєкції поведеня,

аби на другий раз, коли прийде на них черга, знали, як приймати

гостий і самим культурно їсти.

Розуміє ся, при тій нагодї має учителька найлучшу нагоду

розвивати в дїтах також иньші сторони товариського альтруiзму.

Чисті руки і ковнїрець, чисті черевики, увага на вимоги товаришів

і тисячні иньші культурні привички защіплюють ся в малих дітий

глибоко, а з усїх тих махінальних звичаїв розвиває ся в висших

клясах почутє і засади гуманности, плекає ся амбіція і характер.

Штука культурного поведеня при споживаню страв. се тільки одна

нагода до виховуваня дїтий. Не товариських форм учать ся тут

дїти, тілько привикають робити все з розмислом, помалу але по
рядно. Кожда ашґлїйська учителька і учитель розвиті культурно на
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стілько, що вміють відрізнити пусту форму від річи, яку вона має

виразити, і під натиском цїлої шкільної системи вчать також дїтий

не самих форм, але звичаїв, яких домагає ся здоровий людський

розум і консеквенція. Коли показують дїтям, що треба їсти пома
лу і уважно, то не для того, буцім не „випадає" квапити ся

з їдою людям „ в приличнім товаристві", але пояснюють заразом,

що їда, то одна з найважнїйших функцій в людськім буденнім жи
тю, що страву треба добре пожувати, аби була лекше стравною,

що страви спожиті зі смаком, в міру і в свій час, виходять більше

на здоровля, як спожиті аби як, прихапцем, непорядно. Для того

малі школярики привикають уже з малку до гадки, що такої важ
ної функції не треба легковажити, що треба знайти на неї найви

гіднїйшу пору, достаточний час і — матеріяльні засоби. Під впли
вом такої науки дитина при вcїх ідеальних засадах, які знову

вщіплює біблїя і лїтература, не вміє представити собі нормального

житя инакше, як у своїй власній, безпечній, вигідно умебльованій
хатї, при домашньому огнищи. Вже в молоденьких головах і сер
цях виробляє ся таким чином сьвітогляд практичний і здоровий.

Хто знає способи виховуваня практичного по наших галиць

ких домах і школах, то признасть, що здало би ся насамперед за
снувати у нас товариство охорони дітий від убійчого впливу ро
дичів і професорів. Певне, що як усюди, так само і в нас воло

дїє розвоєм людий зелїзний закон, силою якого удержують ся при

житю індівіди найкраще до житя пристосовані (Survival of fillest).

Отже можна потїшувати ся тим, що одиницї звихнені не мали

в собі задатків житя і сили до боротьби за істнованє. Але в такім

випадку найконсеквентнїйше поступають у нас Цигани. Вони ли
шають пристосованє дїтий цїлковито природї, не бавлять ся при

виховуваню в нїякий ділєтантизм нї фушерку і можуть почванити

ся справдї імпозантними здобутками. Се люди здорові і присто

совані до свого способу житя як нїхто иньший, живуть по 80—90

років і не хорують майже нїколи. Тілько що дивлячи ся на наші

галицькі школи з тої невеличкої кляси, де дїти вчили ся їсти, я не

міг оборонити ся почуваням глибокого пригнобленя і смутку. Яке

бездонне море розчарованя, кілько важких нешереспаних ночий,

кілько безсильної резиґнації жде ще наших безжурних галицьких

батьків і материй, педаґоґів і полїтиків ! Кілько кровавих слїз іще

виплачуть материнські очи через дїти, що нашихали ся ріжними

науками, подібно, як годують дихавичного коня перед ярмарком
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вапном, аби на два дни потовстїв і стратив кашель. Кілько гірких

упокорень проковтнуть іще наші полїтики по соймах і парлямен

тах за нашу некультурну молодїж, що впиває ся шумними гаслами

і плиткими доктрінами, а не хоче знати, що вся без виїмку йде

до панського жолоба, нїби ті вівцї призначені на заріз, стовплені

у одну велику купу.

— Дїти вчуть ся тут тілько робити все порядно і докладно,

— обяснювала тимчасом представлена інспектором учителька. —
Відомости збирають аж у клясах висших і то тілько в міру, як

придають ся їм відразу поза школою в житю. Я зовсїм вірю Ге
тому, — додала, не без охоти похвалити ся перед чужинцем зна
нєм чужої лїтератури, — що чоловік тілько се вміє на правду, що

сам в житю робить власними руками. Ся кляса, — показувала на

дїти, — то нїби „Кindergarten". Однак тут кладуть ся підстави до

дальшої науки. Коли прийде час на науку читаня і писаня, ди
тина вже знає, що дальше не піде анї кроку, поки не навчить ся

основно одного. Побачите у висшій клясї „Standard 1" (бо се

тілько кляса приготовна), що нераз дитина за цїлу годину нама

лює дві-три букви. Але намалює їх докладно.

В її поясненю чути було правдивий запал для сеї глибоко

придуманої системи і для свого знаня педаґоґа. Сама собою при
гадувала вона менї не в однім зглядї деякі молоді вчительки, що

йдуть на село повні запалу і щирої охоти нести сьвітло між на
рід. Але той запал і ся охота, яку анґлїйська вчителька має на
году розвинути і ублагороднити в своїй практицї, засуджені у на
ших учительок на таку саму долю, як цьвіт на морозї. Морозом

тим є звісні наукові пляни і інструкції галицької шкільної систе
ми, що мають запобігти гіперпродукції інтелїґенції. Старанно до
бирані матеріяли до читаня заздалегідь пригинають нїжну душу

до сьвітогляду вічного гельота. Однак не треба і впливу підруч
ників нї ідей. Пригадаймо тілько, що душа малої дитини вразлив

ша від найчульшої фотоґрафічної плити. Кожде слово западає в неї

нїби камінь, кинений на спокійне плесо. Зморщить ся, захитає спо
кійне зеркало і проковтне жадобно камінь, нїби голодне. Але хоча

за хвилю згине слїд на водяній шибі, камінь проте лежить у тем

них закутках, в обіймах паростів, і творить поволи довкола себе

новий сьвіт. Достоту як губка втягає воду, так само дитина зужи

ває весь свій величезний запас енерґії на споживанє і травленє

вражінь. Як легко отже виховувати дїти, коли хто вміє поводитись

лїтквАт.-нлук. вистник xxxv. 8
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обережно з їх нїжною душею. А як несказано тяжко ковалеви, що

привик гатити тілько молотом у шідкови, направити годинник. В тій

невеличкій кімнатї, де кільканацятеро дїтий вчило ся культурно

їсти, відбував ся важнійший культурний процес, як на лєкціях

клясичних мов у якій будь галицькій ґімназії. Наш студент про
щїдивши Тукидида крізь фільтер фільольоґічних і річевих пояснень,

забуває, що писав ті слова Грек, якого серце горіло жадобою жи
тя, волї і краси. Але коли малому Уіллії учителька показує прак
тично, як належить вишити філїжанку гербати, то се не звичайна

сальонова тресура, потрібна на те, аби молодий чоловік, як у нас

кажуть, „ умів знайти ся в приличнім товаристві“. Так само як ди
дитина найбіднїйшого робітника вчить ся їсти і дитина анґлїйсько

го льорда. Приличних або неприличних товариств нема в Анґлїї.

Наукою поведеня намагаєть ся анґлїйська система виробити в дї
тях отсю непохитну серіозність у кождім слові і в кождім руcї,

яка характеризує Бритийцїв і яка дає їм таку нечувану перевагу

в боротьбі за істнованє.

Оттим-то я не мав причини не вірити анґлїйському інспекто
рови, коли він сказав менї по виходї з першої кляси: — Тут ба
чите, пане, в мінятурі цїлу методу анґлїйської педаґоґії. Ми вчимо

n on m ult a, s e d m u l tu m. На другий тиждень побачимо, коли

се вам інтересне, науку читаня і писаня у висшім віддїлї отсеї
кляси “.

|Далї буде.)
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Т- А. Н.

НАРИСИ З ЧУКоТСЬКоFo ЖИТЯ.")
і. в мертвому таборі.

Вже третїй місяць грізний Дух Пошести мандрує по великій

тундрі, збираючи з „оленевих людий" людські голови собі на данину.

Нїхто не бачив його в вічи, але кажуть, що в ночи, коли остання

невіста впоравшись коло ватри влазить у середину „полога" (кім
ната в юрті), він проїздить через табори на своїх червоношерстих

оленях, ведучи безконешний обоз, навантажений усяким добром.

Полози його саний із червоної міди. Жінки їдуть вкупі з ним, до
глядаючи оленїв, що ходять у запряжі; позаду захоплені пастухи

женуть незлїчені червоні череди ; роги в тих оленїв похожі на ясне

полумя. Він хапає молодих дївчат, щоб вони вибивали спїг з його
шатрів, забирає молодих сильних чоловіків, щоб зробити їх своїми

рабами. Він підкрадаєть ся в ночи тихо, як той пес, і шатри лю
дий покидає на нічлїзї порожнїми і навіки позбавленими руху,

а бездоглядну череду уводить разом із власною чередою.

Нїхто не бачив його в вічи, але люди називають його хазя
їном країни. Вcї говорять, що він прийшов із заходу. Ще мину

лого року Оленячий Бог подавав своїм дітям знаки, що має бути

щось зле. Оленї, яких убивали в жертву, падали раною униз. На
паленому окостї виходила з під нижнього краю його лиховістна
смуга, показуючи дорогу То го, хто хоче вх оп и т и.

В ночи щось із шумом пролїтало понад шатрами, вбиваючи

душу вогню, що тлїла в попелї кабицї; стовпи, що піддержували
патри, примерзали до землї і їх приходилось вирубувати сокирою.

Але чари рабівника затуманили розум оленячих жителїв і вони не

розуміли пророкування. На cїй новій землї, яку заняли батьки їх
,

що перейшли велику річку, н
а зустріч вітрoви, що дня з заходу,

жилось так гарно*). На незайнятих моховисках було доволї про
стору для найчисленнїйших черед, оленї плодились я

к т
і

комарі

в лїтку. Нехай суcїди Тунгузи брали за кожен ніж п
о двохлїтку,

нехай російські гостї вбивали за чверть цеглини чаю молоду ва
женку (оленицю), брали за пляшку спирту п

о

два оленї н
а вибір, че

реди все таки „вкривали поля, мов т
е болото", так нїби т
о

з кождої
шерстинки, що пада з оленїв, коли вони лїнять ся, виростав олїнь.

1
) Чукчі — племя, що залюднює східнїй край Сибіри (при Берінґовій притоцї).

*) Чукчі перейшли в західну тундру н
е більш, я
к

4
0

лїт назад.
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Усього було багато в тундрі. В озерах кишіла риба, береги річних

затоків чорнїли від послїду ленних гусий, песцї, мов собаки, при
ходили до таборів збирати крихти. Комарі і овади боялись холод

нуватої тундри. Копита оленїв не гнили нїколи в вічно вохкому

мулї. Сани мандрівників не перебирали ся через гори вузкими про
cїками, прорубаними важкими сокирами; тундра була рівна як стіл

і одкрита як океан, що приносив до берега її сплавне дерево на

т0 плив0 людям.

Тепер треба було розплачуватись за сю щедрість. Не дурно

найстарші з тих, що примандрували в сю сторону, хмурились ди
влячись на кітли через край повні мяса, і шатри повні дїтвори.

Не дурно дивувались вони, що хазяїн пустелї так щиро витає

гостий. Иого просто не було дома, він щїлих двацять лїт гостю

вав на далекому заходї в царській сторонї, а тепер повернув ся,

щоб зібрати викуп. Охоронницї огнищ в жертву йому виливали

жертовну юшку; ті що берегли череди, вбивали в жертву йому чор
них оленят і білих без жадної латки важонк, але-ж він гордував

мясом оленїв; він живив ся душами маленьких дїтий, яких хапав
сонних; він впивав ся слїзми посиротїлих старих жінок; він за
бирав тих, що стояли на місцї і доганяв тих, що тїкали, намага

ючись повернути сю землю знову в пустелю, якою вона була ра
нїш. Вже в десятьох шатрах не було живої душі, а він усе ще не

був ситий. Шамани кидали на його шлях мясо, позрізуване з тру
пів, щоб змусити його помандрувати до суcїдів, та нїщо не пома

тало. Він кружляв по тундрі, мов той вовк поміж розполохані
череди, повертавсь назад, заходив на кожне глухе озеро і скрізь

збирав здобич.

На березї озера в одному з малолюдних кутків тундри був
табор, захоплений пошестю. В таборі було чотири шатра, що сто
яли вряд і з першого погляду не видно було нїчого гідного уваги.

Сани навантажені добром стояли, як звичайно, без жадного ладу

довкола шатрів, купи оленячих шкір лежали на землї ; двоє оленїв

блукали поміж санями, розкопуючи кошитами затверділий снїг. Та
придивившись краще можна було завважити, що в табор завитало

лихо. Добро, зложене на санях і оленячі шкіри були вкриті тов
стим шаром інею; перед дверима шатрів нїде не горіла ватра ;
з дїрок, зоставлених в горі шатрів, не виходив дим — видко жінки

не варили їсти. Людий нїде не було видко, вони були в шатрах
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під загорнутими хутряними пóлами шатрів, так само нерухомі й хо
лодні, як мерзле полїно, що валялось серед дороги.

Се був табор старого Рультувії і тільки три тижнї назад,

коли стояли на березї річки Алазеї, в ньому було більш трицяти

душ народу разом з жінками і дїтьми. В ньому було тодї віcїм

шатрів, але половину їх шокидано під час сумної мандрівки з Ала
зеї до Лебединого озера.

Рультувія був один із найбагатших власників черед; у нього

були дві жінки, чотири сини і стільки-ж зятїв. Його старшій жінцї

онуки помагали латати шкіри, а молодша отce вперше завагітнїла.

На голові його не було й одної сивої волосинки; він брав

премії на гонитвах і арканом вдержував оленя чотиролїтка, що го
нивсь за важонками. Череди його висилювали його пастухів і від

зорі до зорі випасували моховиско і йшли далї.

Злий дух догнав Рультувію в ночі і взяв у нього старшого

онука. Тодї Рультувія помандрував на схід, думаючи заховатись

на тому березї Колими. Вicїм разів мандрував він від Алазеї

і віcїм душ покинув у дорозї. Дїти його заслабши з вечера до

ранку вмирали. Він кидав їх із шатрами і йшов далї. Иньші мучи

лись по кільки днїв і він віз їх на санях, укривши шкiрами, що

вкривались інеєм від дихання хворих, промерзали наскрізь від поту

і примерзали до саний.

Обхоплений розпукою звернув він у бік і помандрував хто й

зна куди, але за три днї мусїв спинитись на березї сього озера,

бо більшість його домашнїх не могла вже стояти на ногах. Два

менчі зятї втекли з своїми жінками. Иньші зятї подїлили загальну

долю. Стара Рультина тої ночи, коли вмер її останнїй син, пові
силась над домашнїм огнищем, щоб осквернити його. Рультувія

вранці тільки виглянув з полога, знову залїз у нього, знову лїг

лищем до стїни і не вставав більше. Тепер шатри були повні тру
пів, череда розбіглась Бог зна куди; тільки декілька самих осво
єних оленїв зосталось ще коло табору. Огнї погасли, в шатрах не

було житя, а в саквах їжи, бо останнї днї нїхто не мав сили пій
мати й заколоти оленя.

Тільки одна жива душа зосталась ще в таборі. З під поли

заднього шатра вилїзла жінка і нолїзла рачки до оленїв. То була

Ілїнеут, молодша Рультувієва жінка, якій було тільки 18 років

і яка ходила останнїй місяць вагітною. Її узяв старий з бідної

родини підданих „cycїдів по табору", щоб вона була рабинею
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старій Рультинї, і весь час вона працювала без спочинку, часто

не маючи і в ночи часу заснути. Від коли завагітнїла, життя її
полегшало, а останнїй місяць їй навіть не велїли перетягати важкі

хутряні шатри і навантажені сани. Але на Лебединому озері, коли

жінки одна за другою мандрували на той сьвіт, їй знову прийшлось

запрягтись у роботу. За останнї три днї вона так змучилась, що

по смерти Рультувії залїзла в заднє шатро і лягла на шкірах, бо

була занадто слаба, щоб думати про втеку. Дух пошести, проли

нувши проз неї, видимо, зачепив таки трошки її. Три днї проле

жала вона сонша в шатрі і за весь сей час тільки двічі прокину
лась, щоб угамувати спрагу битою кригою, що зостала ся в кри
жанім місї. Крихта сушеного мяса, що зосталась в одній сакві,

була її їжею.

Сьогодня вона прокинулась вранції і почула, що їй трохи

полегшало. Перша думка її була — втекти. Зоставатись у сьому

царстві мерцїв було занадто страшно ; крім того вона почувала,

що мусить швидко родити, а коли н
е добєть ся д
о людий, т
о не

минуче загине разом із дитиною.

Встати н
а

ноги вона н
е

мала сили і лїзла рачки, мов при
бита собака, опираючись руками о

б

землю і раз-у-раз грузнучи

в снїгу. Вона зо страхом думала, ч
и

вдасть ся їй впіймати хоч

одного оленя. Коли вони злякають ся, вона н
е

зможе втекти з та
бору. На її щастє найблизший олень н

е тільки н
е злякав ся, але

навпаки, спинив ся розглядаючи молодицю. Ілїнеут з полегкістю

зітхнула. Се був її власний олень, даний їй н
а віно, старий і смир

ний я
к

росийська корова. На йому був недовуздок і розмотаний

повід тяг ся п
о землї. Ілїнеут вхопилась за кінець повода і під

тяглась д
о

оленя. Про т
е

минуло коло пів години, поки вона за
прягла оленя в немудру чукотську запряж. Про другого оленя на
віть н

е подумала. Часом спинялась і плакала від слабости і хво
роби.

Нарештї таки молодиця влїзла в нарту (сани) і слабим голо
сом гукнула н

а оленя. Олень риссю побіг добре втоптаним шля
хом, який очевидно йшов д

о

чийогось табору. В cї тяжки часи

cycїди цурали ся суcїдів і люди з Рультувiїного табору н
е знали

зовсїм, хто живе поблизу.

З
а

годину олень витяг голову і почав втягати носом по
вітрє. До нього вітер донїс дим ватри. Здалека почулось гавкання
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собак, які вчули чужих оленїв. Жінка наближалась до табору.

Ілїнеут смикнула вiжки, щоб примусити оленя бігти швидче.
— Стій!

На поворотї дороги стояв чоловік з рушницею в руках. Він

простяг рушницю перед себе і націливсь просто в наближаючу ся

жінку.

Ілїнеут остовпіла з диву і страху і не мала сили натягти

віжки. Олень біг собі далї.

— Стій, або я вбю тебе!

Жінка все ще не підіймала рук з надїтими на них петлями

віжок, але старий олень, бачучи направлену на нього рушницю,

СПИНИВ СЯ СаМ.

— Хто ти ? — гукнув здалека чоловік з рушницею.

— Ілїнеут, жінка Рультувієва !

— Що в вас ?

— Смерть !

— А ти як живеш ? — спитав чоловік.

— Живу!... — відказала просто Ілїнеут. Вона сама тепер

дивувалась, що ще живе.

— Чого ти лїзеш до чужих, ти, недобита ? — закричав чо
ловік. — Іди назад. Іди до своїх мерцїв, утїкацьке створіння !

Задавись, заколись, не показуй свого обличчя живим ! Іди геть,

будь проклята !

Він кричав як несамовитий. В його таборі ще нїхто не вмер

і він надїяв ся в cїй глуші, куди люди зовсїм перестали й загля
дати, пересидїти мов у фортецї лиху годину. Ся зачумлена гостя

незвичайно дратувала його і кілька разів йому хотїлось спустити

курoк і таким способом скінчити розмову.

—- Будь ти проклята, іди геть ! — гукнув він ще раз, ба
чучи, що Ілїнеут не рушаєть ся, і з погрозою підняв рушницю.

— Я вагітна ! — мовила жінка.

Чоловік зупинив ся, нїби вагаючись. Жителї тундри незви

чайно дбали про малих дїтий.

— Не треба! — мовив він нарештї. — Нехай буде викупом

за моїх пташенят І. Їдь геть.

Ілїнеут смикнула лїву віжку і повернула назад. Їй не лиша

лось нїчого иньшого, як вертати назад до мерцїв. Страх її зник.

Живі люди вважали її добичю пошестї, втікачкою, жертвою Духа

хвороби і вона стала вважати себе виключеною від житя. Голова
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її крутилась від голоду і слабости. Часом вона переставала розу
міти дїйсність і їй здавалось, що вона їде вічнотуманною пусте
лею, яка окружає царство мерціїв. Тундра повита легким cїруватим

туманом нїчим не нарушувала сього вражіння. Верхи Рультувієвих

шатрів виринули з під землї, немов корабельні щогли серед моря,

але-ж там було справжнє царство смерти.

За годину олень спинив ся коло найближчого шатра. Ілїнеут

спустила ноги з саний і хотїла було устати, але зараз же пова
лила ся стогнучи на землю. Гострий біль нагадав їй дїйсність. Час

її настав. Вона була сама серед мерціїв, без їжі, без дров, щоб на
топити з снїгу води; довкола була зараза, а новий страшний біль

давав їй знати, що настає подїя, після якої вона мала стати без
помічною, як новонароджена дитина.

За хвилину біль затих. Гадка про дитину, що мала родити
ся, підбадьорила її. Треба було щось зробити і зробити я

к най
скорше. Вона підвела ся навколїшки і оглянулась довкола. Олень,

що смирно стояв коло шатра, кинувсь їй у вічі. Ним вона і наїсть

ся і напєть ся. Вона підняла вiжки, що лежали н
а

землї і при
вязала д

о шатра, тодї повернулась д
о

нарти і витягла з піхвів,

привязаних д
о задка, свій великий ніж. Ходити вона все таки н
е

могла і, я
к і ранїш, полїзла н
а вколїшках довкола нарти, підкра

даючись д
о

лївого боку оленя, який, приязно хропучи, повернув д
о

неї голову. Держучись за його шерсть, вона нарештї устала н
а

ноги і вхопила його за чівку, щоб н
е впасти; далї, все держучись

лївою рукою за оленячу чівку, вона правою притулила ніж, я
к

робить ся звичайно, д
о

боку проти серця. На хвилину в її душі

ворухнув ся жаль: оленя сього вона сама годувала з самого малку ;
він прибігав н

а її голос і пив з її рук.

Але за хвилину вона з усїєї сили надавила ніж і ycїм своїм

тїлом навалилась н
а нього. Олень судорожно кинувсь, шарпнувсь

ycїма ногами, немов збираючись бігти, далї якось осїв униз. Очи

його викотились н
а лоб і стали дикі, дикі, ноги дрібно тремтїли

і розсувались. З
а

хвилину він повалив ся н
а снїг д
о

гори раною

і став битись в аґонїї. Ілїнеут трошки перечекала, тодї через силу

прорізала оленеви черево, і вирізала в йому дірку в яку можна

було просунути руку. Відкотивши хутряний рукав, вона просунула

туди руку і припала лицем д
о

рани. Ковтнувши раз, другий, вона

спинилась, боячись нити більше, б
о Чукчі казали, що людина, на

пив шись уволю теплої крови, може вмерти. Вона знову всунула
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руку в дїрку, витягла одну за одною нирки разом із салом і схо
вала їх за пазуху. Далї відтягла оленеви долїшню челюсть униз

і відрізала шматок язика.

Оббілувати оленя вона не мала сили і тому принаймнї на
брала собі їжі на день, на два після родива. Крім їжі їй треба

було ще й сьвітла, а топлене сало зосталось тільки в тому полозї,

де лежав Рультувія. Вона покинула оленя і полїзла до дверий

шатра. В шатрі було сумно, сумно, холодний попіл у кабищї був

покритий снїгом, що нападав крізь димарь. Перекинутий казан ле
жав боком і в ньому було трошки замерзлої зеленої мохової каші.

Влїворуч від кабицї лежали два жіночі трупи з страшними, розкри

тими обличчями, на яких плямами позастивав гній. Про те Ілїнеут

не стала на них дивитись і полїзла в полог. В полозї було темно

і шукаючи лямпи вона кілька разів намацувала голову дїда, хо
лодну і тверду, мов камінь. Відшукавши нарештї сало, вона вилїзла

з шатра і полїзла до другого, заднього, в якому пролежала недавно

хвора три днї. В сьому шатрі мерцїв не було видко, але-ж коло

лївої стїни лежала якась купа, похожа на туші, покриті шкірами.

Відвертаючи голову від cїєї купи, пролїзла Ілїнеут у полог, де

мерцїв не було.

В полозї було страшенно холодно, та він був про те такий

малий, що навіть одна людина могла трохи нагріти своїм диханням

його мерзлї стїни.

Підвязавши полу пологу, щоб впустити трохи сьвітла з над
вору, вона викресала вогню і запалила моховий ґніт у камяній

чашцї. Далї закрила вхід, старанно попідтикала всї стїнки і ски
нувши з себе звичайну одежу, надїла широкий халат і зверху за
горнулась ще товстою хутряною ковдрою. Вона дзвонила зубами

від холоду. Жадної надїї на ратунок і життя не було в неї, про те

вона почала, як усї чукотські родїльницї, молитись Богови благо

словенного буття.
„Ти, що дивиш ся на кожен крок оленячого племени, — ви

мовляла вона голосно в самітному полозї, — ти бачиш моє лихо

і мій страх ! Коли Ти жалїсливий, пожалїй мале, ще не народжене,

що викликає жаль у людий і в зьвірів. Дай йому благополушно

вийти з мого черева. Дай йому благополушно живитись молоком

моїм, віджени духів хвороби і смерти, зроби лежачого сидячим,

сидячого — ходячим, ходячого — бігаючим, швидконогим, нічним

оборонцем черед !"
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Напади болю почались знову, заки вона скінчила молитву.

Але держучись заповіту матері і баби вона не хотїла накликати

на себе криками сорому *) і тільки гризла волохатий край ковдри,

щоб угамувати біль. Вона розкидалась на шкурах, збила з себе
ковдру, тїло її звивалось, як тїло прибитої ящирки... Нарештї сла
бий крик сповістив, що до табору смерти прибула нова жива лю
дина. Через превелику силу Ілїнеут підвелась трохи і почала при
бирати дитину. Вона перевязала пуповину пасмом свого волося, що

вирвала заздалегідь, і загорнувши дитину в свою одежу, перелїзла

на другий бік полога. Потому знепритомнїла, і пролежала без па
мяти кілька годин.

Нарештї прокинулась. Голова її була така важка, що вона

ледве-ледве могла пiдвести її з міха з ріжним хаботтям, що лежав

у головах. Їй хотїло ся пити, але ж води не було і вона витягла

з казанка, що стояв коло лямши, кілька трудочок криги і почала

її ссати. Нирки, що вона взяла на запас, випали з-за пазухи на

ліжко. Одна з них була як раз під рукою ; вона підняла її і по
чала смоктати напів застигле сало. Та все се мало задовольнило

її. В Чукчів породїлю за кілька годин після родива наповають

міцною юшкою з мняса, щоб вона повернулась у неї н
а молоко,

а тут н
е було краплї талої води, щоб заспокоїти спрагу. Дитина

мовчала, видно спала. Мати хотїла повернутись, щоб пригорнути

її д
о себе, т
а

нараз почула, що вся нижня половина тїла н
е слу

хаєть ся її. Тїло її від стану було прикуте д
о

ліжка. Ноги зда
вались чужими і вона н

е чула, я
к

лежать вони н
а ліжку.

Страшенна розшука огорнула її душу. Бог милосердного буття

був очевидно глухий н
а її благання. Дитина запищала. Мати

оперла ся долонями о
б

шкіри і напружуючись стала перевертати

своє важке тїло н
а бік. Ноги заважали їй, заплїтаючись одна за

другу, т
а нарештї таки їй удалось лягти так, я
к

хотїлось. Розку
тавши дитину, вона дала їй щицьку. Але ж вона була така висна
жена, що в щицьках н

е було анї краплї молока. Вона поклала ди
тину н

а шкіри і перекинулась знову н
а

спину. Потому страшенним

зусилєм ліктів випростала своє задубіле тїло і cїла, спершись н
а

стїну пологу і очи її горіли, губи пересмагли. До горла підкочу
валось щось велике, колюче, як звиток мишачої шерсти, що одри
гнула отроєна лисиця.

*) Чукотські жінки вважають соромом кричати при родиві.
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— Злий душе! — мовила вона пошепки, хриплим голо
сом, — ти, що підкрадаєш ся із заду, як полохлива росомаха, чо
му не вбиваєш від разу ? ІІрийди і візьми мене і дитину, і всїх
людий, і всїх оленїв, щоб ніхто не міг похвалити ся безкарністю!

Дитина змерзла і кричала не вгаваючи.

— Плач голоснїйш ! — мовила Ілїнеут. — Мого голосу не

чує, моє тїло погана здобич... Він любить сьвіже, мягке для зубів,

слизьке для горла.

Дитина, неначе послухавшись, заплакала голоснїйше. На дворі

нараз заскрипіли по снїгу чиїсь кроки.

— Олень ! — сказала собі Ілїнеут, чуючи що весь запал її
минає нараз. Але кроки наблизились до шатра. Чиясь рука відхи
лила обережно полу шатра, яка заміняла двері.

Ілїнеут почула, що волосє її підіймаєть ся в гору. — Іде !

— подумала вона і завмерла затаївши дух і намагаючись не по
ворухнути й пальцем. Але дитина кричала, як і ранїйш.

— Хто живий? — спитавсь з надвору голос, що здавсь їй
грізним, як завивання вітру.

Ілїнеут мовчала.

— Хто живий ? — знову спитав голос.

Ілїнеут зважилась відповісти, та намісь слів з грудий її ви
рвалось хрипле стогнанє. Дитина аж заходилась від плачу. Чути
було, як хтось надворі став навколїшки і потяг до себе стїнку

пологу... Далї нещаслива породїля нїчого вже не чула й не по
чувала...

Коли прокинулась і розплющила очи, ясне сьвітло лямши, що

горіла повним полумям, ослїпило її. На вінцї камяної чашки ле
жали білі плитки сьвіжо витопленого сала. В полозї було тепло,

навіть горячо. Коло лямпи стояли рядком чайник з горячим чаєм,

з якого клубами йшла біла пара, і казан з паруючою юшкою. Ди
тина лежала коло лямши, накрита мягкою шкіркою оленяти, і твердо

спала. Якийсь чоловік поравсь коло кітла, викладаючи мнясо в чи
сто вишорувані деревляні ночви.

Ілїнеут здивовано подивилась н
а невідомого чоловіка: вона

н
е

могла зрозуміти — н
а cїм вона сьвітї, ч
и

вже н
а

тім ?

— Хто ти? — спитала вона нарештї пошепки.

Намісь відповіди чужинець набрав у чашку гарячої юшки,

кинув туди з кірця, що стояв коло ночов, грудку снїгу і подав
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їй
.

Вона жадібно припала устами д
о

чашки і випила її всю ; після

першої випила і другу.

— Яке се мнясо? — нараз запитала Ілїнеут, полохливо ди
влячись н

а ночви. Їй здало ся, що може се людське мнясо. “

— Твій олень— мовив чужинець показуючи н
а двері. — Оленя

оббілував, дров принїс, огонь розпалив, мняса зварив, сала вито
пив, дитину витер, шолог прибрав — розказував він н

е без задо
волення, але нараз лице його охмарилось...

— І тих повитягав геть ! — додав він зморщившись і знову

показуючи н
а двері. Він очевидно говорив про мерцїв, що не

давно лежали в шатрі під шкірами.

Побачивши н
а його обличчу страх, Ілїнеут навпаки підбадьо

рилась. Очевидно, се був н
е Келя, коли бояв ся мерцїв. Вона

стала пильно розглядати чужинця. Він був високий, широкопле
чий, але зовсїм молодий. Щоки його аж пашіли румянцями і на
віть лоб і підборідє його дивились досить сьміливо, а ледви по
мітні брови були кумедно підняті в гору, неначе він вічно був
здивований.

— Хто ти? — спитала Ілїнеут уже міцнїйшим голосом. Юшка

теплом розлилась п
о її жилах, їй було так гарно і спокійно, я
к

уже давно н
е бувало. Вона подумала, що Бог милосерного буття

послав таки їй ратунок..

— Я Китлен І — мовив чужинець, — син Канена з табору

н
а річцї Новій. Нї батька, н
ї

матери н
е

маю. Жив сиротою в чу
жому таборі.

Тут він спинив ся, немов для того, щоб перевести дух.

— Дух завитав у табор, винищив людий. Бpp!... — нїкого

н
е лишилось ! Я лежав шість ночий, мов т
а

гнила колода, коло

мерцїв; потому полїз звідтіль, я
к

підбита куропатва.

Ілїнеут мовчки слухала. Доля Китлена дуже нагадувала її

власну долю. Та в тім люди і гинули і ратували ся під сей час

однаково п
о

всїй тундрі.
— Як тебе звати? — спитавсь і собі Китлен.

Жінка сказала.

— Ти теж сама 2

Ілїнеут мовчки показала н
а дитину.

— Знаю — кивнув головою Китлен. — С
е

добре.

Він нараз усьміхнув ся, нїби нагадавши щось чудне.

— Чуєш ! — сказав він, — прийшов я д
о Лалена, а він ви
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ходить із рушницею, мов на дикого зьвіря.

— Задавись, — каже, — або заколись ! Чи я дурний, що

колотимусь, коли сам Келя не міг мене заколоти ?

Ілїнеут подивилась здивовано на нього: він міг говорити про

такі речи усьміхаючись.

— Ти знаєш ? — почав знову Китлен. — Старі люди гово
рять, що дух хороби нїколи не нападає двічи. Мов той рись :

коли промахнув ся, йде геть.

Слова його здались Ілїнеут співом дїтий Рультеннїна *); вони

несли їй нову надїю на житє і визволенє від страшного кошмара,

що панував довкола.

— Де ваші оленї ? — спитав Китлен заклопотано.

Ілїнеут похитала головою.

— А багацько ? — спитав не без цїкавости Китлен.

— Багато ! — відказала жінка — без лїку !

— Піду шукати? — мовив Китлен напів питаючи.

— Не ходи І — спішно заговорила Ілїнеут — боюсь сама...

— А чиї будуть оленї ? — знову цікаво спитав Китлен.

— Отсього ! — показала Ілїнеут на дитину. — Дай сюди !

подивлюсь — хлопець, чи дївчина.

— Хлопець! — сказав Китлен, віддаючи їй дитину. — Здо
ровий |

Ілїнеут силкувалась перевернути ся на бік.

— Стрівай! — спішно сказав Китлен, — я поможу ! —
і своїми величезними руками він повернув її так легко і зручно,

немов цїле своє життя доглядав родїль.

— 0т ! — додав він, прикладаючи до її грудий голеньку

дитину. Тепер у Ілїнеут було трохи більше молока і дитина по
чала ссати; від сього матері було дуже боляче, та вона була ща
слива і не помічала сього.

За кілька хвилин дитина наїлась і Ілїнеут знову повернулась

на спину, не випускаючу дитини з рук.

Та за хвилину вона підняла її у гору і простягла Кит
л6н08и.

— Візьми його ! — сказала вона трохи змішавшись ; шотому

“) Рультеннїн — співзірря Оріон. Його уявляють собі небесним стрільцем.

Він має жінок між земними натхненими жінками (шаманками). Його земні по
томки поcїдають солодкозвучні обрядові співи.
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додала нараз сьміливо: — Будь йому батьком, будь менї чолові
ком, будь господарем дому і череди, коли Бог всесьвітний послав

тебе ратувати нас!

— Гаразд ! — просто відказав Китлен. — А тепер я їстиму,

бо голодний !

За три днї двоє недобитків, яких пожалував Дух смерти,

справили в таборі мерцїв разом шлюбне і родинне кровопомазання.

Китлен тричи обвіз молоду матїр з дитиною довкола шатра в кри
тих санях запряжених жертовним оленем.

Паралїч у Ілїнеут пройшов уже на другий день, але-ж хо
дити вона не могла ще щїлих два тижнї. І cї два тижнї нова ро
дина провела між шатрами повними мерцїв; та, правду кажучи,

мало звертала на них уваги, занята своїм власним житєм. Нарештї

Ілїнеут подужала і вони покинули табор мерцїв.

Китленови шощастило зібрати більшу частину череди і на

другий рік молода родина вважалась богатою, мала великі череди

і в неї були вже бідні підсуcїдки, що мандрували з нею і пасли

її череди. Злий дух покинув тундру і помандрував на схід, але-ж

він забрав більш половини народу, а в тих, що зостались живі,

оленї перестали плодитись так як ранїш. Оленяче щастє покинуло

західні череди і перенеслось у південно-західну країну, на верхі
вя ріки Олоя. Про те Китлен і Ілїнеут і досї живуть заможно.

В них багато синів, але-ж найзавзятїйший з них — Руельт, що

родив ся під подихом пошести, рядом з мерцями. Повне його iмя

— Рябий Руельт, бо лице й плечі його покриті маленькими чер
вонуватими цятками, подібними до віспяних. Сї знаки поробив йому

Дух пошести, пролїтаючи понад тундрою.

З російського переклала сllаруся 3lолилавка.

е7-45
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НАУКОВІ ЛИСТКИ.

VII.
Визволене з підземного сьвіта.

Загадка смерти увійшла в сьвіт із смертю першої людини,

питанє-ж про посмертну долю покійника насунуло ся певно вперве

тому, хто пережив першого покійника. І як тільки людство підняло

ся з найдикшого напівзьвірячого стану, стало воно собі поясню

вати смерть як уступленє незримої житєвої основи, як відділенє

духа або душі від позісталого мертвого тїла. Чоловік бачив, що

мертве тїло розпадає ся й гниє, але разом із сим уявляв собі, що

невидима частина покійника живе далї, тиняє ся десь оподалїк

тробу, біля домівства помершого і його ріднї, та блудить так, не

освободивши ся ще від людських вимогiв i потреби поживи й

уживаня.
-

Сей погляд нїколи вповнї не загинув. „Наука, що душі

мерціїв живуть далї між живими, появляєть ся справдї вже на най
низшому ступні культури; вона тягнеть ся майже без виїмка крізь

духове житє диких народів та корінить ся ще глибоко серед ціві
лїзованого сьвіта. З безлїчи оповідань подорожників, місіонарів,

істориків, теольоґів, спіритуалїстів виходить загально принятий

погляд..., що двома головними місцями пробувапя померших душ

є похоронне місце та місця, де покійник пробував за житя.**)

На думку віруючих блудили душі туди, наділені тими самими

бажанями й потребами, що за житя; а ті їх потреби старали ся

люди заспокоїти чи то з любови, чи зі страху, що вони повернуть.

Єгиптяни неолїтичного періоду вкладали поживу до гробів

покійників, відрубували їм одначе задля більшої певности голови

й ноги, щоб мерпї не непокоїли їх в уживаню їх жішок, домів та

майна.”)

Мерця вважали чимось страшним, небезпечним для живих, та

намагали ся усмирити його злобу. Мешканції Темези укамінували

Шолїта, Одисеєвого товариша, за знасилуванє дївчини. Щоб відім
стити свою смерть його дух так люто доїдав Темезіянцям, мучив

*) Еd. В. Ту 1or, Die Anfánge der Кultur, нїмецький переклад Штен
ґля і Поске, ІІ том, стор. 24.

*) Е. А. Wa11is Вu dge, Тhe Gods of the Egyptians. І, ст
.

ХIII.
London 1904.
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їх і вбивав, що вони вже задумали зовсїм полишити своє місто.

За радою Питії кинули вони одначе сей намір, побудували Полї
тови храм та офірували кождого року одну дївчину, щоб його

умолити. Аж коли Евтим прийшов до Темези, закохав ся в призна

чену на жертву дївчину та в боротьбі побідив опиря, сей втїк та

потонув у глибинах моря*).

Мов дикі зьвірі товплять ся страшні мерції довкола Одиссея,

пожадаючи напити ся крови жертвенних зьвірів; добутим мечем

ледво зміг він їх відперти.”)

В пізнїйших часах узяли верх лагіднїйші звичаї; Лукіян уже

глузує собі в „Жалобі по покійнику" з тих, котрі убивають конї

й жінки та палять одежу над гробом з тою думкою, що все те

дістане й зужиє мерлець. Геоґраф Страбон оповідає, що Альбанцї

складали цїле своє добро до гробу, а самі оставали без нїчого.

Та згодом ставали або мерцї меньше вибагливими, або їх
спадкоємцї скупійшими; обі сторони задоволяли ся зложенєм на

гробі декількох цьвітів і овочів, мірки вина з мукою, аби тільки

се походило з доброї волї й любови*).

І cї звичаї пережили поганський сьвіт. „Болгари пирують

у цьвітну недїлю на кладовищі, та наївши ся й напивши ся до
волї, лишають останки на гробах, думаючи, що мерцї спожиють се

в ночи. В Росії можна таке бачити ще тепер у призначені на се

днї, т. зв
.

поминки*).

В Литві встояв ся той звичай, мимо перепон з боку церкви,

аж д
о ХІХ ст., т
а

дав польському поетови Міцкевичеви мотив до

його драматичної поеми „Dziady".

Римляни стали дуже рано відріжняти приязних богів від во
рожих, добрих від лихих. Перших називали вони „лярами", других
„лярвами", — терміну „manes" уживали вони я

к спільної назви,

або н
а

випадок непевности°).

1
) Павзані й
,

Опис Греції. VI, 6
, 3
;

Страбон, Геоґрафія VI, 1
.

*) Одиссея ХІ, 34—50.

*) Рarva petunt manes, pietas pro divite grata est
Мunere; non avidos Styx habet ima Deos.

(Оvidius, Fast. II
,

533 sq.

*) Т у 1 o r, ор. сit. гл. 12. II
.

ст
.

36.

*) Еst e
t secundo signatu species daemonum, animus humanus exutus

e
t liber, stipendiis vitae corpore suo abiuratis. Нunc vetere latina lingua reperio

Lemurem dictitatum. Ех hisce ergo Lemuribus, qui posterorum suorum curam
sortitus pacato e

t quieto numine dошium possidet, Lar dicitur familiaris. Оui
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Але з упливом часу доконала ся ще одна переміна. На вис

шому ступнї цівілїзації пізнали люди, що се безглуздє піклувати

ся про тїлесні потребн померших. За те з вірою про нагороду й

кару на „тім" cьвітї зродило ся також змаганє до облекшеня або

скороченя страждань, наложених ша коханих та грішних покійників

як кари за гріхи; за тим пішло стремлїнє до використаня в хосен

живучих ще людий впливу померших блажених угодників, що удо
стоїли ся ласки божества.

Замісь вкладати мерцям до гробу збрую та поживу, замісь

убивати при їх похоронї любих їм жінок і невольшиків, молили

ся люди за них або до них. Із страшних духів, що їх треба було

проганяти або усмирювати, перемінили ся покійники або на поку

туючих грішних духів, які потребують до свого спасеня жертв

і помочи жиючих людий, — або на могучих, помічних сьвятих, які

молять ся перед божеством за нас смертних та навіть самі годні

доконувати чудеса. І виклинають та проганяють люди опирів,

просять помилуваня для душ страждущих у чистилищі, молять ся

до сьвятих у раю.

„Наука про успішність молитви сьвятцїв небесних за людий

на землї, та смертних людий за страждущі в чистилищі душі ви
разно пробиваєть ся скрізь у Дантовім „Чистилищі” (слова Філя
лєта); але вона не взяла cвoйого початку в христіянстві та —
додамо від себе — не є виключною признакою христіянства.

Вже на грецьких гробах, а ще більше по римських, зустрі
чаємо такі написи як ось: Помилуй мене! Визволь мене ! Поможи

менї ! Заступай ся за мною перед богами ! — всї ті поклики звер
тають ся на адрес покійника”). В творі римського поета Стація”)

випрошує померша Прісціля свойому чоловікови щасливе, довге

житє. Вона в певнім значіню праведниця, — Харон перевозить

її нїжно до сьвіта тїний, — Кербер мовкне перед нею, — Прозер

піна висилає їй на зустріч своїх слуг із смолоскипами, — меш

канцї Єлїзея cїють перед нею цьвіти.

vero propter adversa vitae merita, nullis bonis sedibus, incerta vagatione, ceu
quodam exilio punitur, inane terriculamentum bonis hominibus, caeterum

noxium malis, hunc plerique Larvam perhibent. Сum vero incertum est, quae

сuique suorum sortitio evenerit, utrum Lar si
t

a
n Larva, nomine Маnem mun

сupant (Арulejus, De Deo Socratis, ed. Оudendorp. ІІ
,

152.).

*) Еr n st L u c і u s, Die Anfánge des Неiligenkultus in der christli

chen Kirche. Тthbingen 1904. Ст. 19.

*) Sylvae. V
,

1
,

247—257.

лїтЕРАТ.-НАук. Вістник xxxV". *)
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Ще давнїйша була, основана на орфійській тайній науцї, по
вірка, по якій людина може собі вже на cїм сьвітї з помічю пев
них висьвячень і культів забезпечити блажешне, вигідне істнованє

на тім сьвітї; що більше, навіть померші можуть від богів одер

жати очищенє й відпущенє кари за злочини, як тільки їх нащадки

віддадуть ся орфійському культови*).

На островах Тонґа плило будуче житє в станї етеричної

божеськости та було тільки кастовим привілеєм ватажків та вис
ших станів, душі-ж шлєбеїв підпадали знївеченю°).

Думку про воскресенє мертвих підсувала народам, що дійшли

вже до хлїборобства, імовірно обсервація, що зерно, засїяне в землю,

виростає до нового житя; всеж таки поворот на сей сьвіт був

для людий великою ласкою, яка випадала на долю тілько небагато

ЩасЛИВЦЯМ.

„До Аверна легка дорога... Але незвичайно важко вер
нути ся з дороги та вийти на горішнїй сьвіт. До сього спроможні

хиба тільки нащадки богів, — т
і,

що їх вибрав собі й полюбив

Юпітер, — або т
і,

що їх чеснота видвигнула н
а верх."*)

Греко-римська мітольоґія оповідає одначе також про зусиля

до виведеня поодиноких осіб із підземного сьвіта: але тільки

одному Гераклеви поталанило ся визволити Алькесту. Зовсїм зро
зуміло, що Піріт і Тезей у підземелю нїчого н

е вдїяли т
а

з „по
срамленієм" повернули н

а

сей сьвіт; їм-же забагло ся —
-

н
е ви

зволити якогось засудженого, а Плютонови забрати його дружину.

Але глибше значінє має невдача Орфея, що із за необережности

н
е зміг увільнити свою жінку ; аджеж д
о

особи Орфея відносили

Греки початок своїх містерій т
а

науки про підземний сьвіт.

Вавилонський міт оповідає про насильне визволенє з т о г о

сьвіта. Щоби визволити свойого коханця Думузія, подала ся Істар

(Венера) у т
у країну,

-

„. . . . д
е

входять всії,

„Але виходу н
е мають,

„На той шлях, що йде ним кождий,

„Та нїхто н
е повертає.“)

*) Е
. R o h d e
, Psyche, Seelenkult und Unsterblichkeitslehre der Grie

chen. 1894, ст. 421.

*) Т у 1o r, II
,

21. *) Енеіда. VI. 126—131.

*) Питую з пересьшiву Івана Франка п
. з. «Істар«; гл
.

Ів
.

Франко »По
емиє, Вид. Спілка. — В

.

П
.
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Вона здобула собі вступ до підземеля, але попала в полон

володарки того сьвіта Алляти (званої також Ерішкіґалею) та витер

піла пекольні муки. Коли одначе її відсутність відбила ся неко

рисно на горішнїм сьвітї, вислали найвисші боги свойого післанця

до ада, а той присилував Алляту увільнити полонену. З тріюмфом

повертає Істар з рівнож увільненим Думуцієм на сей сьвіт.

Жиди й Греки, до котрих дійшов міт про Думуція (під іменем

Таммуца й Адонїса), сьвяткували його память кож дого року ; серед

Вавилонцїв була „думка про визволенє з того сьвіта одною з най
популярнійших повірок""). Одначе здаєть ся, що в основі сього
, хожденія по мукам" та переказу про Прозерпіну ляг якийсь міт

із т. зв. природних мітів, — етичної тенденції тут мабуть не було.

Вправдї Уоллїс Бодж*) не добачує в тім вавилонськім пеклї

змиїв та огню, але пануюча там темрява, годованє засуджених бо
лотом і порохом, та жостоке трактованє Істари показують, що

„країна, відки вороття немає", була місцем кари для мерцїв.

Мітольоґія Японцїв розповідає теж про невдачну, споріднену

з мітом про Прозерпіну пробу визволеня дружини з підземного

сьвіта. О скільки се мож вибрати з помотаних, суперечних опові
дань книги „Коji-ki" з VIII віку та трохи молодшої книги „Ni
trougі", представляла ся та подїя більш-меньш ось як :

З первісної пари богів, Ізанамі й Ізанаґі, помирає Ізанаґови

жінка в злогах. По її похоронї сходить полишений чоловік, Іза
наґі, до підземеля (краю Юнї), щоб видобути свою жінку назад,

але вона приймає його сими словами: „Мій пане й дружино, чому

приходиш так пізно ? Я вже їла харч із кухнї Юнї." Відтак про
хає вона його, щоб на неї не глянув, як вона покладеть ся
спати, та він робить із одного зуба свойого гребеня смолоскип та

бачить на нїй масу нечисті, безліч хробаків. Його обхоплює таке

обмерзїнє, що він кидаєть ся втїкати, та попавши на щаст8

в руки вісьмом препоганим бабам, висланим його жінкою в погоню

за ним, вертає на верхнїй сьвіт. Тут проголошує він розводову

формулу та очищуєть ся з гидоти підземеля.”).

*) D r. А 1 fr e d Je re m i a s, Нolle und Paradies bei den Babiloniern,
Leipzig 1903, ст

.

32. — D o m e m і c o В а s s і, Мitologia Babilonese-assire,

міляно 1899, x ст
.

95—6, 163—66. “) Wallis Budge, o
p

.

cit. І. 273.

*) Japanische Мythologie von D r. Кa r 1 F1 о r e n z, Nihongi, Zeitalter

xier Gotter, in Мitteilungen der deutschen Gesellschaft fur Natur- und Volker
kunde Оstasiens, Тokio 1901, ст

.

35—59, Supplement.
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Впрочім поводженє сеї пари богів таке лихe та дике, як се

навіть не личило би людському подружю. Віруванє, що з пекла

нема виходу тому, хто покушав тамошньої поживи, виступає не

тільки в японській і грецькій мітольоґії, а й у иньших народів.

В Старім Завітї, в якому знаходимо взагалї тільки небагато

дат про то й сьвіт, є вправдї оповіданє про визволенє пророка

Самуіла з підземелля (І
.

Сам., гл. 28), але тут іде річ тільки про

хвилевий побут н
а

cїм сьвітї. Його взивають сюди задля удїленя

інформацій. З сього бачимо також, що Біблїя н
е вважала підзем

ного сьвіта місцем кари, а за свого рода „limbus patrum", д
е

пробувають пророки. З тим годить ся також заява коментатора

Біблїї Рашія (або Ярхія, що помер 1105 p.), основана н
а Тальмудї

(Тракт. Хаґіґа 4). Він каже, що чарівниця говорить про богів

(Ельотім), б
о вона бачила також, я
к

пророк Мойсей піднїмав ся

разом у гору. Самуiл із страху, що його взивають перед суд, узяв
собі Мойсея на поміч.

Пізнїйші, по-біблїйні жидівські перекази й лєґенди опові
дають більше т

а подрібнїйше про визволенє грішників із пекла,

яке вони описують вельми докладно"). А рівночасно і рівнорядно

з ними родять ся також і христіянські понятя про пекло, чисти

лище й рай; спорідненє між жидівськими і христіянськими поня
тями сього рода таке велике, що про найдавнїйші апокалїпси й

лєґенди нераз важко рішити, ч
и вони походять від жидівських,

ч
и

христіянських авторів, або ч
и

вони були первісно жидівськими

творами, а тільки христіянство перетворило й доповнило їх опісля

інтерполяціями в своїм дусї.

В христіянській науцї сходить син Божий д
о

ада (як другий

Геракль), аби вивести відтам перед-христіянських угодників, котрі

вірували в Христа й жили п
о

його законам*).

З натяками н
а се „зіступленє д
о

ада" зустрічаємо ся вже

у Матвія (ХІІ, 40) т
а

в посланію д
о Ефізійцїв (IV, 9), у отця цер

кви Юстина Мученика в Розмові з Трифоном; подрібнїйші його дати

знаходимо в апокрифічній проповіди апостола Тадея (в Церковній

*) Гляди гл. »Топоґрафія « і »Систем кар«. — Розвідка, яку отсе подаємо

в перекладї, є одною главою з ненадрукованої ще більшої працї; автор покли

кається тут н
а иньші глави своєї працї. (Увага перекл.)

*) Descendens quippe a
d inferos, solos illos per suam gratiam liberawit,

Чui eum venturum esse crediderunt e
t praecepta eius vivendo tenuerant.

(S. Gregorius М
.

ер. VII, 1
5 a
d Georgium Presbyterum).
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історії Евзебія, кінець І книги) та в апокрифічнім евангелію Нї
кодима, гл. 21—26.

На таких натяках та на ще більше малозначних висловах

Матвія (ХІІ, 40) і Дїянїй Апостольських (ІІ, 24—31, ХIII, 37)
основуєть ся дотична доґма, що перейшла в Атаназіїв символ

віри — по деякій імовірности одначе аж як пізнїйша інтерполяція.

В західних формуляріях появляєть ся вона що-й-но з кінцем VI
віку*). Здаєть ся — маємо тут дїло з поганським мітом, що вти
снув ся в христіянство; сей міт спопуляризувало згадане висше,

в багатьох перекладах розповсюднене Нїкодимове Евангеліє. Але

і його початок можемо віднести, коли не пізнїйше, то бодай до

V столїтя. В четвертій піснї „ Пекла" вичисляє Данте отсих людий,

котрих по віруваню його сучасників Христос вивів із ада:
Адам, *) Авель, Ной, Авраам, Мойсей, Давид, Ісаак, Яків і його
сини, Рахиля та „багато иньших" ; вони вcї порейшли просто до

неба. Тут знаходить Данте крім сих іще Івана Хрестителя, царів

Соломона і Єзекію, Юзу, Макавеїв, Ревеку, Сару, Руфв і Юдиту,

що отже всї належали до „багатьох иньших ".

Одначе всї ті визволені не були передтим у власти

вому пеклї, анї в чистилищи, а жили в осібнім, темнім місцї,

без терпінь і радостий, у т. зв. „limbus patrum". Всеж таки Нї
кодимів апокриф уважає се місце частиною держави володаря

пекла: він же зачиняє залїзні ворота й засуває замки, що їх аж

Спаситель проломав і знївечив. А володар пекла гірко потім жал

куєть ся на велику втрату полонених душ, яку він з тої нагоди

потерпів.

У такому передсїню, з якого виходять далї дороги до Елї
зе й Тартар, остають — після Верґілїя — славні герої, що

лягли в битвах*). За Верґілїєм велить і Данте в подібному „лїмбі",

серед невтишимої туги нидїти чеснотливим і славним поганам, що

жили перед Христом. А Дантів провідник пояснює йому, що нї

один із них не освободив ся відтам перед зіступленєм Христа до

ада. Всупереч одначе сьому стрічає він у раю троянського царя

Ріфея (ХХ, 67—69, 118—135), та хоча й пояснює сей виїмок

*) Wetz e r u n d Weltе, Кіrchen-Lexikon oder Encyklopadie der kathol.
Тheologie; гл

.

розділ „Нollenfahrt Christi“.

*) Нікодимове євангеліє н
е

вичисляє веїх визволених, одначе н
е

трудно

їх імена доповнити собі зі Старого Завіта.

*) Енеіда, VI, 478—543.
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містичним способом, то все таки лишається питанє, по що він ви
гадав той виїмок.

Инакше стоїть сшрава з сусїдом Ріфея в раю, щїсарем Трая
ном, поганином, що жив по народженю Христа, та остав ся про

те в поганстві. Отже — приймаючи сей виїмок, опирав ся поет на

повазї лєґенди. А лєґенда ошовідає, що за папи Григорія Великого

знайшли в однім гробі голову з цїлком сьвіжо збереженим язиком.

Сю голову принесли перед папу, який закляв її іменем Бога, щоб

йому сказала, хто вона 2 На се відповіла голова, що вона нале

жить до цїсаря Траяна, котрий остаєть ся в пеклї. Тодї Григорій

розпитав ся про житє того цїсаря, та коли дізнав ся, який сe був

добрий і справедливий володарь, та як свойого сина відсту
пив одній бідній удові в заміну за її вбиту єдину дитину, тодї не

годен був паша заспокоїти ся на спогад сумної Траянової долї та

став молити Бога про спасенє доброго цїсаря. Впустити поганця

до раю, се була нечувана річ, але — як такий папа, як
Григорій благав про се, не зміг Господь Бог сьому відмовити.

Так помилував Бог щїсаря. Думки про суть сього помилуваня роз
ходять ся; по одним підпала його кара тільки облекшеню, по

другим відложив її Бог до судного дня, а ще по иньшим

а до сих належать Тома з Аквіну й Данте, — повернув він іще

раз до житя та навернув ся до христіянства.

Але й папа не обійшов ся без заслуженої кари за надмірну

опіку над поганцем. Бог лишив йому до вибору : два днї чисти
лища по смерти, або недуга до кінця житя. Дуже розумно вибрав

Григорій останнє: як з його листів видно, терпів він до самої

смерти від ревматизму, болїв черева, пропасницї й т. и.*).

Про перенесенє поганської душі з пекла до жилища бла
женних наслїдком молитви якогось мученика читаємо також в „Асta
S. S. Pauli et Тheclae"*), одначе вже папа Гелязій відкинув їх
як неавтентичні.

Коли в христіянській лєґендї визволює папа щїсаря Траяна

з пекла, то жидівська лєґенда вміє оповісти про иньшого, щїсаря,

що йому ще за житя побожний патріярх Єгуда запевнив принятє.

д0 раю. Взагалї знає жидівська лєґенда чимало інтересного про

сього цісаря, який зоветь ся раз Антонїй, син Севера, раз Север,

*) Legenda aurea cap. 46, Павло Діякон та коментатори дотичного місця

у Данта.

*) Lucius op. cit. 66, Diction hagiographique, II
,

1089. Encykl. Мigne.
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син Антонїя*). Відносить ся се імовірно до Марка Аврелїя або

Олександра Севера.

Лєґенда оповідає також, як иньший, майже сьвятим прого
лошений равин, що жив у часах Гадріяна, висвободив із пекла

великого жидівського грішника.

Равин Акіба стрінув одного разу на кладовищі якогось чо
ловіка, що з важким оберемком дров скоро спішив, та пристанув

аж за енерґічним приказом. Равин поспитав його, хто його засудив

на таку важку працю та заявив готовість визволити його з неволї.

Запитаний відповів, що він мерлець, який мусить кождого дня

сам принести дрова до свойогож огню; се за те, що в своїм житю
він, як податковий екзекутор, богатирям потурав, а вбогих гнобив ;

крім того він ще знасилував заручену дївчину в сам судний день.

На запит, як можна би його освободити, відповів проклятий, що

се може докошати ся тільки тоді, коли його син змовить мо
литву, яка починаєть ся словами : „Хвалїте Бога во благослове

нію" ; хоча він і лишив свою жінку вагітною, то він не знає, чи

вона породила сина.

Акіба змилосердив ся над грішником, розпитав його про iмя

й місце пробуваня в часї земного житя та на основі його інфор

мацій доти шукав за його сином, аж його знайшов. Одначе той

син був людиною необрізаною, невіжою й безбожником. Равин узяв

його до свойого дому, молив ся й постив за нього, та навчав його

молитов. Колиж син змовив молитву за батькову душу, появив ся

той батько Акібі в снї та подякував йому за визволенє з пекла”).

Вельми замітна річ, як лєґенда накопичує злочини грішника,

щоб у тим яснїйшім сьвітлї представити вчинок равина й успіш
ність молитви. Цїкаво одначе, що побожні Жиди приписують тій

молитві т. зв. „Каддуш" такий великий вплив на загробне житє

помершого, як католики службі божій за „усопших" , в отcїй-жеж

молитві нема прошеня за померших, а навіть нема про них згадки.

Гебрейська „Книга шобожних" з ХIII в. оповідає про мерцїв,

котрі не можуть у гробі знайти супокою так довго, аж майно,

яке вони собі безправно награбили, не поверне до правдивого

*) Тalmud, трактат Аbodah Zarah, фол. 10 b. — Synedrion фол. 110 а.

*) Із жидівсько-нїмецької книги Карк „Маas-Buch”, глава 156 гамбур

ського виданя з 1727 р. Шісля І. Айзенменґера „Еntdecktes Judentum”, ІІ
,

357—
359, походить отся лєґенда з багато старшої гебрайської „Мidrasch Тanchuma“,
де її одначе я не міг знайти.
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властителя. Одначе всупереч давнїй лєґендї додає отся книга увагу,

що молебнї й направленє накоєного лиха з боку спадкоємцїв можуть

помогти тільки тим грішникам, які за житя зробили хоч дещо добре.

Хто був наскрізь лихий, сього не може нїщо в сьвітї по смерти

освободити з пекла").

Жидівська лєґенда оповідає нам також про загальне помилу

ванє грішників, себто про визволенє вcїх їх із пекла. А власне :

При божім столї в раю обідають побожні й блаженні, пють

прастаре вино з часів сотвореня сьвіта, ангели їх обслугують.

Коли після обіду відмовлено молитву, відзиваєть ся з далека го
лосне „Амінь !" Господь питаєть ся ангелів, хто сказав се „aмiнь",

та дізнаєть ся, що се походить від жидівських грішників у пеклї,

котрі при вcїх своїх терпінях і стражданях не забули Бога. От
тодї Бог велить широко відчинити райські ворота та впустити грiш
ників. Одначе перед тим піддають ся вони основній курації й очи
щеню з боку ангелів та дістають нову одежу. По другій версії

з VIII або ІХ столїтя беруть також нобожні поганцї участь у ви
кликуваню слова „амінь" та доступають також помилуваня*).

В одній магомеданській лєґендї зі збірника переказів Бухарія,

яка мабуть була почасти наслїдуванєм договору Бога з Авраамом у 18

главі книги „ Битія", молять блажені Бота про грішників і невіру

ючих та дістають ось яку відповідь: „Ідїть і глядайте, а як знай

дете хоч одного, в котрого було би віри на вагу одного срібняка,

то виведїть його на верх". Сьвятцї подають ся за тим у пекло та

визволяють тих, у котрих є жадане minimum віри. Потім повто

рюють вони ще чимало разів своє проханє, та Бог зменьшує раз
у-раз ce minimum аж до ваги одного зерна пороху. Вкінцї про
стягає Бог свою руку й освободжує й тих, у котрих нема навіть

minimum віри. Потім ідуть вони до купелї та переходять до раю,

де блажені величають божу ласку*).

Папа Григорій, що спас був цісаря Траяна, оповідає в своїх

Діяльоґах (L, ІV, 36) також про якогось презвитера Степана, який

*) Sefer ha chassidiim (Книга побожних). Франкфурт н. М. 1724, S. 170,

фол. 34.

*) А d o1f J e11і nek, Вet. ha-Мidrasch. Leipzig 1855, Wien 1873, 1877,

III. 28, V. 45, VI. 63.

*) А. А. В e v а n, „Тhe belief ot early Моhamedans respecting a future
existence, у Тhe Journal of theological studies. Льондон, вересень 1904;

vol. VI, 35—36.
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повернув із пекла до земного житя. Склало ся се так, що ангел

смерти помилив ся та вивів його замісь його сусїда, коваля Сте
пана, котрого він — по всїй імовірности — не знав особисто.

Після визволеня Траяна не поважив ся вже нї один паша та нї

один сьвятий насильно вширати до неба якогось мешканця пекла.

Нїхто не зможе опустити пекло перед страшним судом, — нїнащо

не здасть ся тут усяка протекція пап або cьвятих. Аж із утвер

дженєм віруваня в чистилище відчинило ся духовенству, себто по
середникам між Богом і чоловіком, майже невичерпане жерело по
ваги й богатства.

Одначе віра в посереднїй стан, у провізоричний побут покій

ників на місцї покути не повстала щ0-й-но з христіянством. За
родок її був уже в поганстві, але там не було ще яркого передїлу

між пеклом і чистилищем.

Виразнїйше уявляв собі Плятон місце очищеня грішників.

У Файдонї каже він про подїл мерцїв на три громади; сю ідею

взяв Плятон мабуть із науки старих Орфіків. Покійники, котрі вели

спеціяльно побожне житє, входять просто до Елїзея; великі не
поправні грішники терплять вічні муки в Тартарі; ті-ж, котрі до
конали вправдї великих злочинів, але того рода, що їх можна від
покутувати обмеженими в часї карами, та котрі до того ще на

землї розкаяли ся, входять на один рік до Тартару, та потім ідуть

через Кокіт або Піріфлєґетон в Ахерузійське озеро. Тут визнають

вони голосно свою провину та прохають прощеня у тих, котрих

покривдили. Як що прощеня зараз не дістануть, мусять стільки

разів повертати туди й назад, тою самою дорогою через Тартар

і пекольні води, аж вимолять собі прощенє; тодї узискують вони

визволенє з пекольних мук").

Верґіль оповідає теж про відпокутуванє гріхів та очищенє

водою й огнем”). Нерішеним остається питанє, чи вже найдавшїйші

орфійські науки вважали огонь карою, чи тільки знарядом очи
щеня; здаєть ся одначе, що вони не знали нїчого про осібне місце

шокути та що відріжняли тільки поодинокі кляси між грішниками.

Здаєть ся також, що й давнїйші отцї церкви не вірували

в роздїл мерцїв по їх місцям пробуваня. Так пише Григорій На

*) Від сього опису ріжнить ся де вчім зображенє того самого процесу

в Шлятоновій »Державі «.

*) Енеіда. VI, 741—743.
е
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віянзенський: „В будучому житю відбувати-меться хрещенє огнем;

отсе буде останнє хрещенє, не тільки кріпше, а й довше тріваюче,

нїж земне ; cе хрещенє спалить усю землю, мов траву, та знїве
чить овочі всього лиха". — Григорій Нїссейський відріжняє три

кляси померших: праведників, грішників та індіферентних, що не

дістануть нї нагороди нї кари*).

Але найбільш інтересує нас тепер не спеціяльне місце по
кути, а успішність молитви живучих людий та сьвятих, яка стала

доґмою в католицькій церкві, та використуване страху перед чи
стилищем і пеклом у хосен сьвященства.

Та й се не повстало аж із христіянством. Про се каже Тай
льор (ІІ, 105) ось що: „Жерції безоглядно вихіснували віру в по
смертну нагороду й кару для своєї цїли, щоб придбати своїй кастї

матеріяльні гаразди й власть, та щоб скувати духовий і суспіль

ний поступ у рамки своїх осьвящених систем. Понад берегами

„ріки смерти“ вистоював довгий час гурт сьвящеників, аби спи
нити при переправі ті нещасні душі, котрі не змогли заспокоїти

їх домагань — церемонїзму, формальностий та викушна".

Майже те саме висловив перед більш як віcїмнацяти віками ґе
оґраф Страбон (І, 2), який добачує в усїх науках про під
земні справи та страшні божі кари тільки вигади фільософів, -

доконані з тою гарною метою, щоб простий народ виховувати

в побожности, моральности й чеснотї.

ІІомічними в утвердженю таких вірувань були безперечно дві

вроджені людям прикмети, а то: бажанє вирівнуючої справедли--

вости та цїкавість про долю мерціїв. -

Може нїхто взагалї — а певно нїхто перше — не додавав

так систематично поживи страхови перед посмертними муками, та

не використовував так хитро сього страху задля укріпленя своєї

власти, як се робили староєгипетські сьвященики. Що більше,

можливо, що вcї віруваня Заходу про посмертні справи взяли свій

початок у долинї Нїлю.

Як де инде, так і там повернув ся страх дикої людини перед

мерцями в журбу за їх добро; останнє без огляду на те, чи хто

вірив у дальше істнованє тїла, чи в житє безтїлесної душі, себто

— коли вжиємо вислову спіритистів — „астрального тїла" (єги
петського „Ка"). Для добра сього єства складали на гробах жер

*) Wetzer und Welte, op. cit. III, 931.
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тви; при тім пильно старали ся законсервувати мерця та захистити

його забальсамованєм, маґічними словами, формулками й церемонїями.

Фабрикованє чародїйних виразів, доконуванє церемонїй змо
нополїзували собі — зовсїм природно — сьвященики: сеж було

для тих сьвятих мужів жерелом богацтва й сили. Кошти-ж таких

асекурацій проти пекольних мук були инодї так високі, що вбогі не

могли доступити найвисшого блаженства, хоча би й були не

знати як побожні*).

Так отже й по смерти було краще богачеви, нїж нуждареви

Лазарови.

Щоби ще дужше розпалити в народї бажанє до тих охо
ронних способів, представляли жерції в найдокладнїйший спосіб

і з найстрашнїйшими подробицями муки й стражданя покійників;

при тім дуже успішно послугували "ся мальованєм страшних

картин посмертного суду*); безлїч писань, образів і різьб шхали

вони віруючим перед очи — більш-меньш так само, як се роблять

усякі „чудодійні лікарі" з зображуванєм страшних недугів, що їх
можна вилїчити їх унїверсальними лїками. Як контраст до тих обра
зів, що їх самі сьвященики своєю буйною уявою вигадали, та від

яких стає волосє на голові, — показують ся образи побуту бла
женних та їх раюваня в небі тільки слабкими, безбарвними кар
тин81ми.

Такі зображеня знаходимо на стїнах храмів і гробниць у видї

картин, різьб і описів, — у т. зв. Книгах мерцїв, що були свого

рода ілюстрованими провідниками по підземеллю, вирядженими мо
литвами, гимнами й заклятями. Неодна така, гарно списана й пома

льована книга діждала ся наших часів та представляє собою для

нас пребогате жерело відомостий про єгипетську релїґію, зосiбна-ж

про віру в т о й сьвіт.

О скілько можемо з тих жерел заключати, то єгипетські сьвя
щеники не приняли в свою систему віри в чистилище, себто місце,

відки душі по довершеню кари переходять у царство блажених.

*) Е. А. W а 11і s В u dg e: Тhe Gods of the Egyptians ac studies in
egyptian Мythology. Льондон, 1904. 1, ст

.

261.

*) Як тільки сьвященики попали н
а здогад, що „Тuat“ (підземний сьвіт)

істнує, стали вони заселювати його фантастичними істотами, про які говорили,

що вони ворожі душам померших; далї стали винаходити ріжні околицї, д
е мав

містити ся сей підземний сьвіт. (Ibid.).
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Всеж таки й вони навчали, що в підземнім сьвітї ждуть мерцї на

судно бога Ра (прообраз Харонового човна !) та що тільки т
і,

котрі знати муть чародїйну формулу, можуть вcїсти н
а т
е

судно

т
а

поплисти разом із богом д
о

країни блаженних*).

Подібні віруваня були, т
а

в части щ
е

й досї є в Індії.

Кеппен оповідає про се ось що: „В Браманїзмі розвинула ся наука

й шрактика сповіди й відпущеня гріхів у величезну систему очи
щень, каяня, покути й духовних кар, якими ніби-то нївечить ся

провина, доконана мимовільним ч
и

добровільним нарушенєм закона,

видуманих гріхів т
а

справдешнїх злочинів..." А далї : „Способи,

що ними змивають ся духові плями, покутують за гріхи т
а нївечать

їх наслїдки для духа, має в руках сьвященство“*).

Буддизм далї розвинув віру в страшні пекольші кари, яку пе
реймив від Браманїзму; він зробив буйною індійською фантазією

пекольні муки ще більше грізними, так що Буддизм перевисшає

з того погляду мабуть усї иньші релїґії*).

Так отже можемо приняти, що христіянська наука про місце

покути й кари, разом із наукою про успішність жертв т
а сьвяще

ничого посередництва в користь грішників, розвинула ся з народ

нїх вірувань т
а

з наук давнїйших релїґій, т
а

що вона жила в на
роднїх масах ще перед тим, заки піднесла ся д

о
достоїнства доґми.

В цитатах із Нового Завіту, щ
о

їх наводять католики для умоти

вованя тої доґми, п
о правдї ледви ч
и

найдеть ся н
а

се натяк ;

інтерпольована-ж христіянами в II
I

віцї четверта книга Езри ви
разно каже, що блажені н

е молити-муть ся зовсїм за осуджених").

За т
е

вже сьв. Іван Золотоустий навчає, що молитва, милостиня й
пресьвята жертва промощують покійникам дорогу д

о

спасеня”).

В писанях латинських учителїв церкви знаходимо трохи більше

місць, щ
о

їх можна навести я
к

докази науки про чистилище й про

молитви за померших, нїж у творах грецьких. За тим й доґма

*) С ha m р о 1
1 i o n - Fig e a c, L'Egypte ancienne, Париж 1863, ст
.

128—
131; Wallis В u dge, I, 263—265; А

.

Мa u ry, La Маgie e
t l'Astrologie dans

1'antiquité e
t

a
u moyen-age, Париж 1864, ст
.

171. -

*) Е
. F. Коe p p e n
,

Die Religion des Вuddha und ihre Entstehung.

Берлїн, 1857, ст. 50.

*) Там-же, ст
.

238 і дальші.

*) А
.

Н
. і 1
g

en f e1d, Мessias Judaeorum, Липськ, 1869, ст
.

231—234,

286—288.

*) Wetzer und Welte, Lexikon III, 932. Ісус син Сираха (38, 21—24)

відкидає всяку думку про померших, збо їм се нїчого н
е

поможе!«
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грецької церкви з того погляду багато невиразнїйша, нїж

доґма католицька ; грецька церква не признає істнованя осібного

місця покути та не приписує богослуженям і милостинї стільки

впливу, як се робить католицизм. Протестантська-ж церква заяв
ляє, що вcї науки про чистилище й молебнї за померших, се люд
ські вигадки.

Католицька церква що-раз то краще розвивала науку про
чистилище, особливо-ж що дотикаєть ся стійности молитов і бого
служень, аж поки Тридентський собор на 25 засїданю не рішив

ось як: „Чистилище істнує, а там0шнїм душам можна помагати мо
литвами вірних та — найуспішнїйше — сьвятим богослуженєм".

Відповідно сьому повелїв собор епискошам, аби „подбали, щоб удер
жати слушну, передану нам сьвятими отцями та соборами науку

про чистилище, щоб її навчати та її скрізь проповідувати, — за

те треба виключити з публичних викладів більш важкі й тонкі пи
таня, котрі не помагають анї піднесеню духа анї побожности,

не розбирати перед народом непевних і хибних точок: усе-ж

що могло би тільки служити цїкавости, пересудам або нечистій
користолюбости, гостро заборонене".

Як сьвященство виконувало сю заборону, се ще побачимо.

Ось що пише католицька церковна ешцикльопедія: „На За
ходї панує серед теольоґів сливе повна згідність у поглядї, що

кара огня в чистилищи доконуєть ся з помічю справдїшнього

огня. Одначе церква не заявила ся докладно в cїй справі; вона

нїчого подрібнїйшого про p і д кари не навчає, бо не дістала нїя
ких вказівок „свише": тому остаєть ся се дїло свобідним для

вільних дослїдів".

По правдї можна би ті дослїди робити тільки термометром або

пірометром...

Коли правда те, що старається доказати Дітріх*), а власне,

що саме орфійські тайні науки перемінили старинний, індіферент
ний, грецький Ад у місце кари й муки грішників, то можемо в тім

добачувати спосіб для облекшеня прозелїтизму. Тих, що їх сьвя
щенство хотїло навернути, страхало воно спершу пекольним ог
нем, аби збудити в них бажане за втаємниченями, котрі хоронили

людину від вічного пекла.

1) А 1b r e c ht D i e te rich, Nekyia, Веitráge zur Erklárung der neu
entdeckten Petrusapokalypse. Липськ 1893. Ст. 162.
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Не треба одначе думати, мов би то вcї ті жерцї й пocїдачі

таємного знаня таки зразу взяли ся за дїло з метою — обманю

вати легковірних. Хоча в них і було трохи більше розуму й знаня,

нїж у загалу їх сучасників, то всеж таки не були вони вільні від

легковірности й пересудів. Безперечно чимало з них вірило справдї

в те, що самі бачуть чуда, самі годні творити чуда та самі вміють

своїми молитвами склонити богів до дїланя чудес.

Одначе богато більше, нїж тих наівно віруючих, було сьвя
щеників, котрі використували людську віру в посмертну нагороду

с.

й кару задля побільшеня й скріпленя своєї влади.

У згаданій висше жидівській леґендї доконує равин Акіба

спасеня від пекла даром, та тільки з конечною співучастю грішни

кового сина, — в непринятій-же в жидівський канон другій книзї

Маккавеїв (ХІІ, 43—46) збирає Юда Маккавей 2000 драхм та виси
лає їх до храма як покутну жертву за спокій душ тих, що лягли

в боротьбі. Як що згодимо ся з думкою Фр. Шваллї, що шабуть

сеї суми не зложили за мерцїв, а — по старому жидівському ві
руваню — за щїлу жидівську громаду*), до якої грішники нале
жали, то здаєть ся, що можна би в тій подїї бачити перший

у Жидів натяк на купованє спасеня душ.

Згодом дійшла до повної досконалости та система, якою

страхано вірних посмертною карою, щоб так збільшити сьвященичу

власть і доходи.

Маблї*) пише: „В тих полу-диких часах думали люди, мов

би то бажанє наживи було головною прикметою бога, та мов би то

сьвяті зробили зі свoйого впливу й своєї протекції торговельне

дїло.“ Визволенє від посмертних мук стало предметом торговель

ного обороту, знарядом володїня над темною юрбою та способом

наживи. Та муки малювали ся що раз страйшнїйше, зі що раз

докладнїйшимш подробицями, аби тільки пхати сю торговлю впе
ред. Зрозуміла річ, що на з'ображуванє мук у чистилищи з'ужи

вали заінтересовані сфери стільки-ж фантазії, що й на мальованє

пекольних страждань; аджеж для сьвященика представляло висво

1) Sch w a11y Das Leben nach dem Тode. Nach der Vorstellungen des
alten Israel und des Judentums. Giessen 1892. Ст. 189.

*) Ма bl y, Оbservations sur l'histoire de France. І. 4.
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бодженє душ із чистилища таку саму користь, як забезпечена лю
диши від шекла. В тім дусї й мовив сьв. Бернард у своій пропо

віди „De obitu Нumberti", що „вcї муки сього сьвіта є радощами

в порівнаню з одною хвилиною побуту в чистилищи."

В кінцевих главах свойого „Торґія" переводить уже Плятон

ріжницю між душами, що терплять у тім сьвітї кару поправи,

та душами, котрі мають служити смертним людям відстрашливим при
кладом. А на такі кари осуджували науки середньовічного клира не
тільки грішників і переступників божих заповідий. Найбільш дій
маючі кари в пеклї були визначені за важкий гріх, а власне —
за кожде покривдженє сьвященика, кожде звуженє церковного майна,

та навіть за кожде спиненє побільшеня тогож майна. Те саме й за

проволоку в оплачуваню десятин і за неформальне голосованє при

виборі папи. Так оповідає папа Григорій Великий (Діяльоґ IV, 40),

що дуже зрештою побожний і чесний діякон Пасдіязій придбав

собі кару купелї в кипучій водї за те, що при виборі папи

голосував против законного Симмаха та хотїв узнати анті-пашу.

Такі описи пекольних кар представляло сьвященство зви
чайно як зміст візій та оповідань тих покійників, що повернули

назад із пекла. Вони не були одначе спасеними, а тільки наслїд

ком похибки попали ся в пекло, як напр. названий висше

презвитер Степан, або туди посиланo живучих людий задля дослї
*

дженя й наочного представленя пекольних відносин.

Побожний муж Арда Віраф оповідає нам у своїм шерськім

творі, що його заслали сьвященики до царства мерцїв, аби про
слїдив тамошнї відносини та розвіяв реліїґійні сумнїви своїх спів
горожан. По зажитю наркотичного напою спав він cїм день та

проснувши ся оповідає про всьо, що бачив у небі й пеклї, по

вказівкам огняного ангела Атуро-Язада").

По смерти ляндґрафа Туринґського забажало ся його синам

Людвіґови й Германови дізнати ся, як йому ведеться на тім сьвітї.

Один учений муж, що приятелював із чортом, після довгих вгово
рювань і приреченя високої винагороди рішив ся на небезпечну

інформаційну подорож до пекла, тай то під опікою свойого пе

*) Тhe book of Аrda Viraf. Тhe pahlavi text... with an anglisch trans
lation and introduction by Мartin На ug, assisted by Е. W. West. Воmbay

• London 1872.
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кольного приятеля. І справдї знайшов він душу старого ґрафа, як

пекла ся в горючій cїрцї, та дістав від нього припорученє —
намовити його синів до віддачі кількох дібр, які він за житя

придбав собі неправим способом ; cе мало йому принести деяку по
лекшу в терпіню. Повернувши на сей сьвіт, післанець повідомив

синів про те, що бачив і чував та дістав від них обіцяну винаго

роду. Добра-ж, неправно придбаного, не схотїли сини повернути.“)

Менї здаєть ся, що синівської любови було в молодих лянд
ґрафах не багато, але розумного поведеня відмовити їм годї; ад
же-ж із пекла нема спасеня, а пожертвувати великі добра, щоб

спричинити ось так деяке зниженє температури в користь батька,

— се було би страшенно непрактично.

Краще пішла справа цїсаря Карла Лисого, що його змізернїлого

побачив був мнимо-померший раймський міщанин Бертольд у якійсь

калюжі в чистилищі. Цїсар поручив йому попрохати архіепископа

Гінкмара о вставленє та тим способом доступив спасеня з чисти

лища. Здаєть ся, що душа того Бертольда взагалї в ролї commis
voyageur подорожувала по чистилищі. Так дістала вона за пер
шим побутом також припорученя на молебнї від двох епископів та

архіепископа Еббона, і виконала так знаменито, що за найблизшим

навіданєм зустрінула всїх трьох достойників у білих одежах, як

вони саме вибирали ся до виходу з чистилища. Сей успіх здобув

Бертольдови широкі круги інтересентів у тім сьвітї. Імовірно од
наче, що він подорожував також в інтересї конфекційної торговлї,

бо инакше відки придбали би собі всї три епископи білі одяги ?

На жаль не подає наш інформатор близших дат про висоту його

провізії.“)

В записаній 824 року візії монаха Веттіна з райхенав

ського манастиря читаємо, що Карло Великий терпить важкі муки

в чистилищі ізза своїх сексуальних прогріхів. Але вже в припи

суваній архіепископови Турпінови візії являють ся сьвяті Яків

Компостелїйський і Діонїзій Париський та кладуть на вагу весь

матеріял, що цїсар приcьвятив був на будову й прикрасу церков,

і взагалї все, що зробив він „на хвалу Божу" і се так могучо

переважує всї його гріхи, що чортяки, яким уже здавало ся, що

1) Саes a r і u s Не і ster b а c e nsis, Dialogus miraculorum І, 54.

*) І. Со 11і n de Plan cy, Dictionaire infernal. 4-е edition approuvee

par Мonseigner 1 archevéque de Paris. Брукселя 1845.
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мають його в своїх кігтях, з „посрамленієм" утїкають, його-ж

душу переносять ангели в небо.“)

Не знати, чи й його дїд, Карло Мартєль, що секуляризував

багато церковного добра, вирвав ся з чистилища, куди його пі
слано в візії епископа Орлєанського. Коли відчинили його гріб,

вилїзла відтам змия, що була — розумієть ся — чортом, який

приняв вид гадюки.”) Між посланіями сьвятого Бошїфатія знахо

димо візію, в якій являють ся Кутберґа, мати короля Озреда

з Нортумбрії, та королева Вія в чистилищі, обі по рамеша

в огнї, а друга ще й з огняною прикрасою на голові.°) Здаєть ся,

що про визволенє сеї шари нема там бесїди.

По правдї, то краще, замісь потім вижидати спасеня, таки

зовсім не лїзти в пекольний огонь нї в чистилище. Отже до

сього служили вcїлякі способи, як напр. похороненє побіч мученика

або в монашому одязї — мабуть, аби піддурити чорта. Були й такі,

що вірили, немов-то сьвятий Францїск із Ассізі сходив раз у рік

у чистилище та пресьвята Богородиця ходила туди навіть кождої
пятниці, щоб відтам визволяти Францїсканцїв чи Кармелїтів.

Одначе славу найуспішнїйших охоронних і визволяючих спо
собів мало читанє богослуженя та багаті датки в руки сьвітського

й монашого духовенства. Оттим то середньовічні грамоти даровизни

для манастирів починають ся звичайно такими формулами, як напр.

„pro requie animae, pro remissione peccatorum..."

llлянк*) здогадуєть ся, що наука про можність доступленя

відпусту гріхів за гроші тим лекше знайшла відгомін серед Гер
манцїв, що й у них був звичай покутуваня земських провин гро
шевими гривнами, з котрих частину діставав покривджений ча
стину суддя. „За тим не було в них багато сумшївiв, що й Го
сподь Бог задоволяти-меть ся тим самим".

Бувало й таке, що грішник збирав гроші на викуп із чисти
лища ще перед доконанєм злочину. Так прирекла королева Фре
деґунда двом воякам, яких (575 р.) висилала на замордованє сво

*) О сta v e D e 1ер і e r re, L'еnfer, essai philosophique et historique sus

les legendes de la vue future, London 1876, стор. 43 на основі „Асta Sanctо
rum ordinis Sti Веnedicti; Diction. infernal s. v. Тurpin & Vetin.

*) Тамже під сл. Сarl Маrtel.

*) І. М. La p p e n berg, Geschichte von England. Напnburg 1834, І,
ст. 206.

*) Dr. G. І. Рlank, Geschichte der christlich.-kirchlichen Gesellschafts
verfassung. Нannover 1804, II

,

199.

літквАт.-НАук. Вістник xxxV. 10
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його свояка Зіґберта, що їх щедро засипле почестями, як повер

нуть живі, — а як би згинули, то в усїх сьвятих місцях зложить

багаті милостинї за їх бідні душі.“)

Сьвята Тереса, що й сама мала візії про небо й пекло, про

матеріяльне істнованє яких не сумнївала ся, сказала одного разу,

що вона бажала би собі, щоб не було нї неба нї пекла: їй хотїло

би ся милувати Бога без огляду на винагороду або кару. За те

багато духовників аж до останнїх часів намагаєть ся, задля під
несеня моралї й пошани перед всеблагим Богом, як найстрашнїй

шими барвами зображати грозу шекла.

Ось-що каже отець Валядіє (1613) в своїй прошовідї : „ Уя
віть же собі, нїжні шанї, що ви сидите на такім рожнї на огнї сто

лїт, — та се нїщо супроти одної хвилї в чистилищі. А може Ви

бачили колибудь, як людину роздирають конї, або як печеть ся на

вільнім огнї, або шалїє з голоду чи спраги, — одна година чи
стилища гірша, нїж усе те".“)

Ошиси покараня безлїчи жінок у пеклї в книзї Франсуа Арну

ш. з. „Les merveilles de l'autre monde, contenant les terribles

tourments de l'еnfer et les admirables joies du paradis"*) (вий
шла 1616 р.) годї тут наводити з огляду на вимоги приличности.

„Вcї муки, що їх витерпіли сьвяті мученики — темна тюрма,

роздираня дикими зьвірями, каліченє зелізними щипцями, печенє на

розпалених зелїзних плитах і тим подібні способи, се нїщо в по
рівнаню з муками чистилища", — таке читаємо в иньшім описї того

місця покути.“)

Не знаю, чи такі проповідї причиняють ся до піднесеня мо
ральности, полїшшеня обичаїв; здаєть ся одначе, що вони скорше

шкідливо впливають на духове здоровлє читачів і слухачів, ви
кликаючи страшні сонні привиди й галюцинації, та легко можуть

шогіршити стан здоровля неврастенїків і істериків. Ті, що підпали

суґґестії оповідань про пекольні муки, переживають у страшних

снах ті стражданя в побільшеній репродукції. Такі проповіди

й лєктура викликували чимало візій шекла й чистилища і тим своєю

чергою давали новий матерiял до проповідий та „душеполезних"
оповідань. З нїм. переклав Василь Панейко.

све-Єе
*) А. Тhierry, Recits des temps Мérovingiens, II

,

60, Рaris 1842.

*) W. Е
. На rt р о 1
e Lec k y
,

Sittengeschichte Europas II
,

147.

*) »Про чуда того сьвіта т
а

про страшні муки пекла й дивні радощі раю «
.

*) 1
,

e c k у
,

тамже 248 ; Delepierre, op. cit. 138.
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М. ГРУШЕВСЬКИЙ.

З БІЖУЧої xВИЛї.

а гра рне питанн є.

Може здати ся пародоксальним, переборщеним, коли назвати най
важнїйшим з усього, щб принесла з собою нинїшня хвиля в Росії, увесь

визвільний рух її, революція останнього року, боротьба з прави

тельством і розвій полїтичної гадки в її суспільности — аґрарну

справу в її нинїшнїй поставі. Але я позволю собі висловити з при
тиском, я

к

своє глубоке переконаннє, яке дає менї обсервація сеї

хвилї з близька, в її горнї, і з заграничного віддалення, — з безпо

середнїх вражінь хвилії, і з історичного становища, коли звязую

нинїшню хвилю з історичним розвоєм подїй — що нїчого важнїй

шого н
е принесла велика політична й суспільна кріза Росії понад

земельне питаннє, як ставить ся воно тешер, нїчого більшого як

з загально-росийського, так і з спеціяльно українського становища.

Ограниченнє автократизма, заведеннє конституційних форм,

забезпеченнє горожанських свобід і національної рівноправности,

навіть національна автономія народностей — все се були річи,

яких треба було сподївати ся скорше ч
и пізнїйше: ч
и

за три роки,

як казали в переддень японської війни оптимісти, ч
и

за тридцять

лїт, я
к

казали песимісти, але була річ очевидна, що Росія піде

колись також шляхом цивілїзованих держав Заходу, присвоїть і ше

реведе у себе принціпи конституційного житя; що насильне при
душеннє недержавних народностей скінчить ся і дасть місце за
безпеченню їм можности розвою й самоуправи. Але що ідеали анар
хістів і землевольцїв про передачу земель з рук теперішнїх вла
стителїв в руки трудящих, про злуку боротьби економічної з шо

лїтичною так скоро перейдуть з тїсних революційних кружків

в широкі круги суспільности, що окрик „земля і воля" з конспіратив

ного гасла стане загальним окриком, прийметь ся я
к

проґрама

для селянства і самим селянством, яке так недавно крутило руки

назад проповідникам сих ідей і видавало начальству, і в самій річи

з революцією полїтичною тїсно злучить ся революція суспільно

економічна я
к

оден з перших і головнїйших їїпо стулятів, — сього

не легко було надїяти ся.

Коли рік тому духові спадкоємцї землевольцїв, соціялїсти-ре

волюціонери розпочали н
а більшу скалю свою аґітацію в народї,
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се не тільки викликало як найострійші репресії зі сторони прави
тельства, яке кинуло ся на них так, як на нїяку иньшу орґаніза

цію й ужило найострійших способів, щоб розгромити й задавити ор
raнїзований ними „селянський союз", — але і зі сторони лїбе
ральних та соціяльно-демократичних кругів ся аґітація була прий
нята дуже нешрихильно. Але нecшодїваний успіх, який згодом показав

ся за сею аґітацією, та енерґія й сьвідомість, з якою нарід приймав

і відкликав ся на неї, зріст „селянського союзa" — все се скоро

змусило лїберальні круги змінити фронт і піти на зустріч сим се
лянським постулятам. Тактика правительства, яка при виборах до

Думи задумала оперти ся на селянство і пофорсувати його про
тив інтелїґенції, проти лїбералів, зробила решту: партія консти

туційних демократів (ка-детів) й иньші, поменьші орґанїзації лїбе
ральні, щоб мати селянство не против себе, а за собою, за „во
лею", годять ся на „землю” для селян, приймають проґраму

„землї й волї" й ставлять на найблизший порядок дня задово

леннє „земельного голода“ примусовою експропріяцією земель

і передачею в руки трудящих. Аґрарна проґрама, виставлена пе
ред місяцем конст. демократичним клюбом Думи досить близько

підійшла до проґрами „трудової ґрупи" — селянської репрезента

ції Думи (ка-дети з великим натиском підносять се, що вона май

же не ріжнить ся від тої, крім другорядних детайлїв), і з виїмком

польських панів, в Думі нема нїякої більшої ґрупи, яка б проти
вилася тому проєктови — примусовій передачі вcїх земель: державних,

двірських, церковних і панських, добровільною чи примусовою

експропріяцією, в руки хліборобів. Навіть „праві" елєменти Думи

в значній части годять ся в принціпі з неминучістю такої опера
ції, і властиво серіозно-спірними питаннями в Думі будуть лише

детайлї: чи забрати панські землї з викупом чи без викупа, що

полишити з панських земель, на яких умовах передавати хліборобам

землю, як саме перевести сю передачу, як орґанїзувати земельні

фонди. Коли Дума не стане заходити в cї детайлї, які не можуть

бути розроблені так скоро і в яких мусять неминучо виникнути

значні ріжницї, а обмежить ся принціпіальним рішеннєм, що всї зе
млї вище певного minimum-a мають підпасти вивлащенню й зфор

мувати земельні фонди, з яких земля в певній нормі має роздавати

ся в ужиткованне хліборобам*), a вcї дальші детайлї мають бути

*) Див. мою статю в Украинскім вістнику ч. 2 »Вопрось дня«; на такімі

же становищу стоїть український клюб Думи.
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розроблені на місцї комітетами, вибраними на широкій демократич

ній підставі — такий постулят знайде, безперечно, величезну біль
шість в Думі уже за кілька тижнїв, коли справа ся вернеть ся
з комісії до повної палати.

Розумієть ся, ми не такі оптимісти, щоб бачити в такій евен
туальній ухвалї щось більше понад значінє моральне. Ilравитель
ство, як до тепер в цїлім рядї енунціацій, починаючи від декля

рації мінїстерства 13 (28) мая і до останнього розпорядження

в справі заведення місцевих аґрарних комітетів, зазначало свою

противність такій реформі, так і далї буде поборювати її проєкт

вcїми способами. Не треба забувати, що тут в гру входять не

тільки інтереси „опори трона" — великих властителїв-панів, а й

самої династиї, що має стратити землї „удЬльнья и кабинет
скья", ті незрівняні земельні фундуші, якими тепер безкон

трольно розпоряджає голова династиї, й величезні, пребогаті маєт

ности поодиноких членів династиї. Можна бути певними, що й ін
тересовані верстви великих властників постарають ся на кождім

кроцї встромляти патики в колеса cїй реформі. Навіть в разї ухва
лення, її практичне переведеннє потягнеть ся на довго, а й пере

веденнє не поверне на землю золотого віку; не кажучи вже, що

свобідні землї, які мали б бути передані в руки хліборобів, розло

жені дуже нерівномірно в ріжних місцевостях і краях, і вирів
няннє сих ріжниць дало б дуже богато роботи й трудностей, — на
віть в найлїшшім разї, коли б перейшли в руки селян вcї земельні

надвишки, вcї свобідні землї Европейської Росії, вони не дали б

нічого більшого, як тільки більше меньше таку середню скількість

землї на хлїбороба, яка припадала сорок лїт тому, в момент зне
сення кріпацтва і шерших наділів селян. Вони б дали тільки хви
леву економічну підмогу хліборобській верстві — підмогу неми

нучо потрібну для того, щоб перейти до лїшших, інтензивнїйших,

раціональнїйших форм господарства, але таку, що для свого ви
користання для піднесення економічного й культурного рівеня се
лянства вимагала б дуже шильного й енерґічного проводу й помочи

селянству в видї улїпшених і улекшених форм осьвіти загальної,

розшовсюднення відомостей фахових, господарських, розповсюднення

взірцевих господарств, помочи й інїцiятиви в творенню нових га
лузей промислу й мануфактури, яка б підтримала й дала дальший

імпульс розвою раціонального господарства, і т. и.

1 з тим усїм навіть такий чисто моральний, чисто формаль
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ний усьпіх — в видї ухвали Думою законопроєкта в справі аґрарної
реформи, мати ме незмірну вагу. Прецїнь се буде ухвала репре
зентації, яку суспільність Росії уважає за свою правдиву репре
зентацію, в якій відбиваєть ся образ її поглядів і змагань, в якій

сильно представлені самі інтересовані, властительські верстви

(в нинїшнїй Думі є 95 таких послів, що самі мають понад 500

десятин — 800 морґів, не кажучи про людей, більше або меньше

матеріально звязаних з нинїшнїм земельним володїннєм). Рішеннє

аґрарної справи сею палатою буде мати незвичайну вагу в очах

інтересованих — селянських мас, і маючи за собою таке моральне

оправданнє, а ведені своїм елєментарним інтересом вони не зали
шать добивати ся реалїзації сеї справи тою могутною зброєю, по
лїтичною й економічною, якою в їх руках являють ся стрейки

і аґрарні розрухи. Я не можу собі по просту представити такого

напруження репресії, яке могло б від тодї здержати селянство

в його домаганнях, в пресії на правительство, властителїв, сус
пільність за реалїзацією аґрарної справи. Питаннє може бути про
tempo сеї реалїзації, про якісь проволоки, про більше або меньше

користний характер її для властителїв, але убити її ледви чи

удасть ся !...

І шїхто не заінт зресований в її реалїзації так як народність

українська ! До мотивів натури загально демократичної тут з незви
чайною силою прилучаєть ся мотив національний. Український елє
мент на наших землях представляється шередо всїм і майже виключно

селянством, натомість велика власність спочиває в руках або тих,

що зрадили свій нарід, свою національність, свою культуру, пішли

в службу чужому, ворожому правительству, пристали до табору

чужих насильників, завойовників, гнїтителїв, або в руках сих са
мих чужих насильників, гнїтителїв, репрезентантів і аґентів, слуг

чужого правительства. Велике землеволодїннє на Українї, чи ре
презентанти його, загалом беручи елємент нам чужий, ворожий,

чужонароднїй, антінаціональний. В нїм можуть бути одиницї непо

винні в аштiнародній полїтицї, навіть симпатичні нам, але в вели
кім огнї суспільних і національших шереворотів з сухим деревом

горить і мокре, а загалом беручи — розвязаннє аґрарної справи

у вказанiм вище напрямі віддасть українському народови-нації за
бране, заграбоване від нього, отже буде тим вигладжена до певної

міри одна з історичних кривд, задана йому, буде сповнений акт

історичної справедливости супроти нього.
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З тих, на кого падає тягар сього історичного реваншу, сього

присуду Немезіди, найбільш болюче, бо не тільки економічно, а й на
ціонально, відчувають його Ilоляки, бо для них в тім не лише

економічний удар певній суспільній верстві, але й знищеннє одної

з підстав, на якій опирала ся сила їх як нації, — тих основ, на яких

опирала ся екстензивна сила Польщі, її розпростореннє поза тісні

етноґрафічні границї, які також мало вдоволяють в ґрунтї річи

сучасних польських полїтиків, як і старих завойовників і дишльо

матів ХІV—ХVII в. Мають упасти ті підстави, на яких опирало

ся привілєґіоване становище Польщі в землях українських (в Росії
поки що, але Поляки предвидять, що й Галицька Україна не може

довго зістати ся шасивним сьвiдком сього процесу), в землях бі
лоруських, литовських, — підстави, на яких полягала їх сила і
впливи та претензії на власть і провід в сих землях — має бути

заданий останнїй і вже нїчим не поправний удар Історичній Польщі...

Відти той страшний неспокій в польській суспільности, відти

та неохота до сеї справи, пцо пробиваєть ся у репрезентантів вcїх
течій, від найбільше консервативних до найбільше поступових, і яка

дає знати себе чи в виразнїй опозиції аґрарній справі, чи то в накликах

за силами й інстанціями, які б могли перепинити її, ч
и

т
о

в іронїчній

критиції реформи і доказах її абсурдности. Як останнїй, чисто роз
пучливий спосіб, популяризуєть ся вже межинародна інтервен

ція в cїй справі, в видї окупації західнїх частей Росії й задав
лення аґрарного руху силою чужого оружа. Ми, невтаємничені,

бачимо тільки т
е
,

щ
о

робить ся для спопуляризовання се
ї

ідеї

в польських орґанах преси; але хто знає, ч
и

н
е ведуть ся в тих

напрямах заходи н
а иньших, укритих від нашого ока дорогах, і ч
и

нема вже навіть яких небудь, більше або меньше виразних завязків но
вої „Святої лїґи" для побореншя спільними силами російської по
літичної й суспільно-економічної революції, і ч

и

ся польська ґа
зетна популяризація н

е служить тільки відгомоном дипльоматич

ної акції в тій справі.

Сумнїваємо ся одначе, ч
и

й вона охоронить трівко й сильно

володїння історичної Польщі н
а чужих теріторіях від акту істо

ричної Немезіди !.
..

Трудно спинити розмах раз рушеного колеса

історичного ходу подїй !

27/VI с. с.

Ж965
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П. Б0Б0РИКІН.

Р о с и й с ь к е з b ві р ст в о.

Вітворений лист до товариша по часописи.

(З нагоди білостоцьких подїй.)

Буває — ще й часто ! — у відвічальній роботї письменника,

який відкликаєть ся на найбільш пекучі питання дня, що йому не

можна не говорити про те, щó від давна бурить ся в його грудях,

щó він уважає сьвятим обовязком виговорити публично...

Та його може зупинити сумнїв: „Чи не помиляється він, чи

не буде його горячий протест надто субєктивним і нерозважним ?“

І того самого дня, коли він рішив ся виговорити ся в тім

дуcї, в якім повинен говорити, — йому подають нумер ґазети, де

він пише, — і він знаходить там вираз як раз того, що просило

ся і в ньому на верх...

Таке стало ся зі мною нинї, коли я натрафив у № 93 „Стра
ньi" на Ваші стрічки з нагоди білостоцьких страховищ...

От уже більше як два роки, як і я питаю й себе й иньших:

— Невже-ж тільки „хулїfани" й „шумовини" суспільности

й народа здатні до таких побоїв і тиранств, до такої кровожад

ної несамовитости, якими вславили ся Кишинїв, Гомель, Одесса,

кавказькі й закавказькі міста, Москва з її околицями, Вологда,

Курск, Царицин, Твер, Томск?

— Розумієть ся, що нї !

Наш „уряд", — приймаючи се слово в тїснім розуміню

(т. зн. тi, що в даній хвилї і в даній околицї мають власть) —
може спочувати духови тої товпи, що нищить „бyнтiвників" чи

то „жидів"... Одначе й з гори, навіть і при підбурюванню, не

можна було би доконати таких страховищ, коли-б товпа, пронята

„истинно русскими" почуваннями, не була сама собою, все здатна

на таке просто погане зьвірство.

Ви говорите се з повною певністю того, що не ганьбите ро
сийський народ...

Кождий „народолюбець", кождий правдивий демократ, бесї t
ник у Думі чи на вічу, що вийшов з поміж народа, — не кри
влячи душею заявляє, що „народ” тут „нї при чім", що все те

провокації власти й руйнуючі інстинкти ріжнородного „гільтай
ства", або вибухи релїґійної ворожнечі...
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Та ви знаєте, що воно не так !... Зовсїм не самі тільки ху
лїґани, не самі тільки босяки, не самі „Хитровцї**) бють, ріжуть,

насилують, палять живцем, а „горожани" ремісники, різники, селяни,

а також жовнїри...

Скільки разів хотїло ся крикнути на цїлий „хрещений" сьвіт:

— А хто ж ті жовнїри, як не вчорашнї селяне ? Хиба-ж за

два роки військової „муштри" можна народ — що вважаєть ся
„богоносцем", як теревенять і тепер наші славянофіли, — пе
ревернути в лютого ката ? І хто-ж ті козаки, як не такі самі се
ляне, тільки що відбувають чергову службу ?... І хиба-ж тільки

одних „жидів" громять і нелюдсько бють нагайками, розпорюють

їм животи, ріжуть їх живими, розстрілюють усїх до одного?... А що

найважнїйше, глумлять ся над ними з адським цинїзмом і зьві
рячим самозадоволеннєм !

Кождий з нас — корінних Росіян, одначе з „інтелїґенції“, —
саме тодї, коли против неї під'юджують і розстрілюють її, може

зробити пробу н
а собі самім і шереконати ся, що н
е хулїґани, н
е

Хитровцї, а тільки селяни, що перемінили ся в „ христолюбне вій
сько", н

е

мають н
ї

краплї н
е т
о

вже християнських почувань

ч
и жалю, а того елєментарного стиду, який навіть півзьвірину

стримує від таких гидот !...

Вже давно пора сказати голосно, що коли культурна кляса

винна в тім, що так гордувала моральним розвоєм народа, — коли

наша полїцийна церква н
е робила нїчого, щоби підняти реліґійну

народню самосьвідомість, при якій щось подібне було-б неможли

вим, т
о

нема потреби закривати очи н
а монструальні „ексцеси"

товпи, яка виходить майже виключно з поміж народа, н
а все те, чим

ганьблять себе виконавцї кровожадних наказів — полїцаї, козаки

і рядові жовнїри, себто селяни і міщани, набрані зовсїм н
е зі

сьвіта хулїґанів.

Менї пригадуєть ся факт з моїх екскурзій у сьвіт релїґій
них сект і „розколів"... У Шварцвальдї жиють пієтисти, що нази

вають себе „пробудженими". Вони прийшли туди коло сто лїт тому.

Від того часу в їх громадї (що числить кілька соток душ) н
е було

н
ї

одного кримінального злочину !.
.. Не то, щоб убійств, грабежів,

насильств, підпалів, а навіть простої крадїжи.

Попробуйте підмовшти тих „пробуджених" д
о погрому, навіть

*) „Хитров ринок“ — оден з чорносотенних огнищ. Ред.
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коли-б ви нaпocїли ся нa oфiцiяльне провокаторство?!! Кажіть їм
розстрілювати, палити, різати, топити безоборонних мешканцїв, як

робили росийські військові ґарнїзони в Благовіщенску, що то
пили тисячі Китайцїв, — зовсїм так, як колись грізний цар Іван

топив Новгородцїв і Псковян.

Багато й тяжко прийшло ся думати. Головна причина, як я

позволяю собі заявити, то сьвідомість безкарности, що вкорінила.

ся в пануючім державнім народї — у Великоросах !

Чейже чомусь вони чинять усї ті зьвірські погроми !

Коли у Татар і Вірмен не втихло доси взаїмне нищенє, то

чейже вони вічні вороги, бють ся задля пановання в таких око
лицях, куди їх загнала судьба... А до того додайте ще почуваннє

всякого мусулманина до „джаура", хто-б там він не був...

А що-ж таке жиди, взяті в цїлости, для цїлого великорусь

кого племени ?... Нїкчемна величина, яка, — дайте їм зараз за
ступництво — виявила б ся в самій Думі цифрою двацять кількох
послів.

А хиба-ж жиди — , нехристи" й „христопродавцї“ вcї т
і,

хто

ставав — і може стати в сю хвилю ! — жертвою великоруської

товпи в якім буть містї, коли вас підозрівають в бунтівництві ?...

Хто т
і

„ шкрабачі" адресів, д
е

молять найвисшу власть „ро
зігнати" Думу і здавити „внутрішнїх" ворогів? Хто їм пише і під
писує ? Хулїґани ? Хитровщї ?

Нї, люди ріжних чинів: урядники, купцї, полїцаї, монахи,

сьвященники, крамарі, підводчики, резервові жовнїри, титуловані

дворяни, ґенерали, що дістають многотисячні пенсії для укла
дання й роздавання чорносотенних проклямацій...

Хто вони ° Чужинцї?... Нї, корінні „руссаки !"

Ось д
е

суть усеї тої ганьби !

З російського переклав І. крЕвEцькйй
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михАЙЛ0 Л03инський.

з АвстPlйськ0І УКРАїни.

Виборча реформа. — Хлїборобські страйки. — Подїї в Сколїм. — Памятник Бар
тошеви Іловацкому у Львові. — Товариство »Просьвіта«. — Статистична комісія

при Наук. Товаристві ім
.

Шевченка.

Для українського народу в Галичинї справа виборчої реформи

вже рішена : шарляментарна комісія, яка тепер радить над проєктом

Гогенльоге-Бека, ухвалила вже для Галичини виборчу реформу в та
кій формі, в якій подав її правительственний проєкт. І так — при
гадаю — Поляки мати-муть 3

2
мандати з 3

2

міських виборчих

округів, 3
4

з 1
7 cїльських виборчих округів західної Галичини і 9

з 9 cїльських виборчих округів східної Галичини, разом 7
5 манда

тів, а Українцї з 9 cїльських виборчих округів східної Галичини

п
о

2 і з 9 п
о одному, разом 2
7

машдатів.

Доконуючи сего нового укріпленя свого панованя н
а україн

ській землї, ІІоляки (тут зовсїм сьвiдомо пишу н
е

„ шольська шля
хта" анї „польські верховоди", тільки Пол я к и

,

б
о

в cїм укрі
плюваню польського панованя н

а українській землї між усїми поль

ськими полїтичними партіями в Галичинї панує біблїйна згода, а т
і,

що н
е мають відваги документувати сю згоду голосно, як пр. поль

ська соціяльна демократія, документують її м о в ч к и
) хотїли ще

відіграти в виборчій комісії ролю добродіїв українського народу й
повести справу так, неначе така виборча реформа ухвалена за

згодою Українцїв.

Пішло з того, що посол Василько, якого „Руський клюб"

вислав д
о комісії для виборчої реформи, н
е задоволив ся прінці

піяльним поставленєм справи, але зазначивши прінціпіяльне стано

вище українського народу супротив виборчої реформи, почав класти

від себе ріжні мінїмальні жаданя, між ними найголовнїйше, аби

Українцям справдї з а б е з печ е н о 2
7 мандатів, що робило вра

жінє, неначе український нарід кінець кінцїв буде таки задоволе
ний, коли йому справдї забезпечить ся тих 2

7

мандатів. Вправдї

пос. Василько в
і

вcїх своїх енунціяціях застерігав ся, що він „ оди
нокий Русин, який пристає н

а 2
7 мандатів", але коли так говорить

репрезентант національного клюбу, т
о

остаєть ся вражінє, що вcї

т
і застереженя, се аґітацийний підступ для втихомиреня мас, а пра

вдиву вартість має т
а реальна підстава, якою в данiм випадку була

згода пос. Василька н
а 2
7

мандатів. Правда, в щоденнім, ненауко
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156,

вім розуміню по л
ії

т и ка, се власне самі такі заходи, хитрощі, під
ступи, викрути і т

.

п
. і можливо, що т
і

члени нашої суспільности,

які та к розуміють полїтику, подивляти-муть т
у

полїтичну гру пос.

Василька, якою він, н
е зрікаючи ся прінціпіяльного становища,

все таки хотїв виторгувати хоч забезпеченє того, що давав проєкт.

Досить, що й серед Поляків і серед иньших членів комісіі для ви
борчої реформи виробило ся вражінє, неначе Українцї готові пого
дити ся з Поляками за щїну забезпеченя 27 мандатів. Правда, ІІо
ляки н

е дуже т
о

радо хотіли дати се забезпеченє, але супротив

иньших членів комісії мусїли шостушити хоч н
а

перший погляд „го
норово" і за пару днїв Гломбіньский був готов з таким поділом

виборчих округів, який мав давати Українцям повне забезпеченє 27

мандатів. Те забезпеченє мало бути зреалїзоване в той спосіб, що

в 9 cїльських виборчих округах східної Галичини мали мати забез

печений вибір обох послів. А тимчасом подїл, зроблений Гломбінь
ским, того забезпеченя н

е дає. В згаданих 9 округах польська

людність виносить 1
5 31, 16:10, 1902, 19-60, 22:28, 22-57, 22-76,

22 82 і 22 94"lo, отже можна бути майже певним, що Поляки, маючи

адмінїстрацію в своїх руках, зможуть бодай в 4 останнїх округах

„доробити" собі стільки голосів, аби н
а їх кандидата впало 25%

голосів, так що властиво забезпеченими можна вважати лише 4 ман

дати. І за цїну такого „забезпеченя" Поляки хотїли мати згоду

Українцїв н
а виборчу реформу. Одначе комедія н
е вдала ся, б
о хоч

реформу виборчу для Галичини принято в повисшім видї, т
о

н
е за

згодою української парляментарної репрезентації, б
о

й „Руський

клюб" і Заряд національно-демократичної шартії оголосили протест

против такого рішеня справи.

До справи виборчої реформи мати-мемо нагоду вернути ще,

коли вона стане законом, — тодї треба буде дати основну оцїнку

її значiня для дальшого розвитку українського народу в Галичинї,

— а тепер подамо тільки кілька цифер для ілюстрації, я
к

нерівність

виборчого права стає в Галичинї більша, коли йдемо з міста д
о

села

і з заходу н
а схід, т
.

в
. від Поляків д
о Українців. І так в 1
1 м
і

ських округах західної Галичини один шосол припадає н
а 26.500

людности ; в 2 міських округах н
а польсько-українській границї

0дин шосол припадає н
а 28.500 людности : вкінцї в 19 міських

округах східної Галичини один посол припадає н
а 33.500 людности.

Коли взяти міські округи взагалії, т
о

тут один посол припадає н
а

29.800 людности. А тепер ногляньмо н
а cїльські округи. В 1
7
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округах західної Галичини один посол припадає на 66.000 люд
ности; в тих 9 округах східної Галичини, де по одному мандатови

призначено для ІІоляків, один посол припадає на 90 000 людно

сти ; вкінції в тих 9 округах, де оба мандати „забезпечені" для

Українцїв, один посол припадає на 136.000 людности*). Отcї цифри

найлїшше говорять, в якім напрямі йшла нерівність виборчого

права. А як мало полїтичного значiня дає українському народови

ухвалений правительственний проєкт на його власній землї, видно

з того, що в східній Галичинї, на українській землї Поляки мають

забезпечених 28 мандатів (19 з міст і 9 з cїл), а Українці в най

ліпшім разї 27 !

Антракт, який наступив був у страйковім руху наслїдком при
родної перерви між весняними й літнїми роботами в полї, випов

нила цїла маса пострайкових процесів, яка знов показала, якою

спеціяльною опікою окружують хлїборобські страйки наші власти.

Тенденція вишукати як найбільше „злочинів", „проступів" і „ про
вин", наложити як найширший слїдчий арешт і урядити як най
більше процесів просто бє в очи. Так і видно, що тут хочеть ся

страйкуючого хлопа просто стероризувати відповідною правною

атмосферою, аби він, душений нею, сторонив як найдальше від

страйків. І як виказують усї пострайкові процеси, сума перед

вступних доходжень, слїдчих арештів, обжалувань і розправ зовсїм

не відшовідає результатам процесів, із яких усі виходять або зовсїм

оправданими або засудженими на такі незначні кари, що дивуєш ся
,

пощо вся т
а

передпроцесова сценерія. Одним словом, се н
е вимір

„ справедливости", —
—

нехай б
и

вже й п
о обовязуючим законам, —

тільки с и с тем а
,

якої цїль відстрашити cїльську людність від

страйків.

З приходом лїтнїх робіт у полї треба сподївати ся й ожи
вленя страйкового руху. Сего, видно, сподїваєть ся й найвисший

управитель краю, щ
.

к
. намістник, коли вважав за відповідне висту

пити з таким манїфестом, виданим н
а

однім папері п
о польськи й п
о

українськи й заосмотреним н
а знак походженя від щїсарсько-коро

лївської власти австрійським двоголовим орлом :

„До Селяньского населеня ! В декотрих громадах краю лучи
лись вже в тім ропї случаї страйків робітників рільних і служби
фільварчної, подібно я

к
в роцї 1902. Перед чотирма роками страйки

*) С
ї

цифри взяті з статї »Новий проєкт виборчої реформи «
,

»Дїло<, чч.
118, 121, 123 і 125.
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такі скінчились дуже сумно для селян, котрі самі позбавились за
рібку і гірко за се покутували, терплячи в зимі голод і недоста

ток. Много же людий, котрі при тій нагодї допустили ся насильств

і иньших незаконних учинків, покутували довго по арештах. Подібно

і в сїм роцї уже богато людий відставлено до суду за насильства

і погрози і за перешкоджуванє другим в працї на рілї. Нїкому бо

під строгими карами не вільно перешкаджати другим в роботї, не

вільно зганяти людий з поля, не вільно ідучих до роботи затриму

вати по дорогах, не вільно погрозами і пострахом намовляти, аби

здержували ся від працї. За такі учинки, насильства і погрози

може стрітити строга кара, законом карним визначена. Рівнож на

кари виставляє ся служба фільварчна, котра зриває заключені умови

і опускає службу. Хтонебудь схотїв би як звичайно для зарібку
працювати, нехай не побоює ся жадних погроз, нехай не слухає жад

них страйкових комітетів, котрі не мають права здержувати иньших

від працї. Я видав строгi припорученя, щоби кождий, котрий хоче

працювати, мав належиту оборону, а де була би потреба, там ви
ступлять жандарми і військо, котрі могуть насильство ужитєм ору
жія відперти. В тім напрямі зістали уже видані всякі потрібні

прикази властям і командам військовим, щоби забезшечити вcюди

спокій і свобідну працю для кождого. Правительство не допустить,

щоби комунебудь сталась яка кривда і не допустить до змарнованя

плодів на рілї, потрібних для виживленя тисячий людности в краю.

Де свої люди не хотїли би працювати, там переведуть жнива чужі
люди, котрі заберуть заробок, а місцеве населенє потерпить страти,

які вже не вернуть ся. Розсївані вісти, наче би страйки були че
рез якусь власть а навіть через самого Найяснїйшого Пана нака
зані, суть ложию і видумкою. У Львові, дня 26 червня 1906.

Цїсарсько-Королївський Намістник: Потоцкий.
Розберім ся в змістї сего манїфесту. І так найперше порів

нанє теперішньої хвилї з 1902 роком, роком першого хлїбороб

ського страйку в східній Галичинї на великі розміри, страйком,

який, правда, покінчив ся безпосередно втратою тогорічного за
рібку і строгими засудами за найдрібнїйші провини, але також, як

виказали статистичні дослїди, с п р и ч и н и в з а г а л ь н e під вис
ш е н є р о б у чої п л а т и в хлії б о р о б ств і, а також мав велике

значінє для зрозуміня клясової солїдарности й орґанїзації робучих

сил на селї. Але манїфест щ. к. намістника сей корисний наслїдок

страйку 1902 р
.,

сю ясну сторону його зовсїм промовчує і лише
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малює як найтемнїйшими красками ту втрату зарібків, за якою

прийшов голод і недостаток, немов би ті гості не приходили що

року до хлопської хати, і тюрму...

Переходячи до теперішньої хвилї манїфест дає поученя. Вчить,

що неправда, нїбито страйки на к а з а н і якоюсь властю а навіть

самим цїсарем (лєґенда, витворена кореспондентами польсько-шля

хотських ґазет на підставі того, що в страйковій аґітації поклика

ють ся на те, що цїсар санкціонував закон про свободу страйків);

вчить, що не вільно робити нїяких насильств тим, що ломлять

страйк, бо за се грозить строга кара, а ще до назначеної судом

кари баґнет і куля жандарма і вояка; вчить, хоч се вже виходить

поза межі поученя про обовязуючі закони, що в місцевости, обняті

страйком, будуть спроваджені страйколоми з инших сторін.

Є в тім маніфестї також один уступ, який кидає характери

стичне сьвітло на те, як ц. к. - намістник розуміє запоручену

основними законами свободу страйків при полевих роботах. „Пра
вительство не допустить до змарнованя плодів на рілї, потрібних

до виживленя тисячий людности в краю". Сей уступ доказує, що

при полевих роботах свобода страйків у розуміню галицького на
містника зовсїм не істнує. Теоретично можливий випадок, що нїхто,

абсолютно нїхто, — анї місцева людність, анї спроваджені страйко
ломи, анї військо, анї арештанти не захотять робити на обнятих

страйком ланах дїдичів. Як жеж тодї „правительство не допус
тить", не ломаючи свободи страйків? В дотеперішній практицї

страйкового руху в тих краях, де він найвисше розвинув ся, пра
вительство зносило свободу страйків тільки для публичної служби,

мотивуючи се тим, що публична служба виконуєть ся в інтересї

загалу і тому до перерви в нїй наслїдком страйку в інтересї за
галу не можна допустити. Тимчасом наше галицьке правительство

стає, як бачимо, на тім, що страйки в хлїборобстві так само недо
зволені, як страйки в публичній службі, бо не можна допустити до

змарнованя плодів на рілї, потрібних до виживленя тисячів люд
ности в краю. В cїм уступі правительственного манїфесту маємо

катеґоричне сформулованє того, чого адмінїстрація держала ся

систематично від самих початків хліборобського страйкового руху

в східній Галичинї: не допустити до хліборобських страйків, бо

вони шкідливі для загалу. Теоретично те сформулованє вишало,

правда, слабо, але за те воно бодай a в т е н т и ч н е, від найвисшої

власти в краю.
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В щоденній пресї закинули манїфестови, що він, хоч дає по
ученя про законні шостанови про страйки, не згадав анї словом

про першу й найважнїйшу постанову, про с в о б о д у с т р а й кiв.
Се справдї була би велика хиба манїфесту, бо коли припускаєть

ся, що „селянське населенє" не знає всїх тих законних постанов,

про які говорить ся в манїфестї, то так само треба припустити,

що воно не знає про запоручену основними конституційними зако
нами свободу страйків. Але в сїм випадку — здаєть ся менї —
в поминеню згаданої законної постанови проявив ся п р і н щ і п,

який галицьке правительство прикладає до хлїборобських страйків.

Бо коли воно стало на тім, що до хліборобських страйків з огляду

на добро загалу не можна допустити, то тим самим свобода страйків
знесена, а тоді по що про не згадувати, пощо згадувати про закон,

який в данiм випадку позбавлений правосильности Р

Про матеріяльне положенє тих, для кого з огляду на пу
бличне добро щ. к. намістник зносить часть конституції, манїфест
також нічого не згадує. Видно, заробляють досить. А як їм мало,

то нехай задоволяють ся тим високим становищем, на яке підіймає

їх манїфест: вони працюють не лише для себе, але й для загаль

ного добра...

І так манїфест дбає тільки про охорону працї й охорону

плодів від змарнованя, а що воно ідентичне з охороною матеріяль

них інтересів великої земельної власности, се вже не вина манї
фесту, тільки соціяльних відносин.

Подїї в Сколїм — заваленє трiюмфальної брами, приготованої

для польських Соколів і вбiйство чоловіка, яке польська преса

повязала зараз з заваленєм брами — характеристичні з двох при
чин. По перше тим польсько-українським напруженєм, яке висить

у повітрі і готово кождої хвилї виладувати ся терористичними ак
тами. Відчуває се в першій мірі та з воюючих сторін, до якої

відносить ся пришовідка: „На злодїю шапка горить", і тому при

кождім випадку кричить перейшята ляком: „Ой, се вже ріжуть

Ляхів", — хоч опісля показуєть ся, що поки-що ще нїхто не бе
реть ся „Ляхів різати". А з другого боку характеристична річ,

що при кождім такім алярмі, вчиненім польсько-шляхотською та

вшехпольською пресою, голоснїйше як звичайно лунає мова про

історичні державні права до галицької України. Хто читав усе те,

що понаписувано хоч-би в „Slowie Polskiem", той мати-ме вражінє,

що тут справдї ходило не о звичайну прогульку ґімнастичного то
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вариства в гірську околицю, тільки о якусь окупацію tej сzesсі
Rzeczypospolitej новочасним польським військом. В такім разї нїя
кий протест тих, що не хотять бути частю Річипосполитої, не

був би занадто острий і польська суспільність зраджує тільки свою
безмежну слїпоту, коли думає, що таке безнастанне, що-раз безлич
нїйше проклямованє польських державних прав на українській землї

разом з фактичною державно-польською полїтикою краєвого прави
тельства не викличе протесту з боку українського народу.

До такого проклямованя польських державних прав до укра
їнської землї належить і поставленє памятника Бартошови Іловац
кому у Львові. Коли польська суспільність хотїла вшанувати память
хлопа, який брав участь у повстаню Косцюшка против Росії, то
могла се зробити дуже добре в якійсь по л ь ській місцевости.

Але тут ходило о задокументованє, що Львів з околицею, се
ч асть По л ь щі і як-раз тут місце тому, що боров ся за Польщу.
І як легко розплив ся при тій нагодї весь польський демократизм

в історичній Польщі ! Шамятник поставлено коло Личаківської ро
гачки, на границї між Львовом і довколичними селами, на знак

збратаня міста й села для загальної національної (narodowej)
справи. Се переллято в тиcячax менше й більше поетичних фраз,

бючи раз-у-раз по лицї правду, яка каже, що довколичні україн
ські селяни й польські або спольщені міщани Львова не мають

спільної національної справи. Або скільки наторочило ся про lud
wiejski, jeden od morza do morza i dalej, az poza oceany ! Оче
видно, тут пальму першенства держав „Кurjer Lwowski", орґан
„людовцїв", бо кому-ж, як не йому, писати про „lud* ? У Поляків
усе мусить бути оd morza do morza, коли вже не Рolskа, — се
щось занадто по шляхотськи ! — то бодай lud wiejski... А що се
та сама історична Польща, про се — не знати, чи такий пан не

думає, чи може як-раз думає і сьвiдомо ховає історичну Польщу
під хлопську сукману. Досить, що була нам, Українцям, знов на
года навчити ся, що наша земля Польща, що Бартош Іловацкий

мало що не наш національний герой, що селянство на нашій землї
польське і т. д. і т. д.

Спеціяльно списала ся польська соціяльна демократія, взива
ючи своїх членів, аби взяли участь в пошанованю памяти „chlopa
rewolucyonisty". Теоретичну дискусію про те, на скільки соціяль
ній демократії слїд брати участь в обходї на честь Бартоша Гло
вацкого, лишаю на боцї, виходячи з того, що коли партія брала

ЛітЕРАТ.-НАуК. ВІСТНИК ХХХV. 11
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свого часу участь в обходї річниції повстаня Косцюшка, то з та
ким самим правом може брати участь в обходї на честь Іловац
кого. Швидше вже можна би запитати ся, чи місце для соціяль
ної демократії в обходї, виміренім для проклямованя польських дер
жавних прав на українській землї, але польська соціяльна демо

кратія в Галичинї стільки вже разів дала доказ, що вона супро

тив українського народу не позбула ся ще польських історичних
традицій, що сей її виступ до сеї характеристики її анї нїчого не

додасть анї не відійме.

Але за те треба конче зазначити й напятнувати ту „подвійну
бухгальтерію", з якою польська соціяльна демократія відносить ся

до польської й до української історії. Коли ходить с обхід якої

української подїї, зараз знайдуть ся „учені панове", які з „кля
сового" становища „ наукового соціялїзму" докажуть вам, що все

те або „націоналїстичні орґії" або „несьвiдомi елєментарні відру
хи", одним словом щось таке, що не стоїть доброго слова з уст

сьвiдомого і зорґанїзованого соціяльного демократа. Але коли

справа дійде до польських історичних обходів, там ті „учені па
нове" співають зовсїм инакше...

За примірами недалеко шукати. Пригадаю тільки польську

відозву д. Семена Вітика, видану з приводу польського обходу

в память „оборони Львова перед Хмельницьким" й українського

обходу в честь Хмельницького. Тодї д. Вітик, співаючи похвальні

гимни на честь „wielkiego króla Wladyslawa", казав, що Хмель
ницький, се „osobistosé chwiejna, mieрewna", що „powstanie

ukraihskich chlopów nie byla to walka swiadoma o wielka sprawe

wolnosci", одним словом, що цїла Хмельниччина не стоїть нї од
ного доброго слова, хиба тільки одного забутя.

І тепер я питаю д. Вітика, чи повстанє Косцюшка й участь

Іловацкого в нїм мали глибший содіяльний підклад, виразнїйший

характер народнього, масового повстаня, були сьвідомійшою бо
ротьбою за велику справу свободи, одним словом вартнїйшим для

теперішних народнїх мас обявом народнього протесту против гнету,

як Хмельниччина? Мабуть на його думку так, коли від нього не

вийшло нїяке слово протесту против участи партії в обходї в честь

Гловицкого. Коли польська соціяльно-демократична партія лїзе що
раз глибше в державно-польські історичні традиції, то на се д.

Вітик не має анї слова протесту, але за те має сумну відвагу опльо

вувати українські історичні традиції. Я не входжу тут в суть
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справи. Про вартість поодиноких історичних традицій для емансі

паційної боротьби пролєтаріяту можна дискутувати. Але можна

і треба вимагати в поглядах на ті традиції консеквенції, і коли

відкидаєть ся українські традиції, то так само треба відкинути

анальоґічні традиції всіх инших народів. Але відкидати українські

історичні традиції і рівночасно культивувати польські, се не прін
ціпіяльне становище соціяльної демократії, тільки сл у ж б а і сто
p и ч н і й ІІ о л ь щ і н а ш к о ду у к р а ї н с ь к о м у н а р о д о в и.

Ту службу, треба признати, сповняє д. Вітик і загалом вся о фі
ц і я л ь н а українська соціяльна демократія в Галичинї дуже добре.

Згадуючи про „Просьвіту", якої загальні збори відбули ся

29 червня, я лишу на боцї інформаційну часть, яка досить звісна

з щоденної преси і згадаю тільки коротко, що з кінцем 1905 р.

товариство мало (?) 17.478 звичайних членів, 35 філїй і 1.550 чита
лень. Тільки-ж cї цифри не дають докладного образу розвитку то
вариства, бо число членів обіймає вcїх членів, які вступили до

товариства від часу його заложеня, не виказуючи числа тих, що

виступили або повмирали, а також нема виказу читалень, які

вправдії завязали ся, але потім або розвязали ся або завмерли, за
талом, не проявляють нїякої дїяльности. Так щo фaктичне число

членів і читалень товариству властиво незвісне.

Та перейду до найважнїйшої справи, а саме, чи товари

ство сповняє як слїд свою п р о с ь ві т н у задачу (ишші, еконо

мічні й фінансові задачі товариства лишаю на боцї). Отже о скільки

можна се вносити з видань товариства, то треба сказати, що воно

своєї прдсьвітної задачі не сповняє. Задача такого товариства як

„Просьвiта" представляєть ся менї так, що воно повинно передо

вcїм спопуляризувати сучасний науковий сьвітогляд, бути для се
лянства тим, чим для інтелїґенції є і школи і наукові виданя і всї

ті інституції, які мають на метї духовий розвиток інтелїґенції. Бо

для селянина все те недоступне і таке просьвітне товариство по
винно йому заступити все. А тимчасом виданя „Просьвiти" зовсїм

не відповідають тій цїли. Видають ся вони без нїякої системи, от

аби чимсь заповнити рік і дати певну ріжнородність. Се просто
страшно, що за 38 лїт „Просьвiта" дала так мало видань, які пома

гали би нашому селянинови стати новочасним осьвіченим чоловіком.

Аби запобігти сему, треба би найперше виробити добру про -

ґраму видань, а далї старати ся, аби виданя виходили по тій про
ґрамі. Але з гори мусимо сконстатувати, що така задача теперіш

нїй „Просьвітї" не під силу. Рішаючий голос в справах в Про

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

8
:3

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



164

сьвiти" мають люди, що не пішли висше тої буденної пересїчно
сти, характеристичної для нашого загалу. Як наш мужик у щоден

нім житю поганин, а христіянином стає тільки в недїлю і сьвято,

так загал нашої інтелїґенції зовсїм не здає собі справи з того, що

в нїм сидять у дивній згодї два протилежні cьвітогляди: оден

винесений з дому й зі школи і другий набутий по дорозї ново
часного духового житя. В часах унїверситетських студій верх бере

звичайно той новий сьвітогляд, але не маючи міцних підстав, усту
пає пізнїйше перед резонами житя на дальший шлян і так живе

загал нашої інтелїґенції без суцїльного сьвітогляду, бо вона за

розумна вже, аби бути на скрізь давньою і за труслива, аби по
палити вcї мости з офіціяльним сьвітоглядом і вважати дорого

сказом у своїм житю виключно те, що дають наукові дослїди.

А хто сам не має суцільного сьвітогляду, той не може його дати

й иньшим. І тут одна причина, чому „Просьвiта" не може відпо
вісти своїй задачі.

Але є й друга причина, а саме залежність „Просьвiти" від

субвенції краєвого сойму, залежність, до якої вже так звик бу
джет „Просьвiти", що відмова субвенції поважно захитала б його.

А тимчасом отся субвенція, се колода, яка здержує „Просьвіту"

від усякої серіозної реформи. Захоче „Просьвiта" спопуляризувати

історію українського народу, зараз наразить ся на утрату субвенції,

бо-ж у нашій історії мусить бути відповідно оцїнена роля Польщі,

а се на думку краєвого Видїлу, який рішає про субвенцію, буде
„podburzaniem przeciw polskiej narodowosci". Тай не лише на

полї української історії, але на кождім полії такі конфлїкти конечні.

Оцїнка видань „Просьвiти" з огляду на признанє або непризнанє

субвенції належить до краєвого Виділу і в останнїй інстанції до

сойму, отже інституцій, пронятих польсько-шляхотським і загалом

консервативно-клєрикальним духом. І все, що в сфері польсько

українських відносин буде вороже польській шляхтї, а в сфері

загального сьвітогляду — вороже консервативно-клєрикальному на
прямови, все те ті інституції оцїнять неприхильно і відмовлять

субвенції. І доки „Просьвiта" схоче числити ся з фактом признаня

або відмови субвенції, доти вона мусить уважати, аби її виданя не

дразнили занадто польсько-шляхотського і консервативного нюху,

який власне пайбільше дразливий там, де ходить о виданя для

народу.

І тому вcї, що хотять, аби „Просьвiта" мала змогу сповняти

свою задачу, мусять передовcїм бороти ся за визволенє її з-під
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залежности від краєвої субвенції, бо аж тодї, коли признанє чи

відмова субвенції буде для „Просьвiти" байдужа, можна буде по
думати про сер і о з н у реформу видань її в тім напрямі, аби вони

популяризували серед селянських мас сучасний науковий сьві
т0ГЛЯД.

Наша суспільність знаходить ся в тім виїмковім положеню,

пцо богато культурних потреб, які в инших суспільностях заспо

коює державна орґанїзація, мусить заспокоювати шляхом поза

державної добровільної орґанїзації. До таких орґанїзацій нале

жить і ново заснована с та т и с т и ч н а Комісія Наукового

Товариства імени Шевченка. Наша офіціяльна статистика крім

загальних, наукових хиб грішить також тим, що не стоїть

на обєктивнім становищі супротив усїх національностий, тільки

служить для пануючих національностий оружєм у боротьбі против

національностий поневолених. Спеціяльно що-до нас, то вcїм

звісно, як на основі галицької статистики Східна Галичина вихо
дить польським краєм, українське народнє шкільництво знаходить

ся в ідеальнім станї, зарібкові відносини не лишають нїчого до

бажаня, і коли-б не „злочинна аґітація", то був би вічний спокій

між селом і двором, — і т. д. Одним словом, на кождім кроцї

стрічаємо ся з фальшованєм статистики на нашу некористь. А крім

того статистика не займаєть ся нами в такій мірі, як нам сего

треба, тільки на стільки, на скільки се потрібне в інтересах дер
жави. Отже коли хочемо мати непофальшовані статистичні дати або

дати про ті справи, які на с обходять, а не обходять державу, то

мусимо зібрати їх самі.

Се власне має на цїли згадана ново заснована ститистична

Комісія. Провірювати на вcїй теріторії австро-угорської України

офіціяльний статистичний матеріял, доповнюючи його даними про

ті справи, які офіціяльна статистика лишає на боцї, й обробляти

науково, се її задача, якої результатом має бути лїпше пізнанє

відносин на нашій землї. Задача, як бачите, велика й не легка.

В якій мірі сповнить її статистична Комісія, годї сказати. Залежить

се і від співучасти ширших кругів нашої суспільности, а треба

тямити й те, що й офіціяльна статистика при вcїх засобах ново

часної держави має богато-пребогато хиб, так що до приватної

інституції можна класти лиш дуже скромні вимоги. Але в кождім

разї які малі не були-б результати прaцї нашої статистичної ко
місії, будуть вони цїнною вкладкою в наш культурний розвиток.
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І. НАТ—ИН.

З нагоди загальних зборів „Просьвіти “.

На вступі до сих кількох заміток мимохіть пригадуєть ся

менї здивованє дра Франка, яке він висловив в одній зі статей по
передньої книжки ЛНВ. по причинї, що поява кореспонденції Го
ловацького не викликала не то що рефлєксій, розмови та ґазетної

шолєміки, але навіть найменшої згадки. Те саме приходить ся менї

сказати з причини відбутих недавно (29 VI) загальних зборів то
вариства „Просьвiти". Бо прошу я вас, одно з найважшїйших а при

тім одиноке у нас того рода товариство по д в ох лїтах від остан

нїх своїх зборів приходить зі справозданєм, яке має бути до пев
ної міри образом, на скільки поступила культурна робота по се
лах і містах — сеж прецїнь факт не малої ваги. Се було би зна
чінє a posteriori, та тут іще приходить друге питаннє: на основі

передискутованя дотеперішньої дїяльности товариства належало-б.

витягнути деякі консеквенції та подати проєкти дальшої роботи на

будуче, бо слїдуючі збори відбудуть ся знов аж за два роки,

а два роки в теперішнїх часах то не дрібниця. А врештї самі

збори, як такі, представляють не малий інтерес, як образ em mi
niature нашої галицько-руської суспільности, бо-ж се прецїнь збір
людий, які на полї просьвіти працюють і т

і,

для яких отся власне

робота ведеть ся. Тимчасом поза ляпідарним і н
е

дуже вичерпуючим

справозданєм з перебігу загальних зборів „Просьвiти" нїчого більше

в нашій пресї н
е

можна дошукати ся — жадних критичних уваг,

рефлєксій анї проєктів. Коли-ж і підносили ся деякі голоси з на
годи зборів, т

о

зачіпали справу з противного боку, нїж б
и

сього

можна сподївати ся, т
а

при тім таким характеристичним способом,

що се просто викликує здивованє. Не вже се значить повну бай
дужність преси д

о „ІІросьвiти" т
а її справ? Ще дивнїйше, що

й сам головний видїл віднїс ся з якимсь легковаженєм до загальних

зборів; н
а

день зборів назначено ще і посьвяченє памятника Мар
кіянови Шашкевичеви, концерт і аматорське представленє, а тим
часом н

а 8 точок денного порядку, д
е

треба було обговорити спра
возданє з двох лїт, призначено час від 1

1 години перед пол. д
о 4

год. п
о шол., отже рахуючи ся з звичайним спізненнєм і обідною

перервою — яких чотири години І

Збори вже далеко поза 1
1 годиною отворив в неприсутности

голови д
.

Романчука його заступник др. Кость Левицький звичай

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

2
 0

8
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
6

7
9

2
2

6
4

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



- 167

ною в таких разах промовою, яка має бути справозданєм видїлу в за
гальших зарисах. Отже розвій „Просьвiти" разом за всї 37 років, її
дїяльність з конечною в таких разах згадкою про перепони, „ яких

дізнавало товариство і від чужих і — на жаль — від своїх“. „ Наші
здобутки, говорив бесїдник — се десятки тисяч членів, мілїони

примірників книжок, трицять і кілька філїй у краю, півтора тисячі
читалень, численні фундації, а в кінцї нові економічні орґанїзації

на полї промисловім, в спілках молочарських і господарських".

По виборі презiдії та висланю привітної телєґрами до голови то
вариства д. Романчука наступила друга точка денного порядку,

відчитанє справозданя головного видїлу, та збори не показали осо
бливої охоти слухати його, проте приступлено відразу до дискусії

над справозданєм. Та ми поки що приглянемо ся трохи близше

тому справозданю, тим більше, що сього не зробили збори підчас

дискусії.

Те справозданє — воно й надруковане *) — з виїмком фі
нансової части не вповнї можна назвати справозданєм такої по
важної інституції, як Головний видїл товариства „Просьвiта", се

радше проби пера молодого письменника, книжка переповнена лї
ричними настроями, скаргами, шадїями та від часу до часу покли

ками по адресу суспільства, але за те характеристична повним

браком докладних дат, неясностями та хаотичністю. Не даючи до
кладного образу особливо про стан читалень, філїй та інституцій

заложених при читальнях воно досадно характеризує стаґнацію

культурної роботи на провінції (з дуже малими виїмками), а з дру
гого боку брак інїцiятиви та безрадність Головного видїлу, який

майже нїчим не зазначив свойого істнованя, хоч ніби то з фор -

мального боку робив усе, що до нього належить. Цїлість складаєть.

ся на образ справдї невеселий...

Та перейдїм до деталїв.

В кождім справозданю, а надто в справозданю народно-про

сьвiтнoї iнституції, передiвcїм цїкавить, скільки членів в даній

хвилї належить до товариства, себто який процент людности до
тичної суспільности признав потребу просьвіти і згуртував ся в ін

- ституції. Із справозданя Гол. вид. видно, що 1904 р. приступило

до „Просьвiти" 1.359, а в 1905 — 941, разом отже за два роки

*) Звіт з діяльности Товариства »Просьвіта« за час від 1. cїчня 1904 до

31 грудня 1905.
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зискало товариство 2.300 нових членів. Докладність видїлу в тім

напрямі йде дальше: він подає виказ, кільк0 в остатнїм десяти

лїтю що року приступало нових членів до товариства, а навіть

обчислив, що від заложеня „Просьвiти" до тепер приступило

17.478 членів. Насуваєть ся, тепер питаннє, кільки властиво тепер

має членів товариство ? Се інтересне ще й тому, що в останньому

роцї о 400 людий менше пристушило нїж у попередньому та в за
галї се найменший контінґент нововступивших за цїле останнє девя
тилїтє. Та на жаль чи то зі скромности, чи зі стиду в справозданю

не подано, кілько було вcїх членів з кінцем 1905 р., хоч подано

число членів словінського тов. Dru2stvo sv. Моhora, а також не

попробовано вияснити, чому так мало нових членів приступало

в останньому роцї в порівнаню з попереднїми. На те все видїл

каже тільки ось що: „Сподїємось отже, що в хвилю, коли наш

нарід проявив таку великанську силу по обох боках кордону, зро
зуміє він також і велике значінє нашого Товариства і приступаю

чи в сотках тисячів в єго члени, поправить той блуд, який по
повняв до тепер, заховуючись досить пасивно зглядом нашого То
вариства" (с. 6).

Як стоїть справа з читальнями, тими, „проводами, котрими

розходить ся житє в найдальші закутини нашої вітчини" (с
.

7)?
Вони в останнїх двох роках виказали приріст о 211 нових чита
лень, так що з кінцем року 1905 було їх 1.550, значить число їх

зростає, хоч деякі округи, я
к Золочів, Коломия і Рудки виказали

зменшенє (Золочів напр. аж о 6). Важнїйше те, що т
і

читальнї

роблять і о скільки і я
к

фунґують засновані при них ріжні ек0

номічні інституції ? Отже каси засновувані при них „оказались

дуже слабі, т
а власти полїтичні зачали д
о

них занадто часто за
глядати". Видїл пробував засновувати райфайзенки, т

а се також

н
е йшло, проте видїл п о р у ча в каси віддїлювати від читалень т
а

вести їх я
к осібні господарські спілки під назвою „Народний Дім".

Отже „м н о г о
"

читалень завело у себе такі „Народні Доми".

А скілько саме і з яким успіхом ? Що д
о

членів п
о читальнях,

т
о

припадає їх пересїчно 7
0 членів, так що н
а всї читальнї вихо

дить „о к о л о
"

100 членів. Біблїотеки читалень складають ся п
о

більшій части з видань „ ІІросьвiти" і н
а

кож д
у

читальню припа

дає „пересїчно" 100 книжок. Крамниць було при читальнях „з в и ж"

500, шпихлїрів „звиж“ 200, а позичкових кас „звиж" 200. Узнаю

ч
и

потребу власних домів „м н о г о
"

читалень постарало ся о власні
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хати, а „де як і“ читальнї заснували у себе курси для неши

сьменних. Як бачимо що до точности дат, то справозданє Голов
ного видїлу (звісно, з виїмком касового) починає бути надто

вже недокладним. Се по части вияснюєть ся тим, що „ л ед в и

т р е т и н а“ читалень прислала свої справозданя, за що видїл ви
нуватить їх оспaлiсть і байдужність. Як же се так ? Адже-ж

в справозданю сказано, що „часті і оживлені зносини Товариства

з своїми читальнями причинялись дуже до їх розвою, і жаль

тільки, що не вcї читальнї почувались до тої звязи з своїм ма

терним пнем". Полишаючи вже квестію, щб тут є тим „пнем" (ко
ли се брати в добрім значіню), чи Гол. видїл, чи може читальнї —
все таки виходить, що більшість читалень жила сяк так і приси

лала справозданя (се у видїлу одинокий критерій житя і розвою
читальнї), тимчасом ледви третина, а решта заснїтила ся. Причи
ною такого занепаду, як ми бачили, є „оспaлiсть та байдужність",

та щож зробив видїл, аби тому зарадити і взагалії що тут нале

жить зробити? Отже видїл висилав готові формулярі до злaдженя

справоздань, а на будуче виробив собі погляд, що „ люстрації і за
кладан8 читалень повинні бути одною з головних цілий наших фі
лїй" -— значить, тодї й зникне та апатія ?

Не багато лучше стоїть справа з філїями, котрих з кінцем

1905 р. було 35. Тут з виїмком кількох справдї діяльних філїй

(як в Золочеві, Дрогобичи, Перемишли, Рогатинї, Тернополи, Стрию

а головно в cїй останнїй, де більше зроблено, нїж в цїлім товари

стві) — так само дїєть ся як і по читальнях. В їх справозданях

такий самий брак докладних дат, а замісь того тільки неясні на

тяки на просьвітну роботу, а ще частійше заміри, що філія ду м а є

з р о б ити, як напр. в Раві руській, Старім Самборі, а чого до
брого, то описи концертів, які відбули ся заходом даної філїї, як

ce є напр. у справозданю коломийської філїї. Чотири філїї таки

зовсїм не прислали справозданя. Інтересно, що коли при читаль

нях причиною заснїченя була оспaлiсть і байдужність, то в філїях,

хтоб сього сподївав ся, головною причиною — брак кашцелярії !

Сю думку піднесено в кількох місцях справозданя (с
.

14, 15). Що

н
а

се видїл ? „Щоби докотрі філїї з а ох о т и т и д
о

більшої дїяль
ности, висилав д

о

них кілька разів відозви" (ч
.

12). В кіпцї му
симо піднести ще справу видавництва книжок „Просьвiти", котре

вже від довшого часу домагаєть ся рішучої реформи, б
о книжочки

н
е відповідають апї теперішнїй хвилї анї потребам і позірпа все
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сторонність подаваної народови лєктури є тільки чистою припад
ковістю. В звязку з тим стоїть справа надїлюваня новозаснованих

читалень на перший почин книжками. Звичайно висилається таким

читальням щїла купа книжок виданих в перших роках істнованя

„Просьвiти", котрі тепер прецїнь же не мають найменшої вартости,

коли, чого доброго не напускають на читачів туману (напр. Житє

Бориса і Гліба, Історія Руси, Житє св
.

Пантелеймона і т
.

д.).

Виходить отже стаґнація в розвою товариства, брак заінте

ресованя ним в ширших кругах суспільства, а врештї цїлковита

інерція виділу, котрий н
е т
о

що н
е зумів усему тому зарадити,

але навіть н
е проявив найменьшої охоти розслїдити, які сьому при

чини. Бож улюблений його коник „оспaлiсть, байдужність", годї

уважати за справдїшну причину того сумного стану товариства;

годї припустити, щоб „оспaлiсть і байдужність" були якоюсь, так
сказати, о р ґ а н ї ч н о ю x и б о ю у нашого ч

и
у якого иньшого на

роду. С
е

тільки рутенський арґумент, б
о

н
а правду тут маємо pe

зультати якихсь иньших глубших причин, котрі й слїд було Гол.

видїлови розслїдити, а опісля заняти ся їх усуненєм, а н
е бороти ся

з ашатією ріжними відозвами т
а

урґенсами.

На жаль і загальні збори мало н
а

се звернули уваги і го
ворило ся більше про другорядні річи, ухвалюючи нагани деко
трим головам філїй. Наганами справі н

е пособиш. Виїмок з того

погляду становила лишень промова дра Олесницького, котрий

справдї вказав н
а причину апатії т
а

брак зацїкавленя у селян то
вариством. Причина сього лежить в тім, що товариство замало

звернуло уваги н
а роботу н
а

полї економічнім (промисловім і гос
подарськім), так що селяни просто н

е видять жадної користи для

себе в належаню д
о „Просьвiти", котра власне н
а тім полї майже

нїчого н
е зробила. Другу н
е

меньше важну причину вказав один

селянин з Бобреччини; ce рутенство т
а parade-патріотизм дея

ких кругів інтелїґенції, котра н
е тільки сама нїчого н
е робить а

ще й селянам н
е

дає. „Допустїть нас д
о

управи філїями і читаль

нями — говорив він — а м
и

тодї самі собі дамо раду, коли в
и

нїчого н
е хочете робити".

І селянин мав рацію.

На старі навички тої інтелїґенції ярке сьвітло кидає завзята ди
скусія, яка розвинула ся підчас вибору видїлу, а ще більше підчас

вибору голови товариства. Звісно п
о старосьвітському звичаю у нас

в разах вибору в ходї аклямація. Таку саму пропозицію зроблено
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перед вибором видїлу а потім голови. І треба було чути той ґвалт,

який повстав, коли дехто на вибір через аклямацію не хотїв згодити

ся, а що більше, коли один з присутних, д. С. Ш., поставив лїсту

від себе, на котрім не було одного з виднїйших дотеперішних ви
дїлових. Саму пропозицію, не вважаючи на те, що кож дому вільно

ставити кандидатури і голосувати на них, як йому подобається, —
саму ту пропозицію дехто з „чільнїйших" назвав „киринею" (!),

„інтриґами" (!
)

і т
.

д
.

Лїста ся, котра думала впровадити д
о ви

ділу кілька енерґічнїйших одиниць, розуміється, серед загального

обуреня перепала. А вже справдїшня констернація настала, коли

н
а

пропозицію вибрати через аклямацію н
а

ново головою „ Шро
сьвiти" д

. Романчука, один із сьвящеників, о
. Б., поставив канди

датуру дра Олесницького. Ми звісно особисто нічого н
е

маємо ані

д
о

д
.

Романчука анї д
о

дра Олесницького. Але про арґументи,

якими послугували ся прихильники кандидатури д
. Романчу

ка, мусимо сказати, що такими можуть послугувати ся хиба на

рутенських par excellenсe зборах. Мало, що поставленє д р у

г о ї кандидатури названо тут знов інтриґою, киринею і т
.

д
. і що

один з видїлових заявив, що н
а випадок невибору д
. Романчука,

він я
к

стій зрікає ся також і свoйого вибору (сего, скільки зна
ємо, н

а превелике щастє н
е зробив і досї) — мало кажемо сього.

Другий бесїдник, один із молодших з докторським титулом, заявив,

що ставленє иньшого кандита крім д
.

Романчука є для сього остан

нього наругою (!), копняком (!), і що колиб його н
е вибрано, т
о

н
а всю галицьку Русь годить ся тільки п л ю н у т и
,

а робити для

неї н
е варто. Ось і зразок рутенської льоґіки т
а

розуміння річи.

В рутенській суспільности, коли хто чим будь коли будь був

вибраний, той з того самого вже титулу має оставати ся і на
дальше н

а

тім становищі, хоч б
и він був н
е

в силї відповісти ви
могам, хоч б

и знайшов ся другий відповіднїйший н
а т
е

місце. Як
звісно, головою вибрано таки дра Олесницького, котрий зараз же

зрік ся — що також характеристичне.

І знов маємо один ключ д
о

розвязаня загадки тої стаґнації

і байдужности в наших деяких товариствах, а в cїм випадку

в „Просьвітї“. Коли тільки уявимо собі таке розуміннє річи, такі

збори філїй і читалень з такими самими виборами і арґументами,

тодї почасти зрозумілим буде той невідрадний стан в нашім про
сьвітнім товаристві
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БIБлоґРАФІЯ.

Проф. Мих. Грушевскій. 0черкь исторiи украинскаго народа.
Изданіе второе, дополненное. С.-Петербургь, 1906, ст. VШ—+—512,

з 3 машками, 8%.

Перед півтора роком було обговорено в нашім журналї пер
ше виданнє cїєї многоважної книжки; при тому подано докладнїй
ший перегляд змісту її і характеристику як з наукового боку так
і з національно-культурного становища. Наші замітки були одні
з найперших голосів про твір проф. Грушевського, й авторови їх
було особливо приємно, що й усї пізнїйші голоси переважно ви
сказували такі самі погляди. Та найкращий доказ вартости і зна
чіння книжки лежить без сумнїву в незвичайнім успicї її на кни
гарськім торзї. Кількатисячний наклад розійшов ся до . року, і то
щїлком не легкої лєктури ! Нове виданнє, як зазначено в заголовку,

ширше від першого, і то значно. Перше виданнє мало 24 розділи
на 380 ст. й одну карту; отсе містить 26 роздїлів на 512 ст. і 3
карти. Прибільшеннє наступило головно тому, що останнї роздїли
першого видання (кінець ХХІІ — початки галицького відроджен
ня; ХХШ — українське відродженнє в 19 ст

.
; ХХІV — сучасний

стан українства) розділено тепер н
а

чотири (ХХШ — українське
відродженнє в Росії; ХХІV — українське відродженнє в Австро
Угорщинї; ХХV — сучасний стан українства в Австро-Угорщинї;
ХХVI — сучасний стан українства в Росії), так що нарис відро
дженя українського народа збільшив ся мало що н

е

в троє (40 ст.
проти 112). Та й усї попередні роздїли піддано численним важ
ним доповненням, що збільшили текст 6

0

сторонами друку (340
проти 400). З того прибільшення частина припадає н

а роздїл І,

д
е

визначено більше місця „ґеоґрафічним умовам" української
землї, т

а

н
а роздїл ІІ
,

в якому додано частину про „загальні риси
української історії", себто дуже інтересний фільософічний погляд

н
а українську історичну еволюцію і теоретичні прінціпи в кон

цепції українського історичного дослїду. С
ї

два додатки дали 1
1

ст. тексту більше. Дальші роздїли збільшені мало, аж від ХІ роз
дїлу (про „суспільну й культурну еволюцію, привілейовані вер
стви" після прилучення українських земель д

о Ilольщі) знов маємо

численні доповнення, найбільші в роздїлах про козацькі часи, як
про „устрій і відносини утворені Хмельнищиною" (ХVII розд.),

полїтичні „відносини при кінцї ХVII ст." (ХІХ розд.) й ин. Не
станемо обговорювати уcїх тих доповнень, хоч і я

к

вони інтересні,

б
о

се забрало б
и богато місця, скажемо тілько, що вони, разом

із деякими важними перемінами і з язиково-артистичними переріб
ками, дають нам н о в и й під р у ч н и к у к р а ї н с ь к о ї і с т о р iї,

який повинен без усякого сумнїву знайти ще прихильпїйший осуд

і ще більший попит, анї-ж перше виданнє. Маю н
а думцї н
е тілько

російських Українцїв, але й австрійських ; для сих і тих у сучасній
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переломовій хвилї повинна ся книжка бути компасом при полїтично
соціяльних і національно-культурних змаганнях. Бо про недостачу
такого комшасу, головно у нас, можна-б дуже богато говорити...

До сього нового видання додав автор нову передмову, а в нїй,

окрім формальних вказівок і методичних пояснень, зупиняєть ся
дещо над питаннєм, порушеним московського критикою, про звязь
української історії ХVІ—ХVШ ст

.

з історією Київської Руси
ІХ—ХІV ст. Спір очевидно н

е новий і ще мабуть довго потре
ває, та не можна одначе при ньому ставати на иньше становище,

я
к

тілько н
а фактичне. Так зробив і проф. Грушевський: „До

того часу — говорить він — доки н
е буде доказано, що в Київі

і в його суcїдстві в ІХ—ХІІ ст. жили велико-руські племена, що
опісля перенесли форми полїтичного, суспільного і культурного
житя н

а береги Клязми і Москви, нам прийдеть ся задля простої
льоґічної консеквенції мати cї форми за власність української на
родности, о скілько cї українські племена ІХ—ХІІ ст. були її

безпосередними предками" (ст. VI). Таке становище єдино наукове.
Остаточно згода між Українцями і Москалями н

а сьому пунктї
вповнї можлива, а т

о така, що т
.

зв. київський період стане с п і л ь

н и м історичним добром обох народностий, так само, я
к історія

Франконїї V—IХ ст. стала спільним історичним добром народів нї
мецького і французького, між якими нема нїяких суперечок н

а

тому полї. І справдї, між Київською Русю і Франконїєю єсть н
е

мало анальоґій !

Мап у новому виданню маємо 3
,

одна з них сучасна етно
ґрафічна, дві історичні: князївства-землї ХІ—ХШ ст. і полїтично
адмінїстраційний подїл українських земель у ХVІ—ХVШ ст

.
При

читанню „Очерка" вони дуже корисні.

В кінцї побажаємо хиба шановному авторови — дати нашій
суспільности я

к

найскорше т р е т є виданнє своєї прегарної
КНИЖКИ. С. Т.

Проф. Мих. Грушевскій, Украинство вть Россіи, его за
прось и нуждь (Глава изь „Очерка исторiи украинскаго наро
да"), С.-Петербургь, 1906, ст. V—4—48, 8”, цїна 2

5

коп.

Єсть се передрук останнього роздїла „Очерка", призначений
для ширшого розповсюднення. Автор справедливо думав, що в те
перішнїй горячий час публика волить статї і брошури замісь кни
жок, тому н

е хотячи, щоб його нарис сучасного стану українства
діставав ся в руки тілько фаховим ученим, рішив ся видати його
окремо. С

е

дуже щасливо й н
а

часї. На передї додано вступ про

полїтичну сторону українського питання в нинїшню пору, вступ
написаний дуже поважно й повний глубоких думок. Ось одна мно
говажна: „Система гнету й винародовлення мусить доконче перей

т
и в систему політичної і суспільної деморалїзації; давлені про

вінції завcїди і всюди служать тереном розкладу для самих дер
жавних народностий, для всього державного орґанїзма" (III).
Брошура повинна знайти широку популярність і у нас. С

. Т
.
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Сьвятий Климент у Корсунї, причинок до історії старохри
стиянської мєґенди, написав Іван Франко, Льв., 1906, ст. ХVII—†—
307 (відб. з Зашисок Наук. Тов. ім. Шевченка).

На все ще небогатій, на жаль, робітниками, хоч так богатій
жнивом ниві історії нашого письменства др. Франко тепер, можна
сказати, одиноко репрезентує так плідну і важну і так неминучо
потрібну для пізнання кождого письменства порівняну методу, яка
твори нашої книжної й народньої словесности вводить в ширші
течії межинароднього осмозу та розглядає її теми й їх обробленя
в звязку з анальоґічними концепціями чужих лїтератур і народно
стей. Першою більшою працею його на cїм полії була книжка про
духовний роман про Варлаама й Йоасафа (1897), другою більшою
працею являється нововидана, титул котрої подав я в горі, а з по
меньших належать численні студії, як розвідки про апокріфи в Па
мятках україн. мови й лїтератури т. I—III, давнїйша студія про
притчу про однорога (в болгарськім Сборнику) і новійша — про

притчу про хромця й слїпця в петербур. збірнику (Статьи по сла
вяновЬдЬнію, ІІ) та найновійші розвідки: про пісню про Правду
і Неправду (Записки т. LХХ) і про українську вертепну драму
(в т. LХХІ—І.ХХIII).

В книжцї, про яку говорю, вихідною точкою для автора по
служили корсунські лєґенди про Климента папу та їх розширеннє
на Руси і культ Климента в руській церкві. Автор хотїв розгля
нути cї лєґенди на т

л
ї

західнїх лєґенд про Климента, т
а тут, під

час я
к

поступала праця, богатий матерiял і маса інтересних питань
так опанували автора, що супроти загальної історії Климентової
лєґенди н

а другий шлян відступила його первісна задача — про
слїдити історію Климентової лєґенди й культу його в старій Руси,

і автор, видаючи свою працю осібно, заступив первісний титул :

„причинок д
о

історії староруської лєґенди" більше загальним :
„причинок д

о

історії старохристіянської лєґенди“. Дїйсно, н
а

близько двацяти - аркушеву книжку тільки трохи більше я
к

два
аркуші (розд. Х дод. і ХI) спеціально приcьвячені Климентовій
лєґендї н

а Руси, хоч і в иньших роздїлах автор богато дає для
з'орієнтовання в староруських верзіях літератури про Климента.
Широко і сильно входить також автор в Кирило - Методієвську
лєґенду, що важеть ся з Климентовою н

а точцї віднайдення Кли
ментових мощей Кирилом.

С
е явище, що майже в кождій студії якоїсь мандрівної теми

вага дослїду незамітно мусить перейти н
а чужі верзії — наслїд

ком лїпшого їх оброблення, служить одним з проречистих сьвiдоцтв
убожества наших власних студий в cїй сфері. Належить побажати,

щоб др. Франко н
е був далї в нїй одиноким майже робітником, і щоб

більше знаходило ся дослїдників, які б чули у себе сили й енерґію

в дослїдах над нашою книжністю й фолькльором виходити за межі

нашої власної традиції, н
а широке поле вселюдського обміну ідей

і образів. Др. Франко в вичислених мною працях послужить до
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брим провідником на cїм полї тим будучим робітникам — коби їх
скорше діждати ся ! 1м. г.

Козацкі часи в народній пісни, з замітками В. Будзинов
ского. Львів 1906, стор. 237.

Книжка д. Будзиновского являєть ся сповненєм давно відчу
тої потреби. Наш історичний епос, змальованє довговікової боротьби
і довговікового терпіня українського народа піснями того самого
народа, се один із найкращих вицьвітів поетичної творчости в усїй
Славянщинї, поява, яку Англичанин Ральстон у 1875 роцї, по про
читаню першого тома виданя Антоновича й Драгоманова, назвав
„предметом національної гордости Українцїв". На сором нам, сей
предмет доси був у значній мірі закопаним скарбом; усякий любив
згадувати, що ось такий скарб у нас є, але дуже мало хто задавав
собі працї познайомити ся з ним близше, видобути той духовий та
національний фонд, який криєть ся в ньому. В Галичинї прим.

крім шкільних читанок козацькі думи зовсїм не були друковані
окремо і знайомість з ними, навіть у інтелїґентів, не виходила по

за той тїсний обсяг, який закреслюють собі шкільні підручники.
Так само й поважнїйших студій над нашими історичними піснями
у нас так як би не було. Оттим то д. Будзиновському належить ся
щира подяка за те, що виконав плян, з яким від давна носили ся
деякі шатріоти, та якого все таки нїкому було виконати.

Зміст книжки не зовсїм відповідає титулови. Що таке „ко
зацкі часи" ? Книжка починається малюнками татарських і турець
ких нападів на західну Україну, нинїшню Галичину та Волинь,

у ХV та ХVI в
.,

д
е

тодї нїяких козаків н
е було. Так само н
е

зовсїм відповідно названо матерiял опублїкований у книжції „на
родними піснями", бож головну її частину творять кобзарські думи,

які хоч і можна подекуди зачислити д
о пісень, але , народними",

тобто загалом народа вживаними піснями вони н
е були нїколи,

а все були власністю спеціяльної школи співаків. Та крім сих
пісень поміщено в книжцї немало тзв. віршів, тоб т

о штучних скла
дань наших і ненаших книжних людий, що може зовсїм н

е співали
ся і були призначені для певних нагод, а власністю ширшого
загалу нашого народу н

е

були нїколи. З культурно-історичного
погляду таке втяганє ненародного, хоч нашою мовою зложеного

т
а

своїм змістом цїкавого матеріялу я вважаю пожиточним і оправ
даним, але в усякім разї булоб пожадано, щоб титул троха доклад
нїйше відповідав змістови.

Що д
о

способу виданя, т
о

д
.

Будзиновский у коротенькій
передмові пояснює коротко лише два пункти: що він видає свою
збірку для простих читачів і пильнує того, аби дати їм п

о

змозї
повний і поправний текст кождої піснї і допомогти їх розуміню
короткими вступами т
а

річевими поясненями. Він н
е зазначує, відки,

з якої збірки взяв котру пісню і я
к

уложив її текст, тілько додає
загалом, що д

е

знайшов кілька відмінних варіянтів, там в міру
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потреби стягав їх до купи, вживав одного варіянта для виправленя
і доповненя другого і т. д. Все се такі річи, з якими можна зго
дити ся з уваги на т

е
,

щ
о

простому читачеви справді байдуже,
відки взяв автор свій матеріял, а тямучі легко знайдуть і прові
рять його жерела.

Вважаючи отже плян і методу виданя д
. Б—ого вповнї вдат

ними і відповідними для зазначен0ї ним мети — подати наш істо
ричний епос у руки я

к

найширшої громади читачів, що доси читали
його хиба в уривках, — і полишаючи собі детальнїйший розбір книжки

д
о

спеціяльного виданя, висловимо тут хиба деякі уваги що до
практичного виконаня замислу.

В своїй передмові д
.

Б
. каже, що держав ся в укладї своєї

книжки виданя Истор. шЬсни малор. нар. Антоновича і Драгоманова,

женевського виданя Драгоманова „Політ. піснї" і доповнив т
i

працї
новими матеріялами, що були опублїковані в „Кіевской СтаринЬ".
На жаль, у тім шлянї, який бачимо у Ант. і Драг., д

.

Будз. зро
бив деякі зміни н

е

н
а користь. І так у першій части своєї збірки,

що обіймає піснї зложені перед часами Хмельницького, д
.

Будз.
містить думу про Івана Коновченка, друковану ще в 30-их pоках

мин. віку в збірцї Максимовича і добре відому Антоновичу й Дра
гоманову. Що вони н

е поклали сеї думи в своїм першім томі, се

повинно б було застановити д
. Будз., тай зрештою зараз перші

рядки думи повинні б були вказати йому, що тема думи відбуваєть

ся в часї, коли Україна була зорґанїзована н
а полки, отже в дру -

гій половинї ХVII в
.,

п
о Хмельницькім, у чаcї тзв. руїни, а не

при кінці ХVI в
.,

я
к

б
и виходило з того, що д
.

Будз. кладе сю
думу перед думами про Івана Богуславця т

а

про Самійла Кішку.
До сеї самої катеґорії анахронїчно поміщених шісень належить пісня
про козака Супруна. Без нїякої потреби помістив д

.

Будз. під
шумним титулом „Буря нищить козацьку фльоту“ дрібний уривок

із 5 рядків (стор. 70), у якім зрештою говорить ся про один ко
зацький кораблик, т

а
в якім треба бачити пізний варіянт уривка

поміщеного н
а стор. 2
0 (Ант. і Драг. І, 92) про знищенє бурею

турецького корабля. Так само навпаки всяким резонам поміщено

в першій части перед Хмельнищиною піснї про Сїрка т
а

про вдову
Сїрчиху, що належать д

о кінця ХVII або д
о

початку ХVIII в
.

В другій части, що обіймає часи від 1648 р
. д
о

зруйнованя
Сїчи, особливо п

о думах Хмельницького видно ще більшу хаотич
ність і численні пропуски в загально відомім матеріялї. Пропущено
одну з найкращих кобзарських дум того часу — про Ганджу Анди
бера, загально відому пісню про Саву Чалого; з пісень про Гай
дамаччину т

а

Коліїївщину подано дуже мало (нема прим. звісної
доси навіть н

а галицькім Поділю „Максим козак Залїзняк"), про
пущено зовсїм таку історично всеж таки цїкаву появу, я

к

галицькі
опришки з Довбушем і т

.

д
.

Все се хиби, що пішли з поспіху т
а

педокладного обдуманя річи т
а з недоступности деяких матеріялів,
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зрештою хиби легкі до справленя в разї нового виданя книжки.

Фаховий історик знайде певно більше недоладного та супе
речного в історичних примітках, які пододавав д. Будз. як вступи
до поодиноких пісень або ґруп. Дещо, як виводженє Сїчи від ста
рого города ІІepecїчна, може собі лишити ся як невинна фан
тазія, дещо, як проклямованє думки, що Україна і Татари були
властиво натуральні союзники, яких розбили польські та москов
ські інтриґи, само собою розбиваєть ся о ті факти економічної на
тури, що по вислову самого ж д. Будз. робили з України шшихлїр

татарської орди. Друк книжки гарний і щїна приступна; на жаль
коректа дуже недбала. 1. ф.

ПроФ. др. 0м. Колесса. В честь Т. Шевченка. Промова виго
лошена на концертї в сорок пяті роковини смерти поета — у Львові
дня 17 мая 1906. Львів. Накладом Автора, мала 8-ка, стор. 20.

Отся промова була принята публикою дуже ентузіястично і їй
справдї не можна відмовити ефектовности і риторичного шолету.

Орловими крильми автор перелїтає Европу і вишукує паралєлї до

нашого поета в славних тїнях Шеллї, Томаса Мура та Лєопарді;

вчений історик літератури міг би девчому посперечати ся що до
такого паралєлїзованя, але проф. Колесса очевидно не хотїв писати
вченого трактату, а лише виголосити ефектовну промову, і осягнув
свою цїль вповнї. Потім подає проф. Колесса так само широкий
огляд провідних ідей нашого письменства від найстарших часів аж

до Шевченка, показуючи, що ідея національної самостійности більше

чи менше ясно приcьвічувала нашим чільним письменникам, почи
наючи від митрополита Іларіона (вірнїйше сказати, автора старо
руського Слова о законЬ и благодати та Похвали Владимиру, бо

щоб власне Іларіон був автором тих творів, на се не маємо

нїякого доказу, се догадка учених ХІХ віку) аж до Шев
ченка. В тім оглядї основа — любов до України у чільних наших

письменників — без сумнїву правдива, тілько на жаль учений про
фесор шукає і знаходить її не всюди там, де вона справдї є. І так

прим. даремне шукати її в нововіднайденім уривку „Слово о поги
бели земли русскія", бо се Слово без сумнїву належить до памя
ток північно-руської, переяславсько-суздальської літератури і по

за тнм шматочком, що зацитував проф. Колесса, містить перший

зарід звеличаня пізнїйшого московського абсолютизму та претензії
до панованя над православним сьвітом. Подібний lapsus трафив ся

проф. Колессї також з піснею про Берестецьке пораженє Хмель
ницького. Досить раз прочитати сю пісню чи віршу, щоб переко
нати ся, що вона писана зовсїм не Українцем, а Ilоляком, що був
у польськім таборі і тїшить ся з пораженя кoзaкiв; як specimen
козацького чи українського патріотизму підносити її нема нїякої
підстави. Кінчить ся промова блискучою перспективою розвою Укра
їни під подихом ново доконаних у Росії та в Австрії реформ. Дай
Боже, щоб та перспектива справдила ся на нашім віцї хоч на

шоловину ! 1. ф.
лїть РАт.-нАук. впетниш: xxxv. 12
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Причинки до історії „Народного Дому" у Львові (Передрук
з „Дїла”. Львів 1906, 16°, стор. 56.

Книжочка дуже важна і пожиточна в заогненій тепер (як зда
єть ся) справі „Народного Дому", якого дотеперішня піввікова про
візорія повинна раз скінчити ся якоюсь основною реорґанїзацією.
Що факти наведені нашим автором болючо вкололи декого з про
тивного табору, доказує нїби наівний, а властиво безличний відзив
якогось Николаевича номіщений з приводу сеї книжечки в „Гали
чанинЬ", де сей не по розуму резолютний письмак, висипавши на

автора мішок соковитої московської лайки, як єдине remedium pe
комендує зарядови „Нар. Дому" видати і розкинути скрізь по сьвітї
як найточнїйше справозданє про стан і розвій „Народного Дому".
Чи д. Николаєвич кшить, чи дороги питає ? Чи забув, що коли

ходило о докладне виясненє далеко не так заплутаних рахунків
тзв. крилошанського банку, один із його контрольорів, пок. А. Палюх
повісив ся з гризоти Р Се був совісний чоловік, та чи знайдуть ся
такі в теперішнїм зарядї „Нар. Дому" ? Побачимо.

Хиба отсеї книжки — її анонїмність. Автор повинен був під
писати ся. Адже тут ходить не о покутні сплїтки, не о клевети,

а о боротьбу, серіозну боротьбу против надужить у богатій, пу
бличній і многоважній інстітуції. В такій боротьбі треба ставати
отверто і явно ; псевдонїми та анонїми до козаків не числять ся.

1. Ф.

Е. Цеклєр. Закон Єзуітів. Переклав з нїмецького Д. С. (Лїте
ратурно-Наукова Бібліотека. С. ІI

.
Ч

.

133—134). Львів 1906. Накла
дом укр.-руської Видавничої Спілки. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Стор. 133. Цїна 7
5

сот.

Книжка Щеклєра подїлена ось н
а які роздїли: І. Основатель

закону і його дїло. ІІ
.

Основа і урядженє закону. ІІІ. Педаґоґічна
дїяльність і нові здобутки закону. ІV. Внїшна історія аж д

о поло
вини ХVIII віку. V

.

Внутрішнїй розвій закону аж д
о

його знесеня.
VI. Товариство Ісуса в ХІХ столїтю. Кождому, хто читав історію,

замисли й подвиги патра Гавдентія в що йно виданій збірцї опо
відань Ів. Франка, незвичайно інтересно і — додамо — кориспо

буде пізнати докладно гнїздо, в якім виводяться такі патри — єзу
їтський орден. Може жадна інституція н

е здобула собі такої сум
ної репутації в історії людства, я

к

власне згаданий орден. Єзуiт,

єзуітизм стали загально принятими термінами н
а

означенє хитрости,
фанатизму, безсердечности т

а всього, що противне якій будь ідеї
поступу. В протязї цїлого ряду віків свойого істнованя єзуітський
орден набрав у загальній опінії цїх якоїсь казочної потвори н

е

тілько у тих, котрі його дїяльність відчули н
а своїй шкірі, але й

там, д
е

про нього знали тільхи зі слуху, хоть таких було дуже
мало, б

о хитрий закон усюди вмів проникнути. Все те, я
к кажемо,

стало ся н
е

даром — згаданий орден через цїлий новійший період

історії наляг наче колода н
а розвою людської культури й людської
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думки. Кождoму звісно, що й на нашу історію орден не зістав без

впливу від часу, коли Польща за пановання Жиґимонта ІІІ цїлко
вито підпала під вплив Єзуітів, що потягнуло за собою сумні на
слїдки для самої Польщі. Усе з часом наслїдком розвою підлягає
змінам, в меньшій або більшій мірі приноровлюється до духа часу,

тільки один „чорний закон" завcїди позістав таким самим, без огляду,

коли і серед яких обставин, краю і людий він обертав ся, і при
норовлював ся до місцевих обставин лишень в способах своєї ро
боти і лишень о стільки, аби міг опісля нагнути своє окруженє до
своїх потреб та до потреб тої, так сказати, ідеї, котру він визвав
ся боронити. Від затвердженя товариства Ісуса папою Павлом ІІІ.
27 вересня 1540 р. буллею Regimini militantis закон позістав
такий самий аж до 21 липня 1773, коли правний наступник Па
вла ІІІ на папськім престолї, Климент ХІІІ буллею Dominus ac
Redemptor noster знїс під напором усеї Европи зненавиджений
орден та ex cathedra проголосив над ним та його дїяльністю шкід
ливою для церкви незвичайно строгий засуд. „Розваживши — го
ворило ся в згаданій буллї — що назване товариство не може вже

видавати плодів, задля яких його засновано, що більше, що при
його дальшім істнованю л ед в и ч и б у де м о ж ли в и м п р и в ер
н у т и пр а в ди в и й т а т р и в к и й с п о к і й у це p к в і..., зношу,

по зрілій розвазї, на основі певного пізнаня та силою апостоль
ської власти згадане товариство, здавлюю, гашу і усуваю його".

Ще досаднїйше осуджено орден на папськім памятковім медали

вибитім власне з нагоди знесення Єзуітів, де представлено Христа
— судію, як він кличе до шатрів Soc. Jesu, що стоять по його
лївицї: Nunquam novi vos, discedite a me omnes. На диво в су
переч сьому закон істнує й до нинї як на наругу усяким доґматам

про некомильність папи та його заряджень. Цїла ся історія Єзуітів,
їх шагубна з кождого погляду робота, а головно весь секрет їх
істнованя та сили оповіджені коротко і точно в отcїй книжцї Ще
клєра. Ясне, популярне та при тім вповнї наукове представленє
автора з підчеркненєм усїх характеристичних рисів внутрішнього
устрою, дїяльности на зверх, а головно основателя ордена, Ігнатія
Льойолї і відносин ріжних суспільностий до Єзуітів, складаєть ся
на повний і вірний образ ордена за весь час його істнованя.
Таке представленє річи та можливість легкого орієнтованя читача
завдячує книжка головно щасливому, на мою думку одиноко тут
доброму розложеню матеріялу, значить подїлови книжки на згадані
в горі роздїли. Автор не оповідає одним духом історії ордена від
його повстаня аж дo oстaнньoї хвилї, тільки з окрема обговорює

ріжні питаня, кладучи зовсїм справедливо головну вагу на вну
трішнїй устрій, якому орден завдячує силу, та на способи педа
ґоґічної дїяльности, завдяки чому орден міг забрати ріжні суспіль
ности в свої руки, а тим самим удержати своє істнованє наперекір
ycїм атакам на нього (навіть з боку католицького духовенства,

а найбільше иньших орденів).
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Все те рекомендує книжку Щеклєра як найширшим кругам
до прочитаня. і. д.

0стап Луцький. В такі хвилї. Поезиї 1902—1906. Львів 1906.
З друкарнї народової Манєцких, 12", стор. 56.

В такі хвилї... Ну, певно ! В такі хвилї розумний чоловік
зробить дурницю, талановитий поет напише нїсенїтницю, д. Луц
кий буде „cїрим словом” говорити про , неповинний карб", „незгій
ний біль“, „ змерзлих филь стурбовані гребенї“, „кровавi, зимні
сльози", „сумні пеани", про „оборожі" в значіню церемонїй чи

росийського жеманства, про те, як „сонечко злотисте вється понад
стріхи" і про инші подібні сьвіту невідомі річи. Але розважний чоловік
напише тай кине, зробить дурницю тай направить, а д. Луцкий
узяв і надрукував. Ще й патрет свій додав, на якім не видно анї
слїду тих „вічних ран", „отруйного суму, що морозить спомини"
і инших нессімістичних та розпучних причандалів, якими начинені
його поезії. Кольорит у книжечцї cїрий починаючи від передмови,

в якій автор називає свої вірші сірими записками; а в тих „запи
сках" пішло все саме cїpe: cїрі строфи, cїре слово, cїра туга,

cїра віддаль, cїрі скиби і cїрий лан. Богато дзвоненя в віршах:
і „сум важкий невпинно дзвоном дзвонить", i - вітри дзвонять на

вічну память", і смуток „в низ головку клонить і — дзвонить"
і навіть „мелянхолїйна осїнь іде на ц cїрий, тихий лан і дзвонить,
дзвонить, дзвонить". Думка, себто обдумана, відчута житєва тема

стрічаєть ся хиба в перекладах та наслїдуванях (з Таборського,
Розенфельда, невідомого француського поета (гарний, хоч троха
манєрний віршований лист смертельно раненого рекрута до жінки),

та Махара (Наполєон); сам поет у власних творах сеї інґредіенції
вживає менше, — для нього головна річ тони, колїри і настрої.
Найцїннїйше в книжечцї те, що не нове, ґрупка гарних віршів
„На верхах", передрукована автором на щось із виданої минулого
року збірки „Із моїх днїв". Се також мабуть так собі, „в такі
хвилї". „В такі хвилї", тоб то баґателїзуючи собі естетичний смак
і свою власну репутацію автор передрукував другим виданєм і
вмістив на остатнїй сторінцї в реєстрі своїх „ творів" також відому
збірочку памфлєтів та римованих спльоток „Без маски". Як кажу,

„в такі хвилї" можна нераз зробити дурницю, але у кого „такі
хвилї" повторяються хронїчно, тому легко здобути собі репутацію
несеріозного чоловіка. 1. ф

Петро Карманський, 0й мюлї смутку. Лїричні поезиї. Львів
1906, 8°, стор. 80.

Не тому, що наша редакція числить д. Карманського ло своїх
співробітників, пишемо отсих кілька слів про його нову книжечку,

та й з другого боку се не обовязує нас до мовчанки. Д. Карман
ський, хоч молодий поет, здужав уже заняти в нашій лїтературі
видне місце і дав пізнати себе як талановитий поет і то поет —
що ще важнїйше — з власною лїтературною фiзiономією, з власним
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стилем і складом думок. Отсею власною фiзiономією визначаєть ся
майже кождий вірш Карманського, так що його й без підпису автора

можна розпізнати серед маси поетичних витворів і фабрикатів нашої
молодої Музи. Визначні риси в тій лїтетурній фiзiономії Карманського
— якийсь високий тон і шатос, що нагадує церковні гимни, релїґійний
запал — релїґійний не в значіню якої будь вузкої конфесійности,

але тим, що автор поневолї кожде явище, кожду житєву загадку
підносить на той високий рівень, де щезають буденні дрібницї
і відкривають ся основні проблєми людського духа й людської
етики, коштрасти і конфлїкти добра і зла, права й обовязку. Еро
тика, сей улюблений коник новійших поетів, майже зовсїм чужа
Музї Карманського, — з сього погляду вона зовсїм скромна і навіть
мрією не важить ся залїтати в ті сфери, в яких инші плавають
мов риба в водї. Характерна також для Карманського та нероз
ривна з його псальмовим тоном та могутня струна мелянхолії, що

надає такий виразний кольорит особливо остатній збірцї його вір
шів. Се не шессімізм, не фільозофічний погляд на марність і без
ужиточність сього сьвіта, се власне мелянхолїя, погляд на сьвіт
крізь сльози, безвихідна, сумними шодїями власного житя навіяна
туга й резиґнація. Як сказано, автор ще молодий чоловік, а коли
згадаємо, що свою поетичну карієру він зачав поетичним дневником

„З теки самовбійця", повним далеко чорнїйшої мелянхолії та роз
шуки, то можемо порівнюючи ті обі збірки сконстатувати в отcїй
новій значний поступ у напрямі викляруваня авторового сьві
тогляду.

В розбір змісту отсеї книжечки не будемо вдавати ся. Значна
часть поміщених тут поезій знайома читачам ЛНВістника з річни
ків нашого виданя ; вмілою і сумлінною рукою автор зложив із них

невеличку китицю, що визначаєть ся дивним запахом, якого не

легко забути.

До книжечки додано гарний портрет автора і дивно неясну,

манєрну та претенсіональну передмову М. Яцкова. Д. Яцків хотїв
мабуть до лїрики Карманського додати крихту й своєї, та се йому

не вдало ся. Видно, що десь кудись він хотїв щось сказати, та
чув, що те „щось" властиво тут, у передмові до віршів Карман
ського не на місцї, і він обмежив ся темними натяками в родї
того, що „нас кількох (себто не сам лише д. Яцків, а може й д.

Карманський ?) з лїтературою, з тою повією, що має тулити до сну
грубих насїкомих, не знаємо ся". Ну, такі річи випадає говорити
кождoму за себе; в душі та сумлїню инших „кількох", а особливо
д. Карманського, д. Яцків не був. А де він пускаєть ся фільозо
фувати про „дешевих розумцїв“ та філїстрів, де твердить, що „ми

свої діти хрестимо самі сльозами нашого народа, гартуємо в огни

його серця і вивід беремо в храмі Краси", там лїпше б було —
П0МОВЧ8ТИ. 1. Ф.
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Книжки надіслані до редакції:

Іван Турґенєв. Кляра Мілїч. (Лїтературно-Наукова Бібліотека.
С. ІІ

.

Ч
.

131 — 132). Львів 1906. Накладом укр.-руської Видавни
чої Спілки. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 100, 16".
Цїна 60 сот. -

Причинки д
о

історії „Народного Дому" у Львові (ІІередрук

з „Дїла"). Львів, 1906. Ст. 56, 8%.

Якь видкрьто новьій свить, Д
.

Дорошенка. Благотвори
тельное Общество изд. общеполезньixь и дешевьixь книгь. Нр. 38.
С.-Петербургь, 1906. Ст. 55, 8". Цїна 6 кош.

Васьiль Доманцькьй. Товарьicьки крамньіци. (Потребьiтель
cьки товарьiства). Тол. Общ. изд. общ. и деш. книгь. Нр. 39.
С.-Петербургь, 1906. Ст. 40, 8". Цїна 5 кош.

Д
.

Дорошенко. На громадській роботі. (Про Пантелеймона
Кулиша). Бл. Общ. изд. общ. и деш. книгь. Нр. 40. С.-Петербургь,
1906. Ст. 32, 8°. Цїна 3 коп.

Первоучьтеми Славянь. Бл. Общ. изд. общ. и деш. книгь.
Нр. 41. С.-Петербурть, 1906, Ст. 32, 8". Цїна 5 коп.

Права що д
о

виборів. З
а В
.

Водовозовим написав К
.

Квітка.
Бл. Общ. изд. общ. и деш. книгь. Нр. 42. С.-Петербургь, 1906.
Ст. 36, 8". Цїна 5 коп.

К
.

Квітка. Права що до виборів. Книжка друга. Бл. Общ.
изд. общ. и деш. книгь. Нр. 43. С.-Петербургь, 1906. Ст. 29, 8".
Цїна 5 коп.

М
.

Левицькьiй. Петрусивь сонь. Оповидання. Бл. Общ. изд.

обш. и деш. книгь. Нр. 44. С.-Петербургь, 1906. Ст. 23, 8%.

Цїна 3 коп.

Нова Громада. Лїтературно-Науковий місячник. Ч
.

5
. Зміст:

1
)

Чернявський М., Сьпівець. Опов. 2
)

Грабовський ІІ., Я винїс
все... Вірші. 3

)

Піснячевський В, Наймані робітники в cїльському
господарстві. 4

)

Алчевська Х., Сьпівайте піснї голосшїш. Вірші.

5
)

Грінченко Б., Північне море. З Гайне. 6
)

Винниченко В., Моє
останнє слово. Опов. (Далії). 7

)

Черкавський М., На землю май

прийшов. Вірші. 8
)

Доманицький В., Цивільний шлюб і шлюбна

розлука н
а Українї. 9
)

Смуток П., Битий шлях. Опов. 10) Черка
сенко С., О

,

жити ще можна Вірші. 11) Лозинський М., Антін
Менґер і його соціяльно-політичні твори. 12) Б

. Я., Спілка вчи
телїв. 13) Єфремов С., Відгуки з житя т

а

письменства. 14) Лозин
ський М., Вісти з Галичини. 15) Єфремов С., З російського житя.
16) Біблїоґрафія.

Вільна Україна. Ч
.

4
.

Зміст: 1
. А
. Шабленко, З
а

пів дня —
-

нарис. 2
)

К
. Н—eя, 3 поезій Тана (переклад). 3
) М. II
.

Автономія

України в сьвітлї „соціяль-демократичної" критики. 4
)

С
. Черка
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сенко, У шахтї. 5) А. І.
,

Нова партія. 6
)

С
. Тагон, Внутрішнїй

огляд (І
.

Шеред Думою II
.

Що далї?). 7
). II
.

Понятенко, Огляд
закордонного житя. 8

)

Біблїоґрафія. 9
)

Хронїка.

Украинскій ВЬстникь. Журнал посьвячений українським
справам. Виходить що тижня в Петербурзї. Досї появило ся

чч. 1
, 2
,

3
, 4
,

5 і 6 (про них скажемо в дальшім числі).

Liga pomocy przemyslowej. Skorowidz przemyslowo-handlowу

królewstwa Galicyi. Lwów 1906, Nakladem Ligi pomocy przemy
slowej. Щїна 5 корон.

В книжцї за червень, в статях М
.

Грушевського, друкованих

в його неприсутности, стали ся похибки: н
а

стор. 540 рядок 5 зн.

замість: і в части треба: в час т и
;

c. 541, р
.

2 зн. Кутиленко,

треба: К у р и л е н к о ; c. 543 р
.

7 зн. : прінціп, треба: і п р і н ціп,

544 р
.

5 зв. : справі, треба: п р а в i ; 7 зн.: Рудченка, треба:

З у бч е н ка; 545 р
. 4 зв
.

: варютнички, треба: в о р о т н и ч к и ;

571 р
.

1 зн. погубній, треба: га не бн і й
;

589 р
. 9 зв. Думі,

треба: Д у м и ; 590 р
.

7 зн. а за нею, треба: за не ю; 591 р
.

20 зн.: особливо, треба: до ; 592 р
.

1
0

зв. : передїл, треба:

п е р е с тр і й
.
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Открьта подписка на новьiй еженедЬльньій общественньій, политиче
скій и зкономическій журналь

УКРАИНСКІЙ ВБСТНИКТБ
Журналь будеть издаваться подь редакціей М. А. Славинскаго и при
ближайшемь участiи проф. М. С. Грушевскаго, проф. Д. Н. Овсянико
Куликовскаго и А. А. Сотрудничество обЬщали пока слЬдую
шція лица: проф. И. А. Бодузнь-де-Куртенз, С. В. Бородаевскій, Н. Ф.
БЬляшевскій (члень Госуд. Думь), Ф. К. Волковь, Вол. Гнатюкь, проф.
И. М. Гревсь, Б Д. Гринченко, А С. Грушевскій, В. Н. Доманицкій,
Д. И. Дорошенко, В. Ф. Дурдуковскій, А. Я. Ефименко, С. А. Ефре
мовь, Л. Н. Жебуневь, И. f: Житецкій, Я. Б. ЗабЬлло,

у
. и.

КарЬевь (члень, Госуд, Думь), Б. А. Кистяковскій, проф. М. М. Кова
левскій (члень (ойд, Думь), Вл. Г. Короленко, Н

р
8

А
.

Е
. Крьмскій,

М. Лозинскій, А
. И. Лотоцкій, проф. И
.

В
. Лучицкій, Я
.

И. Мальцевь,
Д. В

. Марковичь, Ф. П
. Матушевскій, М. М. Могилянскій, С
.

Ф. Ру
сова, С

. у Синявскій, П. Я
. Стебницкій, С
. Томашивскій, И
.

Я
. Франко,

П
.

И. Чижевскій (члень Госуд. Думь), акад. А
.

А
.

Шахматовь (члень
Госуд. СовЬта), В

.

М. Шеметь (члень Госуд. Думьї), Ф. Р
.

Штейнгель
(члень Госуд. Думь), И. Л

.

Шрагь (члень Госуд. Думь), Ф. А
. Щер

бина, Л
.

Н
.

Яснопольскій (члень Госуд. Думь).
Условія подписки: сь дост. и перес. по 1 Января 1907 г. 4 р

. вь Рос
ciи и б р

.

заграницу. Ни н
а какіе дрyгie cроки до новаго года, а также

вь разсрочку, подписка приниматься н
е будеть. Вь отдЬльной продажЬ

книжки будуть стоить по 2
0

к
. Подписка принимается, кромЬ конторь

(Спб., В
.

О
.

Большой пр., д
. б
),

во всЬxь большихь книжн. магази
наxь. Адресь редакцiи (для присьiлки рукописей): Спб., Ямская, д

. ч
,

кв. 30.

РІДНИЙ КРАй
тижнЕвА

п0літична, ек0н0мічна, літературна і наук0ва ча00пись

з додатками в тижни, про всї новини, виходить у Полтаві.

Часопись служитиме для оборони інтересів усїх трудящих
людей, для добра і волї України.

Передплата н
а

цїлий рік від 1 cїчня 3 рубл. з пересилкою,

н
а

пів року 1 рубл. 80 коп. з пересилкою, н
а

1 місяць
35 коп. з пересилкою, одно число висилаєть ся за 1

0 коп.
(можна марками). За кордон н

а рік 5 рублїв.

РЕДАКЦІЯ І КОНТОРА в Полтаві, ул. Котляревського книжний ма
газин Гр. Маркевича.

Видає ГР. МАРКЕВИЧ. Редактори: М. ДМИТРІЄВ. ГР. КОВАЛЕНКО.

Уcї книжки і часописи, що виходять у Росії, Галичанам
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